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Из-за отсутствия автора, находившегося на государственной службе на Индейской территории, карта, которая должна прилагаться к этому тому, не была подготовлена. Поэтому она будет издана вместе со вторым томом.
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ТОМ I.



Νᾱφε καὶ μέμνας' ὰπιστεῑν ᾰρθρα ταῦυτα τῶν φρενῶν. Эпихарм.





ФИЛАДЕЛЬФИЯ: Д. Г. БРИНТОН. 1884.





ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА.

В настоящей работе г-н Гатшет провел давно назревшее исследование. Племена, населявшие водораздел северного побережья Мексиканского залива, всегда должны занимать видное место в изучении американской этнологии, поскольку они, возможно, связывают между собой расы Северной и Южной Америки, а также народы долины Миссисипи с народами Анауака и Майяпана.

Много лет назад общий редактор этой серии заявлял в различных публикациях о проблемах, которые представляет данный регион, и, обнаружив примечательную легенду Чекилли, перевел и опубликовал ее, поскольку она указывает на путь к решению некоторых связанных с этим вопросов. По его просьбе эта легенда была взята г-ном Гатшетом за центр, вокруг которого сгруппированы этнография всей этой территории, а также тщательный анализ самой легенды и ее языка.

Первый том содержит общее обсуждение темы и завершается крикской версией легенды и ее переводом. Во втором будут содержаться версия на языке хичити, примечания и словарь.

Одно утверждение автора, пропущенное при вычитке, представляется достаточно важным, чтобы исправить его здесь. «Грамматика чокто» покойного преп. Сайруса Байингтона была издана полностью и на основе его последней редакции (1866–1868), а не в качестве отрывка из его первого наброска, как указано на странице 117. Все подробности приведены во Введении к Грамматике.

РЕДАКТОР.



ПРЕДИСЛОВИЕ.

Настоящая публикация призвана представить на суд общественности в популярной форме некоторые научные результаты, полученные при изучении языка и этнографии племени криков и его этнических сородичей. Метод продвижения этнографических исследований всеми средствами, которые может предоставить изучение языка, до настоящего времени оценивался по достоинству в недостаточной степени, однако в данной публикации он постоянно принимался во внимание. Язык является не только самым общим и важным подспорьем для этнологии, но, помимо расы, он также является древнейшим из всех; этнологи прекрасно осознают этот факт, но обычно не применяют его в своих изысканиях, поскольку считают слишком утомительным овладевать языком бесписьменных племен путем долговременного пребывания среди них.

Помощь, оказываемая лингвистическим исследованиям книгами, изданными на индейских языках и о них, представляет ценность лишь для немногих из огромного числа диалектов. Большинство из них зафиксировано в фонетически несовершенных миссионерских алфавитах, по поводу которых нас подмывает повторить то, что граждане молодой колонии Мексики писали правительству Испании во времена Кортеса: «Присылайте к нам благочестивых и христианских мужей в качестве проповедников, епископов и миссионеров, но не присылайте нам ученых, которые своими крючкотворными различениями и страстью к спорам не порождают ничего, кроме беспорядка и раздоров». [1] Точно так же некоторые знатоки крикского языка и церковники пять раз подряд до 1853 года сходились на единых стандартных алфавитах, которых следовало придерживаться при транскрипции крикского языка, но, как справедливо замечает судья Г. В. Стидхэм, каждый раз делали только хуже. Чтобы прийти к достоверным результатам, необходимо поэтому исследовать формы речи в том виде, в каком они бытуют среди самих индейцев.

Лишь немногие свидетельства легенды о переселении касихта могут быть использованы для истории. Она полностью легендарна, в своей первой части даже мифична; она относится к сравнительно отдаленной эпохе, чрезвычайно поучительна для этнографии и для развития религиозных представлений; она полна того рода наивности, которую мы так любим встречать в умственных произведениях наших аборигенов, и предоставляет поразительные примеры унижающего и отупляющего влияния ничем не ограниченной веры в сверхъестественное и чудесное. От культового поклонения солнцу, которое лежит в основе религий всех племен на территориях у Залива, в легенде касихта содержатся лишь слабые намеки, и важная проблема — переходили ли крики когда-либо реку Миссисипи с запада на восток во время своих пересечений — по-видимому, решается в ней отрицательно, хотя можно привести и другие легенды, говорящие в ее пользу.

Вследствие скудности сведений по нескольким диалектам маскоки я не стал затрагивать проблему их сравнительной древности. Судя по тем немногим указаниям, что имеются в наличии, я склонен полагать, что языки алибаму и коассати обладают большим количеством архаичных форм, а чахта — меньшим, чем остальные группы диалектов.

Из грамматики крикского языка преп. Х. С. Бакнера с ее многочисленными недостатками я извлек лишь несколько спрягаемых форм глагола isita — брать, но воспользовался некоторыми лингвистическими рукописями миссис А. Э. У. Робертсон, трудолюбивого педагога и переводчика многих частей Библии на крикский язык.

Перевод легенды обратно на крикский язык и язык хичити принадлежит судье Г. В. Стидхэму из Юфолы, Индейская территория, который в младенческом возрасте был свидетелем переселения своего племени хичити с реки Чатахучи в их нынешние места обитания. Я выражаю искреннюю благодарность и другим индейцам, которые существенно помогли мне в моих неоднократных переработках материала, вошедшего в эти томы, и в других исследованиях. Ими были делегаты криков при федеральном правительстве, вожди Чикоте и Испахидши, господа С. Б. Каллаган, Грейсон и Ходж.

Я также выражаю полную признательность за содействие, оказанное сотрудниками Бюро этнологии США, а также д-ром Дэниелом Г. Брингтоном и генералом Альбертом Пайком, которые предоставили в мое распоряжение богатые фонды своих библиотек. Научными сведениями самого разного рода меня самым любезным образом снабдили господа В. Р. Жерар, С. С. Ройс и д-р В. С. Хоффманн.

АВТОР.

Вашингтон, август 1884 г.



СОДЕРЖАНИЕ.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.



	
	PAGE

	THE SOUTHERN FAMILIES OF INDIANS
	9




I. Лингвистические группы штатов у Залива.

Тимукуа, 11. Калуза, 13. Текеста, 15. Катаба, 15. Ючи, 17. Чероки, 24. Арканзас, 29. Таенса, 30. Тангипахоа, 34. Нактче, 34. Тоника, 39. Адаи, 41. Пани, 42. Шетимаша, 44. Атакапа, 45. Бидаи, 47. Короя, 47. Индейцы весто и стоно, 48. Лингвистическая карта, 49.

II. Семья маскоки.

Общий язык маскоки, 53. Название маскоки, 58. Племенные подразделения; ямаси, 62. Ямакроу, 65. Семинолы, 66. Апалачи, 74. Микасуки, 76. Хичити, 77. Диалект хичити, 80. Алибаму, 85. Коассати, 89. Чикаса, 90. Племена на реке Язу, 97. Чахта, 100. Язык чахта, 116.

III. Индейцы крики.

Селения криков, 120. Список селений, 124. Индейские тропы, 151. Управление у криков, 152. Племенные подразделения и роды, 153. Гражданское управление, 156. Воинское сословие, 158. Воинские титулы, 160. Воинские обычаи, 164. Организация конфедерации, 168. Публичная площадь, 171. Ежегодный праздник пускита, 177. Дополнительные этнографические заметки, 183. История криков, 188. Крикский диалект, 198. Лексические связи, 212.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ. Легенда о переселении касихта.


Легенды индейцев о переселениях, 214. Легенды о переселениях племен криков, 222. Легенда касихта Чикилли, 235. Текст, 237. Перевод, 244.





ЛЕГЕНДА О ПЕРЕСЕЛЕНИИ КРИКОВ.



ПЕРВАЯ, ИЛИ ОБЩАЯ, ЧАСТЬ.



ЮЖНЫЕ СЕМЬИ ИНДЕЙЦЕВ.

Ранние исследователи территорий у Залива оставили потомству большой объем сведений об аборигенах, которых они встречали как друзей или с которыми воевали как с врагами. Они описали их живописные наряды, их любопытные, порой неловкие привычки и обычаи, их жилища и плантации, их управление в мирное и военное время настолько исчерпывающе, насколько могли это сделать или считали нужным. Они различали племена и конфедерации, причем последние именовали царствами и империями, управляемыми государями, королями и императорами. Но особенности расы и языка, которые наиболее важны для этнологии, поскольку имеют древнейшее происхождение, упоминаются ими нечасто; а к тому времени, когда современные науки антропология и этнология утвердились на прочных принципах, многие из этих южных рас уже исчезли или смешались между собой, и научное исследование опоздало для их изучения.

Полное уяснение истории и древностей предмета наших изысканий — криков — возможно лишь после приобретения исчерпывающих знаний о племенах и народах, живших вокруг них. Более многочисленные из них сохранили свой язык и помнят многие обычаи и привычки своих предков, так что активные полевые исследования все еще могут во многом помочь нам в прослеживании и воссоздании их прежнего состояния. Три века назад племена семьи маскоки должны были преобладать по своей мощи над всеми своими соседями, как они до сих пор преобладают по численности, и образовывали конфедерации, объединявшие отдаленные племена. Переходили ли они когда-либо реку Миссисипи или нет, индейцы этой семьи столь же исконно южные, как и их соседи, и, судя по всему, населяли южные земли с незапамятных времен. Ученые, которые в настоящее время утверждают, что они происходят от строителей курганов, делают это лишь на том основании, что они должны были обитать в течение неисчислимых веков в тех плодородных краях, где их обнаружил Эрнандо де Сото и где они оставались вплоть до недавней эпохи. На территории, однажды занятой их племенами, не обнаруживается ни единого топографического названия, которое указывало бы на более раннее и чужеродное население; а что касается их внешности, то характерная оливковая примесь к их цвету кожи цвета корицы — это черта, общая у них со всеми остальными южными племенами.

Мое введение к национальной легенде касихта призвано: (1) определить надлежащее место криков в семье маскоки и среди остальных их соседей и (2) описать некоторые из их этнологических особенностей. Материал разбит на несколько глав, которые я расположил в их логической последовательности следующим образом:


Лингвистические семьи, прослеживаемые в пределах штатов у Залива. Группа маскоки; ее исторические подразделения. Индейцы крики; племенная топография, исторические и этнографические заметки, очерк их языка.








I. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ШТАТОВ У ЗАЛИВА.

В истории криков и в их легендах о переселениях встречается множество упоминаний об окружавших их племенах, с которыми они вступали в контакт. Эти контакты носили преимущественно враждебный характер, ибо нормальное состояние варварских племен — жить в условиях почти перманентных взаимных конфликтов. Ниже делается попытка перечислить их и дать им очерк, причем очерк преимущественно топографического характера. Мы не до конца знакомы с расовыми или антропологическими особенностями народов, со всех сторон окружавших собственно маскоки, но в их языках мы располагаем превосходным подспорьем для их классификации. Язык не является абсолютным индикатором расы, но в Америке это выражено в большей степени, чем где бы то ни было, ибо большое число лингвистических семей в Западном полушарии доказывает, что популяции, говорящие на их диалектах, пострадали от посягательств, иноземных примесей, насильственного изменения или полного уничтожения в меньшей степени, чем в Восточном.

Начиная с юго-востока, мы сначала встречаем историческую семью тимукуа, племена которой в настоящее время вымерли; а описав индейцев Флоридского полуострова, его южной оконечности, мы переходим к ючи на реке Саванна, к нактче, таенса и другим общностям, некогда расселившимся вдоль могучей Укхины, или «водной дороги» реки Миссисипи, и за ее пределами.

ТИМУКУА.

В XVI веке тимукуа населяли северную и среднюю часть Флоридского полуострова, и хотя их точные границы на севере неизвестны, они удерживали часть Флориды, граничащую с Джорджией, и некоторые из прибрежных островов в Атлантическом океане, такие как Гуале (тогдашнее название Амилии) и другие. Более густонаселенные селения этих индейцев лежали на восточном побережье Флориды, вдоль реки Сент-Джонс и ее притоков, а также в северо-восточном углу Мексиканского залива. Самыми южными из известных нам их деревень были Хирихигуа у залива Тамба и Тукуруру близ мыса Канаверал на атлантическом побережье.

Этот народ получил свое имя от одной из своих деревень под названием Тимагоа, Тимагуа (Тимога на карте де Бри), располагавшейся на одном из западных притоков реки Сент-Джонс и имевшей определенное политическое значение. Название означает «господин», «правитель», «хозяин» [атимука: «обслуживаемый (muca) слугами (ati)»]; в начале XVIII века название этого народа пишется Atimuca. Впервые мы знакомимся с их многочисленными племенами благодаря мемуарам Альвара Нуньеса Кабесы де Ваки, трем хронистам экспедиции де Сото и, более подробно, благодаря Рене де Лаудонньеру (1564 г.). Два миссионера ордена францисканцев, Франсиско Пареха (1612 г. и след.) и Грегорио де Муилья (1635 г.), создали книги религиозного содержания на их вокализированном языке. Труд де Бри Brevis Narratio (Франкфурт-на-Майне, 1591 г.) содержит карту их страны и гравюры, изображающие их жилища, сражения, танцы и образ жизни.

Несколько слов из их языка (lengua timuquana по-испански) обнаруживают родство с маскоки, другие — с карибским. Начиная с 1595 г. н. э. они постепенно обратились в христианство, в 1687 г. восстали против своих испанских угнетателей и в начале XVIII века (1706 г.) были до того истощены численно, что легко поддались нападениям индейцев ямаси, которые, подстрекаемые английскими колонистами, совершали набеги на их селения с севера. Последние их остатки отступили к лагуне Москито в округе Волусия во Флориде, где название реки Томоко до сих пор напоминает об их племяннном имени.

В 1564 году Рене де Лаудонньер слышал о пяти верховных вождях (паракуси) конфедераций в стране тимукуа, а из трудов Парехи мы можем заключить, что в ее пределах на семи или более диалектах. Пять верховных вождей — Сатурива, Холата Утина, Потану, Онетткаква и Хостаква — являются лишь племенными именами (во втором случае Утина — это племенное наименование), а диалектами, насколько они известны, были диалекты Тимагоа, Потану, Итафи, округа Прес-Уотер, Тукуруру, Санта-Люсия-де-Акуэра и Мокама («на побережье»). Предпоследний, вероятно, совпадал с диалектом аис.

Индейцы аис, которые удерживали побережье от мыса Канаверал, где у испанцев был пост Санта-Люсия, до лагуны, некогда называвшейся Айсахатча (т. е. река Аис), считались народом, отличным от тимукуа. Они поклонялись солнцу в образе набитого соломой оленя, укрепленного на конце высокого бруска, вкопанного в землю; это, вероятно, и послужило происхождением их названия аис, ибо Б. Романс переводит Айсахатчу как «Оленья река» (итчи, итче — «олень» на крикском и семинольском языках). Их территория составляла северную часть «провинции» Текеста. См.: B. Romans, East and West Florida (New York, 1775), pp. 2. 260. 273. 281; Herrera, Dec. IV, 4, 7; Barcia, Ensayo, p. 118.

КАЛУЗА.

Языки, на которых говорили калуза и следующий по порядку народ — текеста, нам неизвестны, а потому не могут быть упомянуты здесь в качестве отдельных лингвистических общностей. Я просто упоминаю об этих племенах потому, что они рассматривались как народ, отличный от тимукуа и племен маскокского происхождения.

Калуза занимали юго-западную оконечность Флориды, и их племенное имя запечатлено в названии Калузахатчи — реки к югу от залива Тамба. На карте де Бри (1591 г.) они названы Калос, в других источниках — Колуза, Каллос, Карлос, и представляли собой конфедерацию множества селений, названия которых приведены в мемуарах Эрнандо д'Эскаланте Фонтанедо (Mémoire sur la Floride в коллекции Терно-Компана XX, стр. 22; переведено с оригинального испанского). Эти названия были записаны в 1559 году и не обнаруживают большого сходства с тимукуа; но поскольку они являются единственными остатками языка калуза, я привожу полный список: «Тамба, Томо, Тучи, Сого, Но (что означает „любимое селение“), Синапа, Синаэста, Метамапо, Сакаспада, Калаобе, Эстаме, Ягуа, Гуая, Гуеву, Муспа, Каситоа, Татеста, Койовеа, Ютун, Текемапо, Комачика, Кисейове и еще два в окрестности. Есть и другие во внутренних районах, вблизи озера Майяими — а именно Кутеспа, Тавагемуе, Томсобе, Энемпа и еще двадцать. Два на Лукайос подчиняются касику Карлосу — Гуарунгуве и Кучиага. Карлос и его покойный отец были правителями этих пятидесяти городов». Фонтанедо заявляет, что был узником в этих краях с тринадцати до тридцати лет; что он знал четыре языка, но не был знаком с языками аис и теага, поскольку не бывал там.

Одно из этих названий определенно испанское — Сакаспада, или «Вытащи-меч»; два других кажутся тимукуанскими: Калаобе (кала — «фрукт», або — «стебель», «дерево») и Комачика (хика — «земля», «страна»). Некоторые из них могут быть объяснены с помощью крикского языка, но лишь одно из них — Тамба (итимпи — «близко к нему», «около него») — с уверенностью является крикским; Тучи напоминает тутчи — «почки»; Сого — са-ука — «погремушка», «тыКвенная погремушка», а Но — это корень слова а-но-китча — «любитель», анукидшас — «я люблю», что согласуется с толкованием, данным Фонтанедо. Тавагемуе, возможно, содержит крикское тава — «сумах»; озеро Майяими, которое Фонтанедо объясняет как «очень большое», содержит крикский увеличительный суффикс махи, а Гуеву — крикское у-ива — «вода».

Испанская орфография, в которой записаны эти названия, непригодна для транскрипции индейских языков, пожалуй, в такой же степени, как и английская; тем не менее, мы узнаем часто встречающееся окончание -еста, -ста, которое звучит вполне по-тимукуански. Без сомнения, на юге полуострова, равно как и на севере, имеется множество географических терминов, взятых из семиноло-крикского языка; остается лишь определить, какую древность мы должны им приписать.

Калуза пользовались репутацией свирепого и хищного народа, и Б. Романс (стр. 292) клеймит их за то, что они были пиратами. Он сообщает нам (стр. 289), что «на Сэнди-Пойнт, южной оконечности полуострова, находятся большие поля — это земли, некогда возделываемые дикарями колуза», и что «они были изгнаны с континента криками, их более могущественными соседями». В 1763 году их остатки, около восьмидесяти семей, отправились в Гавану со своих последних владений на Кайос-Вакос и Кайо-Уэсо (уэсо — «кость»), где Романс видел остатки их каменных жилищ (стр. 291); ныне они называются Кайос-Бахос и Ки-Уэст.

Более подробные сведения о языках, на которых говорили в этих краях, можно найти в разделе «Семинолы».

ТЕКЕСТА.

О народе текеста на юго-восточной оконечности полуострова мы знаем еще меньше, чем об индейцах калуза. Существовало предание, что они представляли собой тот же народ, который владел Багамскими островами, или Лукайос, и местные названия флоридского побережья, приведенные Фонтанедо, отчасти могут относиться к этой народности.

Свое название они получили от селения Текеста, которое лежало на реке, вытекающей из озера Майяими (Фонтанедо в Терно-К., XX, стр. 14), и которое посетил Уолтер Рэли (Барсия, Ensayo, стр. 161). Земли аис составляли северную часть владений текеста, и на карте де Бри там отмечено место под названием Мокоссу.

Это вымершее племя, судя по всему, не вступало в контакт с криками, хотя в настоящее время на его территории обитают семинолы.

КАТАБА.

Индейцы катаба из Северной и Южной Каролины упоминаются здесь лишь попутно, поскольку они, по-видимому, не поддерживали тесных сношений ни с одним из племен маскоки. Истинные масштабы этой лингвистической группы неизвестны; не имея никаких словарей, кроме словаря катаба с реки Катаба в Южной Каролине и словаря вокконов, поселившихся вблизи побережья Северной Каролины, мы не склонны слепо доверять утверждению Адэра, который говорит о крупной конфедерации катаба, охватывающей двадцать восемь селений «различных народов» на реках Санти, Комбахи, Конгари и других, говоривших на диалектах языка катаба. Ватери, виденные Лоусоном, вероятно, принадлежали к этой общности, а вокконы жили по соседству с племенем тускарора-ирокезов.



Поскольку пассаж Адэра является единственным упоминанием об ареале распространения языка катаба, обнаруженным у ранних авторов, за исключением Лоусона, я переписываю его здесь полностью (История, стр. 224, 225): «Около 1743 года нация (катаха) насчитывала почти четыреста воинов, говоривших на двадцати с лишним различных диалектах. Я упомяну некоторые из национальных названий тех, кто составляет этот смешанный язык: катаха — это стандартный, или придворный, диалект; ватери, составляющие крупное селение; ено, чарах, || -вах, ныне чован, канггари, наче, ямаси, куса и т. д. В их стране было старое заброшенное поле протяженностью в семь миль и несколько других меньших размеров, что показывает, что прежде они были многочисленным народом, способным обработать столько земли своими тупыми каменными топорами и т. д.»

После слова Charàh начинается новая страница, а следующее за ним -wah, не имеющее никакой связи с предшествующим, доказывает, что здесь имеется пропуск по вине печатника, возможно, целой строки. Eenó указан Лоусоном как селение тускарора [2]; Charàh — это древние сара, саура, сарав или сарау, упоминаемые Ледерером и другими. «Наче» определенно не говорили на языке катаба, и нет больших шансов на то, что ямаси делали это. Под куса, вероятно, подразумеваются индейцы, жившие на реке Кусахатчи в Южной Каролине, недалеко от Саванны. Адэр в своем качестве торговца лично посещал селения катаба [3].

Пеникау в своей «Реляции» [4] упоминает любопытный факт, доказывающий, что союзы катаба простирались на обширную территорию на Юге. В 1708 году алибаму пригласили воинов чероки, абика и катаба (здесь именуемых кадапусес, канапусес) в экспедицию против мобилиан и французов у форта Мобил. Эти орды прибыли к заливу и, как предполагалось, насчитывали четыре тысячи человек; они удалились, не нанеся большого урона. Подробнее об этой экспедиции см. в разделе «Алибаму».

ЮЧИ.

Ни одно из аллофилических племен, упомянутых в этой Первой части, не находилось в столь тесной связи с криками или собственно маскоки, как индейцы ючи, или учи. С середины XVIII века они составляли часть их конфедерации, и это дает нам возможность обсудить их особенности более подробно, чем особенности остальных «аутсайдеров». Они сохранили свой собственный язык и обычаи; в легенде о переселении о них не упоминается, и крики всегда считали их особым народом.

Генерал Плезант Портер любезно поделился со мной несколькими этнологическими деталями, полученными им от индейцев ючи, которые населяют крупнейшее селение в Нации криков на Индейской территории с населением около 500 человек. «По телосложению они мельче криков, но гибки и обладают жилистой мускулатурой, причем мускулы часто выступают на теле. Родство у них ведется по мужской линии, и некогда они были полигамными. Оспаривается тот факт, соблюдали ли они когда-либо обычай сплющивать головы своим детям, подобно некоторым своим соседям. Они называют себя детьми Солнца, и поклонение солнцу, судя по всему, было здесь более выражено, чем у других племен штатов у Залива. Ежемесячное истечение Солнца, которое они считали существом женского пола, падало на землю, как они говорят, и от этого взял свое начало народ ючи. В настоящее время их численность возрастает, и часть из них до сих пор являются язычниками. Выражаясь популярным языком, их речь звучит „подобно трелям луговых тетеревов“. Утверждается, что песни их знахарей дают ключ ко всем их древностям и символическим обычаям. Они исключают использование соли из всех снадобий, служащих им лекарствами. Занимаясь приготовлением лекарств, они некоторое время поют вышеупомянутые песни; затем следует устная часть их ритуала, за которой следуют другие песни».

Об их языке известно немногое, но его можно было бы легко получить от туземцев, владеющих английским. Судя по тому, что нам о нем известно, он не обнаруживает никакого корневого сходства ни с одним из известных американских языков, а его фонетика часто отмечалась из-за своей странности. Говорят, что они говорят с обилием смычных звуков или остановок голоса, с которых они вновь начинают с толчком голоса. Ударение часто падает на последний слог (рукописный словарь Пауэлла), а Уэр приписывает им, хотя и ошибочно, готтентотский щелкающий звук.

Числительные подчиняются десятичной, а не пятеричной системе, как в языках маскоки. Отсутствие двойственного числа в непереходном глаголе также отличает ючи от последних.

Самым ранним местом обитания ючи, насколько его удается проследить, были обе стороны реки Саванна, и селения ючи существовали там вплоть до середины XVIII века.

Когда командир Х. де Сото достиг этих мест со своим войском, «королева» (señora, caçica) страны встретила его у селения Кофетакке на барже, каковое обстоятельство свидетельствует о существовании там значительного водотока. Кофетакке, записываемое также как Кофитачики (Бидма), Кофачики (Гарсиласо де ла Вега), Кутифачики (с инвертированными согласными, Эльвас), находилось в семи днях пути от «провинции» Чалаке (чероки) и на расстоянии около тридцати лье от моря, как заявляли туземцы этого места. Вокруг, как сообщает фидальго из Эльваса, было множество разоренных селений. В одном лье оттуда, вверх по течению, находилось селение Таломеко, «храм» которого Гарсиласо описывает как поразительное и диковинное сооружение. Многие современные историки размещают эти селения на среднем течении реки Саванна, и Чарльз К. Джонс (Hernando de Soto, 1880, стр. 27, 29) вместе с другими исследователями полагает, что Кофетакке находилось у Силвер-Блафф на левом берегу реки Саванна, примерно в двадцати пяти милях по воде ниже Огасты. Владения этой «королевы» — или, выражаясь современным языком, селения и земли этой конфедерации — простирались оттуда вплоть до гор чероки.

Само название Кофита-чики само по себе, кажется, доказывает, что эти селения были населены индейцами ючи; ибо оно содержит ковита — термин ючи для обозначения «индейца», и, по-видимому, «индейца нашего собственного племени». Этот термин встречается во всех словарях: кавита — «человек», «мужчина»; кохвита, ко-ита, во мн. ч. кохинох — «человек»; кота — «человек», сокращенное от ковта, ковита; а также в сложных словах: ковет-тен-чуо — «вождь», кохитта макиннунг — «вождь народа». Термины для частей человеческого тела начинаются с ко-. Вторая часть названия, -чики, является термином, чуждым ючи, но встречающимся во всех диалектах маскоки в значении «дом», «жилище» (чуку, чоко, а в восточных, или апалачских, диалектах — чики) и должна передаваться здесь в собирательном смысле «дома», «селение». Топонимы, которые следует сравнить с Кофитачики: Кофачи далее к югу и Акапачики — участок земли близ Апалачи.

Значение названия юючи, во мн. ч. юючиха, которым этот народ называет сам себя, неизвестно. Все окружающие индейские племена называют их ючи, за исключением ленапи, или делаваров, которые именуют их тахогаливи.

Но в этом вопросе есть две стороны. Мы находим топоним Кавита, очевидно вышеупомянутый термин, дважды на среднем течении реки Чатахучи, а также в Кофеталие — селениях индейцев чахта в округах Тала и Грин в Миссисипи. Жили ли когда-либо какие-либо ючи в этих местах в более ранние эпохи? Гарсиласо де Вега («Флорида», кн. III, гл. 10) утверждает, что Хуан Ортис, который бывал на Флоридском полуострове и ранее, выступал переводчиком в Кофитачики. Это порождает вопрос: говорили ли туземцы этой «столицы» на крикском языке или на ючи? Кто попытается дать неопровержимый ответ на этот вопрос?

Существование «королевы», или касики, то есть вдовы вождя, наделенной властью вождя, судя по всему, показывает, что селение или конфедерация Кофетакке не принадлежала к маскокскому содружеству, ибо мы не находим подобных примеров в селениях криков. Среди ючи преемственность ведется по мужской линии, однако у хичити есть легендарное предание, согласно которому первым вождем, когда-либо стоявшим во главе их общины, была женщина.

Определить протяженность земель, населяемых или на которые предъявляли права ючи во времена де Сото, практически невозможно. В более позднее время они жили на восточной стороне реки Саванна и на ее западной стороне вплоть до реки Огичи, а также на участках выше и ниже Огасты в Джорджии. Права на эти участки предъявлялись ими еще в 1736 году. Джон Филсон в своем труде «Открытие и т. д. Кентукки» (т. II, стр. 84–87, 1793 г.) приводит список тридцати индейских племен и сведения о селениях ючи, которые он должен был получить из гораздо более древнего источника: «Учи занимают четыре различных места проживания: у истоков Сент-Джонса, в развилке Сент-Мэрис, у истоков Канучи и у истоков Сент-Тиллиса [5]. Эти реки берут начало на границах Джорджии и раздельно впадают в океан». Канучи соответствует место под названием Каноси, упоминаемое в рассказе Хуана де ла Вандеры (1569 г.); однако это название является крикским, а не ючи. Хокинс заявляет, что некогда ючи были поселены небольшими селениями в Понпоне, Салткетчерсе и Силвер-Блаффе в Южной Каролине, а также на реке Огичи в Джорджии. В 1739 году селение ючи существовало на реке Саванна, в двадцати пяти милях выше Эбенезера, который находится в округе Эффингем в Джорджии, недалеко от города Саванна (Джонс, Tomochichi, стр. 117; см. следующую страницу).

Из заметок, содержащихся в первом томе «Ausführliche Nachricht» Урспергера (стр. 845, 850–851), мы почерпнем те факты, что это селение ючи находилось в пяти милях выше форта Апалачикола, который стоял в «саванне Паллачукла», и что его жители ежегодно праздновали пускиту, которую временами посещали колонисты. Губернатор Оглторп заключил союз с этим селением, и когда он обменивался подарками для подтверждения достигнутого соглашения, он получил шкуры от этих индейцев. Преп. Больциус, пастор поселившихся поблизости зальцбургских эмигрантов, рисует их характер в мрачных краях; он заявляет, что «они весьма склонны к грабежам и воровству», однако явно находился под влиянием ямаси и ямакроу, живших по соседству с ними и ненавидевших их как чуждый им народ. О последних он говорит: «эти крики честны, полезны и бескорыстны» [6].

Причина, по которой народ ючи постепенно покинул свои старые места и перешел на реки Чатахучи и Флинт, излагается следующим образом Бенджамином Хокинсом, агентом Соединенных Штатов среди криков, в его поучительном «Очерке страны криков» (1799 г.) [7].

В 1729 году «капитан Эллик», старый вождь касихта, взял в жены трех женщин ючи и привел их в касихта. Это крайне не понравилось жителям его селения, и его уговорили перебраться через реку Чатахучи, напротив того места, где во времена Хокинса находилось селение ючи; он поселился там со своими тремя братьями, двое из которых были женаты на женщинах из ючи. После этого вождь собрал весь народ ючи, выделил им земли на месте селения ючи, и там они обосновались.

Хокинс превозносит этот народ, заявляя, что они более цивилизованны, благонравны и трудолюбивы, чем их соседи (нижние крики), мужчины более привязаны к своим женам, а те — более целомудренны. Он оценивает численность их воинов («вооруженных людей»), включая воинов трех ответных селений, примерно в двести пятьдесят человек. Этими ответными селениями были Интатчкалги — «люди бобровой плотины» [8]; Падшилаика — «голубиная заимка»; и Токогалги — «люди-головастики» на реке Флинт и ее притоках; в то время как несколько ючи ушли к верхним крикам и поселились там в Саваноги. Ючи, главное селение, располагалось на западном берегу реки Чатахучи, на притоке под названием Ючи-крик, в десяти с половиной милях ниже Кавита-Талахасси и в двух милях выше Осутчи. Другой водоток, именуемый «рекой Учи», впадает с запада в реку Оклокони, или «Желтую Воду», в юго-западном углу штата Джорджия. Морс в своем списке семинольских селений (1822 г.) упоминает селение ючи близ Микасуки во Флориде.

Главное селение ючи на реке Чатахучи было построено на огромной равнине, поднимающейся от реки. У. Бартрам, видевший его в 1775 году, описывает его как самое крупное, компактное и прекрасно расположенное индейское селение, какое он когда-либо видел; жилища были большими и аккуратно построенными, стены домов состояли из деревянного каркаса, обшитого дранкой и оштукатуренного изнутри и снаружи красноватой глиной, а крыши были покрыты кипарисовой корой или гонтом. Он оценивал число жителей в тысячу или полторы тысячи человек. Обычно они находились в ссоре с конфедерацией маскоки и «не смешивались» с ее народом, но были достаточно мудры, чтобы объединяться с ними против общего врага (Travels, стр. 386, 387).

Ранние отчеты зачастую могли бессознательно включать ючи в число апалачи [9] и апалачукла. Среди вождей, сопровождавших Томочичи, мико индейцев ямакроу, в Англию в 1733 году, был Умфичи, или Умпичи, «вождь учи из Палачоколас» [10].

Уильям Бартрам, путешествовавший по этим местам с 1773 по 1778 год и опубликовавший свои «Путешествия» много лет спустя [11], называет их «учи, или саваннука», что на крикском языке звучит как саваноги, или «жители на реке Саванна». Это название саваннука и множество созвучных названий вызвали большую путаницу в отношении предполагаемой иммиграции шавано, или индейцев шонни (алгонкинской расы), в Джорджию среди историков, не разбирающихся в индейских языках. Саваноги происходит от реки Саванна, которая названа по простирающимся по обеим сторонам прериям, именуемым по-испански sabana. Сабана, а также саван в канадском французском обозначают травянистую равнину, ровную местность, прерию, а также по-испански пастбище, простирающееся по равнине; от латинского sabana — «салфетка». Оно до сих пор встречается в некоторых топонимах Канады и Испанской Америки. Но этот термин не имеет абсолютно ничего общего с алгонкинским словом шавано — «юг», от которого происходят племенные названия: шавано, или шонни, некогда обитавшие на реках Огайо и Камберленд и их притоках; чован в Южной Виргинии; сивонейсы в Коннектикуте; саванное в Нью-Джерси (около 1616 г.); шауаноны, южное подразделение иллинойсов, или маскутенов.

Эти племена и многие другие, охарактеризованные как южане теми же или подобными алгонкинскими названиями, не имели между собой никакой связи, кроме сходства в диалектах, которое для чованов даже не является достоверным. Предание о том, что шавано существовали в Верхней Джорджии вокруг Тугело и в верховьях крупных рек Джорджии, требует поэтому дальнейшего исследования. Мильфор в своем Mémoire (стр. 9, 10) заявляет, что земли были получены от «les Savanogués, sauvages qui habitent cette partie (de Tougoulou)» для закладки виноградников около 1775 года. Название реки Сувани во Флориде, а также ручья и селения Сувани к северо-востоку от Атланты в Джорджии, судя по всему, содержат крикский термин савани — «эхо». Во всяком случае, эти названия не могут служить доказательством присутствия племени шавано в этих восточных краях, однако поселение шавано, также называемое саваноги, существовало на реке Таллапуса, где они, по-видимому, смешались с ючи [12].

А. Галлатин в своем «Синопсисе индейских племен» (стр. 95) упоминает предание, согласно которому «древние места обитания ючи находились к востоку от реки Куса и, вероятно, реки Чатахучи, и они считают себя самыми древними обитателями страны». Какой страны? Если имеется в виду вся страна, которая на заре истории удерживалась племенами маскоки, то название реки Язу может быть приведено в качестве аргумента в пользу правдивости этого предания, ибо ясу, яшу — это термин ючи для обозначения «листа» и любого «лиственного дерева», даже «сосен» (от я — «дерево», «древесина»), а кавита уже упоминалась выше. Только от тщательного сравнительного изучения языка ючи, диалектов маскоки и местной номенклатуры страны мы можем ожидать каких-либо достоверных сведений о масштабах и площади территории, издревле занимаемой ючи; но в настоящее время безопаснее всего поместить их «прародину» на обеих сторонах Нижней Саванны.

ЧЕРОКИ.

Сношения между криками и индейцами чероки должны были иметь место в доисторические времена, о чем свидетельствуют топонимы, а в еще большей степени — термины чероки, заимствованные в крикский язык.

Чероки, или, точнее, нация цалаги, по своему характеру являются горным народом; их многочисленные селения делились на две большие части водораздельным хребтом Аллеганских гор, которые на их языке называются Унега катуси («белые, беловатые горы»), причем часть этого хребта и по сей день именуется «Дымчатыми горами». К северо-западу от этого хребта лежали селения чероки Загорского поселения — Отари, Отали («вверх, наверху»), вдоль рек Большой и Малый Теннесси и их притоков, в то время как к юго-юго-востоку от него, в горах Северной Каролины и в верховьях рек Джорджии, простирались города Нижних чероки, или Эрати (на языке чероки — элати, «внизу, дольный»). Несколько селений чероки существовало также в северных районах штата Алабама, и дю Пратц определенно указывает, что «шераки» жили к востоку от абе-иков.[13] Называя представителей собственного народа словом атсалаги, а во множественном числе — анитсалаги, они обозначают всех криков общим именем Куса — по реке Куса или, что более вероятно, по древнему, знаменитому городу с тем же названием: агуса, куса, гуса — представитель народа криков; анигуса — народ крики; гуса унивони'хсти — язык криков.

Язык чероки распадался на множество диалектов еще до того, как этот народ переселился на земли, отведенные ему в северо-восточной части Индейской территории, и даже в настоящее время можно наблюдать различия между западными чероки и восточными, или горными, чероки — языком людей, которые остались в горах западной части Северной Каролины и восточного Теннесси.[14] Мистер Хорацио Хейл недавно продемонстрировал родство чероки с ирокезским языковым стволом;[15] вендат и тускарора образуют другие диалектные ветви этого языка, обнаруживая гораздо более тесную связь с ирокезскими диалектами западного Нью-Йорка, чем чероки. Тридцать два термина киовского диалекта (Нижние чероки), записанные Б. Хоукинсом, вошли в неопубликованный словарь, который хранится в Американском философском обществе в Филадельфии.[16] Другим древним диалектом является диалект китова, или китуа; это имя, под которым чероки известны среди некоторых северных племен, таких как делавары и шавано (см. ниже); оно же было названием тайного общества среди чероки, существовавшего во времена Войны за сецессию.

Индейцы чероки физически хорошо развиты, отличаются довольно высоким ростом и вспыльчивым, легко воспламеняющимся темпераментом. В XVIII веке они вели непрерывные войны и из своих горных твердынь совершали набеги на все окружающие индейские племена. Ирокезы, или «северные индейцы», нападали на них в их собственной стране, точно так же как на катаба и западных алгонкинов. Воинственный дух пронизывал всю нацию чероки, и даже женщины участвовали в их набегах и сражениях.[17]

Уильям Бартрам утверждает, что мужчины-чероки имели более светлый и оливковый цвет кожи, чем соседние племена криков, добавляя, что некоторые из их молодых девушек были почти так же белы и румяны, как европейские женщины. Г. Тимберлейк, посетивший часть их селений (на Большой реке Теннесси) в 1762 году, описывает их как людей среднего роста, прямых, хорошо сложенных, с маленькими головами и стопами, оливкового цвета, хотя обычно они раскрашивали себя. Они сбривали волосы на голове, а многие старики выщипывали их с корнями, оставляя лишь чуб на макушке. Уши у них были прорезаны и растянуты до огромных размеров — операция, которая причиняла им невероятную боль и была заимствована у шавано или какого-то другого северного племени. Женщины носили длинные волосы, достигавшие даже колен, но выщипывали их на всех остальных частях тела, особенно женщины легкого поведения (Memoirs, pp. 49–51). В то время у них существовало полигамия. Они возводили дома, порой достигавшие в длину от шестидесяти до семидесяти футов, но редко превышавшие шестнадцать футов в ширину, и покрывали их узкими досками. Некоторые из этих построек были двухэтажными, а рядом с каждым из таких вместительных сооружений находился горячий дом, или потевня (судаторий). Они также строили каноэ из коры и из тополя[18] или сосны, длиной от тридцати до сорока футов и шириной около двух футов, с плоским дном и бортами. Посуду они изготовляли из красной и белой глины (Ibid., pp. 59–62).

Мужское население делилось на класс вождей или старейшин, пополнявшийся путем народного избрания из числа наиболее доблестных мужей и лучших ораторов их советов, и на два класса «йоменов»: «воинов» и «боецов», причем последние стояли ниже воинов.

Знаки отличия в награду за подвиги присваивались посредством почетных титулов Отаси («убийца людей»), Колона («ворон») и «Возлюбленный» — имен, параллели которым найдутся среди криков. (Ibid., pp. 70, 71.)

У чероки насчитывается семь родов или тотемических групп (генсов), и многие из них до сегодняшнего дня соблюдают правила, предписанные родовой организацией. Они, например, не вступают в брак внутри собственного рода или фратрии. Тотемы этих родов (анатаянве — род, клан) были записаны в 1880 году со слов мистера Ричарда Вульфа, делегата этого народа при правительстве Соединенных Штатов, в следующем виде:


1. Анивейахиа анатаянве — род волка, самый важный из всех.

2. Ане-игилохи анатаянве — род длинных волос.

3. Анигодегеве — род, к которому принадлежит мистер Вульф. Они могут вступать в брак со всеми родами, кроме клана длинных волос, поскольку к нему принадлежат их «тетки» (ä`loki).

4. Аницисква — род птицы.

5. Анивоте — род краски (wō′te, wo′de — глина; анивоти — краска).

6. Аниго-уле, аникуле — род желудя.

7. Анисахоне — род голубого цвета.




8. (Помимо того факта, что роды № 2 и 3 принадлежат к одной фратрии, остальные фратрии и их названия информатор не запомнил. Префикс ани- обозначает множественное число одушевленных существ.)

Список тотемических родов, приведенный в книге Льюиса Г. Моргана «Древнее общество» (стр. 164), отличается от вышеприведенного тем, что в нем указано десять родов, причем два из них исчезли, а один или два, возможно, являются фратриями, а не родами:

1. Волк — анивийя. 2. Красная краска — анивоте. 3. Длинная прерия — анигятагани'х. 4. Глухой (птица) — дсулиниана. 5. Падуб — анисдасди. 6. Олень — аникави'х. 7. Голубой — анисахокни. 8. Длинные волосы — аникалохай. 9. Желудь — анидсула (исчез). 10. Птица — анидсесква (исчез).

Названия нескольких селений чероки упоминаются историками экспедиции де Сото, которая пересекла часть их земель, а также Адером, Тимберлейком и Уильямом Бартрамом, оставившим длинный список их поселений.

В редком издании: Weston (Pl. Chas. Jennett), Documents connected with the History of South Carolina, London, 1856, 4to, содержится статья де Брама, в которой дается этнологический очерк и множество других сведений о южных индейцах, с особым упоминанием чероки (стр. 218–227). Англо-черокская война с февраля по август 1760 года описана на стр. 208–213.

Предание о том, что чероки или, по крайней мере, часть их жили в пещерах, подтверждается прозвищем «пещерные жители», данным им северными индейцами. Команчи называют их эбикуита; сенеки — уйада, пещерные люди; вендат — уватайо-роно, от уватайо, что на их языке означает «дыра в земле, пещера»; шавано называют их катова, во множественном числе — катоваги; а делавары — тем же именем гатохуа (Бартон, Приложение, стр. 8: Гатточва). Это относится к Китове, одному из их упоминавшихся ранее селений. Пещеры древней страны чероки исследовались археологами, и в некоторых из них обнаружились следы прежнего обитания, особенно пещеры в округах Салливан и Хокинс в Теннесси. Это напоминает нам троглодитов и мандритов древности, скальных жителей на Верхней реке Колорадо в Нью-Мексико и другие американские племена, которые жили в пещерах. Так, сообщается, что одно племя шасти — веохоу — получило свое название от «каменного дома» или жилища в скале, расположенного на их землях к востоку от реки Шаста и к югу от гор Сискию.[19]

Списки древних селений чероки можно найти в книге У. Бартрама Travels (стр. 371–372 — сорок три селения), у Г. Тимберлейка (его карта также воспроизведена в атласе Джеффериса Topography of N. A., 1762 г., в фолио) и у Ж. Жерара В. де Брама в Hist. of the Prov. of Georgia, Wormsloe 1849, fol., стр. 54.

АРКАНЗАС.

Ни одно из многочисленных алгонкинских племен не жило в непосредственной близости от языковой семьи маскоки, однако среди племен киятуской (сиуской) языковой семьи арканзасы (изначально аканса — акансея отца Гравье) обитали в непосредственной близости и поддерживали частые контакты с этим южным народом.

Пеникау рассказывает,[20] что французский командир Лемуан д'Ибервиль поднялся вверх по реке Миссисипи и в шестидесяти лигах выше устья Язу обнаружил устье реки Арканзас; в восьми лигах выше, на том же западном берегу, располагался народ арканзасы, и в их селении находились еще две «нации», называвшиеся торимами и каппами. Этим воинственным и охотничьим племенем он был принят дружелюбно. Мужчины описываются как крепкие и коренастые (gros et trapus), женщины — как красивые и со светлой кожей. Имахао, другое селение арканзасов, упоминается в издании Margry (IV, 179). Приток Миссисипи, на котором обосновались арканзасы, представлял собой, согласно Д. Коксу (Carolana, стр. 11), реку Оусотоуи — другое название реки Арканзас.[21]

От преподобного Дж. Оуэна Дорси, который специально изучает все племена сиу (дакота), я получил следующие устные сведения, основанные на его личных контактах с представителями племени каппа:

«Аканса — это алгонкинское имя, которым капа, квапа назывались восточными индейцами, такими как иллинойсы и др. Сами себя они называют угахпа и некогда жили в четырех селениях, два из которых находились на Миссисипи, а два — на реке Арканзас, вблизи ее устья. Их селения, хотя теперь они перенесены в северо-восточный угол Индейской территории, сохранили те же названия:


1. Угахпахти, или «настоящие капа». Угахпа означает «вниз по течению», точно так же как омаха означает «вверх по течению».

2. Тивадиман, именуемый французскими авторами ториманами.

3. Узутиухе, искаженное французскими авторами в осотшуэ, осочи, сутуа. Вероятно, означает: „селение на ровной низменности“.

4. Танванжика, или „маленькое селение“; искажено французами в топинга, тонгинга, донгинга.




„Провинция“ Пакаха в трудах историков де Сото — это переставленное наименование от Капаха, что представляет собой угахпа. Форма квапа неверна, правильным является капа (или капаха у Ла Саля), являющееся сокращением от угахпа».

В 1721 году Лагарп видел три их селения на реке Миссисипи и отметил среди этих индейцев змеепоклонничество.

ТЕНСА.

І. СЕВЕРНЫЕ ТЕНСА.

В силу недавнего открытия их консонантного языка, который оказывается несвязанным ни с каким другим туземным языком, на котором говорят в Северной Америке, особый интерес представляет племя индейцев тенса, хижины которых стояли в округе Тенсас в Луизиане, граничащем на востоке с рекой Миссисипи. Река Тенсас, по-французски байю Тенса, которая впадает в реку Уошито у города Тринити, образуя огромное количество излучин и протекая мимо множества искусственных курганов, до сих пор сохраняет память об этом исчезнувшем племени.

В марте 1700 года французский командир Л. д'Ибервиль оценил расстояние от места высадки у натчезов до места высадки у тенса, следуя вдоль реки, примерно в 15½ лиг, а по прямой — в 11¼ лиг. Место высадки у тенса, у подножия обрыва высотой девятьсот футов (150 туазов), находилось примерно на 32°5′ северной широты, хотя д'Ибервиль, полагаясь на свои неточные методы измерения, определил его положение на 32°47′ северной широты (Margry IV, 413).

Племя занимало семь селений во время визита д'Ибервиля; они находились на расстоянии четырех лиг от реки Миссисипи и группировались вокруг полукруглого озера, вероятно озера Сент-Джозеф. Сто двадцать этих хижин тянулись на две лиги по берегам озера, и среди них находился «храм». Миссионер Монтиньи, посетивший эти места примерно в ту же эпоху, оценил численность населения той части селений тенса, которую он видел, в 400 человек. «Они были рассредоточены на площади в восемь лиг, и их хижины тянулись вдоль реки».

Семь селений, посещенных д'Ибервилем, составляли, как ему сказали, всего один город. Это означает, что они образовали конфедерацию. Индеец тенса, сопровождавший его, назвал их имена на чикасском торговом языке, или, как его называли французы, на мобилианском жаргоне (Margry IV, 179).


1. Таэнса; от чахта тандши — кукуруза.

2. Охитукулас; возможно, от ути — каштан; ср. упата — поедатель каштанов. Относительно окончания -огула см. стр. 36.

3. Нигугулас;

4. Кутаогулас; от чахта ук'хатах — озеро.

5. Конкайон; ср. чахта коншак — тростник, разновидность бамбука.

6. Таласпа; вероятно, от талапи — пять или талепа — сто.

7. Шаукула; от чахта исси — олень, или хаче — река, водный поток.




В «Грамматике и словаре тенса» Омонте, Паризо и Адама (Париж, 1882) имя, которым народ называл сам себя, звучит как хастрийини — «воины, мужчины, племя»; ср. стр. 91: хастри — сражаться, вести войну; хастрир — воин, мужчина; хастририйи — народ, племя; однако в текстах встречается и тенсагини, что указывало бы на обширное возделывание кукурузы.

Тенса были солнцепоклонниками и имели храм с идолами и вечным огнем. Когда д'Ибервиль гостил у них, молния ударила в их храм и разрушила его, после чего матери принесли в жертву своих младенцев, чтобы умилостивить гнев разгневанного божества, бросив их в пылающее здание (Margry IV, 414 и след.; V, 398). Затем люди натирали свои лица и тела землей. Ничего определенного об их родах, фратриях и тотемах не известно. Некоторые французские авторы изображают их говорящими на накхеском языке (что неверно) и принадлежащими к тому же народу.[22] Д'Ибервиль заявляет, что их язык отличался от языка племени хума.

Остатки племени под названием мосопеллея, вероятно, иллинойс-алгонкинского происхождения и ранее проживавшего к западу от «острова Тамароа», на западном берегу реки Миссисипи, присоединились к тенса и были встречены там в 1682 году Тонти. Они были почти полностью уничтожены ирокезами.[23]

Тенса в свое время заключили союз с короа, жившими тогда на реке Язу, и еще один союз — с индейцами арканзас.

В грамматике тенса упоминается северный и южный, более утонченный диалект, но их географическое положение не указывается. Единственное слово тенса, которое, как я обнаружил, совпадает с каким-либо другим языком, — это иста (глаз); оно также встречается в южных диалектах сиу (дакота).



II. ЮЖНЫЕ ТЕНСА.

В ранний колониальный период часть северных тенса, изгнанная из своих домов на реке Тенсас яростью чикаса, бежала к мобилианам. Французы поселили их на западной стороне Мобилского залива, ниже форта Сент-Луис и в тридцати милях к северу от форта Конде, стоявшего на месте нынешнего города Мобил.[24] Французы называли их «маленькими таэнсами» в противовес «великим (или северным) таэнсам» на реках Миссисипи и Тенсас. Около середины XVIII века сто их хижин стояли к северу от французского форта Сент-Луис, а также к северу от индейского селения тохоме. Тенса говорили тогда на своем родном языке и, кроме того, на испорченном чикасском диалекте, называемом французами мобилианским языком.[25] Впоследствии они, должно быть, переселились оттуда к восточному протоку, ибо Бартрам (Travels, pp. 401, 403) описывает тенса там как «довольно высокий обрыв на восточном протоке великой реки Мобил, примерно в тридцати милях выше форта Конде, или города Мобил, у вершины залива… со множеством искусственных земляных курганов и других руин». Во время войн 1813–1815 годов прилегающая местность называется «страной Тенсо».

Не исключено, что эти тенса были идентичны «маленьким таэнсам», которых видел Лемуан д'Ибервиль у селения хума в марте 1700 года и описал как кочующих, но большую часть времени живших на расстоянии трех дней пути к западу от хума и воевавших тогда с байогулами. Они добывали себе пропитание охотой, хотя бизоны в их краях были редкостью, и отличались прекрасным телосложением (Margry IV, 408). В 1702 году они разбили байогулов и сожгли их селение на реке Миссисипи; байогулы бежали во французский форт на этой реке, которым тогда командовал мистер Сент-Дени. Если они идентичны тенса на реке Мобил, эти их сражения должны были происходить во время их перехода с Севера к Мобилскому заливу.

III. ТАНГИПАХОА.

Третье племя, которое могло находиться в некоторой связи с двумя вышеупомянутыми племенами, — это индейцы тангипахоа, расселившиеся в различных местах к востоку от Нового Орлеана, особенно на реке Тангипахоа в юго-восточной Луизиане. Французский автор утверждает, что они составляли одно из семи селений аколаписсов. Это имя пишется по-разному и интерпретируется губернатором Алленом Райтом как «те, кто собирает стебли кукурузы», от тандше — кукуруза; апи — стебель, початок; айуа — они собирают. Пеникау определяет это название иначе, заявляя (Margry V, 387): «мы обнаружили (к северо-западу от озера Пончартрейн) реку Танджепао, что по-индейски означает „bled blanc“». Племя тенсапаоа на одноименной реке упоминается у Бартрама в Travels на стр. 422; см. также стр. 423. У нас нет никаких сведений о языке, на котором говорило это племя, возможно, вошедшее в состав чахта, живущих ныне вокруг Нового Орлеана; таким образом, мы не можем решить, говорили ли они на чахта, подобно другим аколаписсам, или на другом языке. Племя тангибао было «уничтожено умами», как сказано в отрывке из Маргри (IV, 168); под этим подразумевается, что они были рассеяны, а их племенная связь — нарушена.

НАКХЕ.

Среди племен Нижней Миссисипи самым могущественным и многочисленным было племя накхе, расселившееся в начале XVIII века в девяти селениях на ручье Сент-Кэтрин и вокруг него (Лукфи-акула на языке чахта: «место копания глины», чтобы обмазывать дома глиной), в прекрасной и плодородной местности. Этот ручей петляет сначала на юг, затем на запад полукругом вокруг нынешнего города Натчез в штате Миссисипи и протекает на среднем расстоянии от трех до четырех миль от него. Другие селения накхе существовали поблизости от него.

Накхе — правильная форма племенного названия, хотя этот народ, судя по всему, называл себя каким-то другим именем. Натчез — это старомодная форма множественного числа, заимствованная из французской орфографии; мы могли бы точно так же писать ирукуаз, ислиноиз или адайез вместо окончания -s, обозначающего ныне множественное число во французском языке. Индейцы чероки называют представителя нахе, натче или накхе анохтсе, аннохтсе, а народ или племя — анинохтсе, сокращенно до анихтсе, что доказывает выпадение гортанного звука из современной формы этого имени. Исалакти, от которого Альберт Галлатин получил словарь этого языка, называл себя нахкским, а не натчезским вождем.

У меня есть основания полагать, что это имя имеет шетимашское происхождение. Накш на этом языке означает спешащий, бегущий, накш аси,[26] сокр. накш — воин; и самые ранние французские исследователи могли услышать это название от индейцев шетимаша, расселившихся на Миссисипи в месте, где от нее ответвляется байю Лафурш, также называемый рекой шетимаша. Если это название принадлежит чикасскому торговому языку, мы можем вспомнить наречие чахта: наксика — в сторону, прочь, что относится к расположению селений накхе на некотором расстоянии от великой «водной дороги» — реки Миссисипи.

Племя накхе обязано своей известностью и почти романтической славой нескольким причинам: их селения были густонаселенными, управление — более централизованным, чем у окружающих коренных народов; французы обосновались поблизости от них, и поэтому их авторы оставили потомству больше сведений об их конфедерации, чем о других племенах; их упорное сопротивление посягательствам французов создало им высокую репутацию храбрецов; их религиозные обычаи, в центре которых стоял высокоразвитый культ солнца, сделали их объектом любопытного интереса и далеко идущих этнологических спекуляций со стороны белых колонистов, к чьим взглядам на накхе мы должны относиться с величайшей осторожностью.

Л. д'Ибервиль сообщает, что во время его визита (март 1699 года) селения накхе составляли всего один город и представляли собой комплекс примыкавших друг к другу селений, называвшихся Телоэль или Текоэль[27] (Margry IV, 179).

Летописец Пеникау, посетивший эти места в 1704 году, заявляет, что девять селений располагались в восхитительной местности, кишащей бизонами, орошаемой ручьями и частично поросшей лесом. Селение или резиденция главного вождя, Солнца, лежало в одной лиге от реки Миссисипи, а три других селения находились на ручье на расстоянии полулиги друг от друга. Он упоминает об их человеческих жертвоприношениях, частоте детоубийств и дает описания их храма, вечного огня, их «marche des cadavres» и предметов одежды. Дом Солнца был достаточно большим, чтобы вместить четыре тысячи человек; у него были служанки по имени ольчил тичон и тридцать телохранителей («лакеев») или луэй, именуемых Аллуэзом у других летописцев. Среди них царил материнский род (Margry V, 444–456).

Проводник-тенса, сопровождавший д'Ибервиля к племени накхе в 1699 году, предоставил ему список из девяти селений, причем их названия были приведены на чикасском торговом языке. Я полагаю, что они даны в топографическом порядке следования друг за другом на ручье Сент-Кэтрин от его устья вверх, поскольку селение «наше» или резиденция Солнца находилась всего в одной лиге от реки Миссисипи. Названия, данные этим селениям на языке накхе, нам неизвестны. Этимологии слов языка чахта были получены от Аллена Райта; суффиксированное слово -огула — это слово чахта окلا — народ, племя.




1. Начес;

2. Почогула — «люди водяных лилий», от чахта панчи — водяная лилия.

3. Усагукулас — „люди гикори“, от чахта уссак, оссак — гикори.

4. Когукулас — „люди лебедя“, от окок — лебедь.

5. Ятанокас;

6. Имачачас — почти омонимично с упомянутым выше селением арканзасов Имахао.

7. Тукуе — вероятно, идентично Телоэлю (см. выше) и тиу более поздних авторов.

8. Тугулас — „люди леса или зарослей“, от ити — дерево.

9. Ашугулас — „люди трубки“, от ашунга — трубка, буквально „то, из чего они курят“; ср. шунгали — я курю из [трубки].



Хотя орфография этих названий сильно оффранцужена, значение некоторых из них не вызывает сомнений. Когда я посетил город Натчез в январе 1882 года, мне сообщили, что селение Белое Яблоко, называемое Апилуа (Впелуа) и упоминаемое Ле Пажем дю Пратцем, предположительно находилось в двенадцати-пятнадцати милях к юго-востоку от города. Селение Белая Земля и селение Муки были другими их поселениями. Из-за непрекращающихся дождей я не смог исследовать эти места во всей полноте, но обнаружил к югу от ручья Сент-Кэтрин плоский курган диаметром тридцать два фута и совершенно круглой формы, который лежал на том же расстоянии от Миссисипи, какое указано выше для резиденции Солнца. В I томе «Истории Миссисипи» полковника Дж. Ф. Х. Клэйборна (стр. 40–47) приведены ценные выписки из французских архивов, указывающие на реальные места расположения селений накхе. Колоссальный курган Сельцер-таун находится всего в нескольких шагах от упомянутого ручья и в четырнадцати милях от города Натчез к северо-востоку.

Основание французами поселения на высотах Натчеза, растущая враждебность туземцев к пришельцам, три последовательные войны, резня колонистов в ноябре 1729 года и окончательное рассеяние племени в феврале 1730 года являются общеизвестными историческими фактами и не нуждаются в повторении в этом томе. Дезорганизованные воины отступили со своими семьями в различные части страны. Один отряд переправился через реку Миссисипи в какую-то местность возле Тринити-Сити в Луизиане, где они укрепились, но два года спустя были атакованы, разбиты и частично захвачены в плен отрядом французских войск. Другой отряд добрался до страны чикаса, и это племя предоставило им убежище и защиту; однако мстительные французские колонисты объявили войну гостеприимным чикаса за укрывательство их смертельных врагов и в 1736 году вторглись на их земли со стороны реки Язу, но были вынуждены отступить, понеся значительные потери. Форт Томбигби, построенный в 1735 году, послужил второй базой для французских операций. Дальнейшие франко-чикасские войны происходили в 1739–1740 и 1748 годах.[28]

Позднее мы находим их остатки среди криков, которые предоставили им места на Верхней реке Куса и включили их в состав своей конфедерации. Они построили селение под названием Накхе, а часть из них отправилась жить в соседнее селение Абикудши. Во времена Б. Хоукинса (1799 г.) селение Накхе располагалось на одноименном ручье, впадающем в реку Куса в шестидесяти милях выше ее слияния с рекой Таллапуса, и укрывало от пятидесяти до ста воинов (Hawkins, p. 42). Несколько семей накхе, говорящих на своем отцовском языке, ныне живут в холмистых районах нации чероки на Индейской территории.

Группа индейцев, называемая французскими и английскими авторами тиу и григра, осталась в окрестностях натчезской колонии после ухода индейцев накхе, бывших правящим племенем конфедерации. Сомнительно, были ли эти два подразделения иноземного или накхеского происхождения, хотя последнее кажется маловероятным. Григра были названы так из-за особенности их произношения; это, вероятно, относилось к тому, что французы называют grasseyer, а канадские французы — parler gras.[29] Одиннадцать шавано некогда были привезены в селения в качестве пленных и были известны там как «стинкарды» («подлые») и «пуанты» — термины, которые служили для перевода накхеского термина мецмецкоп — «жалкий, скверный, убогий, низший».

Скудные словари языка накхе, которыми мы располагаем, содержат примесь иноземных терминов, заимствованных из чикасского или мобилианского. До 1730 года в селениях накхе наличествовало по меньшей мере два языка: накхе — на котором говорило правящий класс или племя, и другой — чикасский, или торговый язык, на котором говорил «простой люд»; отсюда и упомянутая смешанность. Дю Пратц приводит образцы обоих языков. Накхе — это вокальный язык, богатый глагольными формами и, судя по нескольким образцам, в значительной степени полисинтетический в своих аффиксах.

ТОНИКА.

Склонность к переселениям была присуща племени тоника, или туника, в большей степени, чем их южным соседям, ибо за короткий промежуток в два века мы видим их обосновавшимися более чем в трех местах.

В письме, адресованном командиром Лемуаном д'Ибервилем министру военно-морских сил Франции, датированном Байогулас, 26 февраля 1700 года, он заявляет, что английский торговец пушниной и работорговец индейцами только что навестил тоника, которые живут на реке, впадающей в Миссисипи в двадцати лигах выше индейцев тенса, на некотором расстоянии от чикаса и в 170 лигах от Мексиканского залива. Когда д'Ибервиль в том же году поднимался вверх по реке Язу, он обнаружил селение этого племени на ее правом (или западном) берегу, в четырех днях пути от натчезской пристани. На этой реке, судоходной на протяжении шестидесяти лиг, было замечено семь селений. Селение тоника, самое нижнее из них, находилось в двух днях пути от Тхисии, самого верхнего (Margry IV, 180, 362, 398; V, 401). Лагарп упоминает об учреждении миссионерского дома среди тоника на реке Язу.[30]

В 1706 году, ожидая конфликта с чикасами и алибаму, племя тоника или часть его бежали на юг к селениям хума и перебили множество последних недалеко от места, где впоследствии был построен Новый Орлеан (French, Hist. Coll. of La., III, 35). «Туникские старопахотные земли» (Tunica Old Fields) лежали в округе Туника штата Миссисипи, напротив Хелены в Арканзасе. Ср. чахта.

Впоследствии они жили на Тоникских утесах на восточном берегу реки Миссисипи, в двух лигах ниже впадения Ред-Ривер. Т. Джефферис, который в 1761 году дал описание их селения и дома вождя, утверждает, что они поселились на холме близ «реки туников», которая берет начало из Туникского озера, и что в непосредственной близости существовали еще два селения (Hist. of French Dominions, I, 145–146).[31] Т. Хатчинс (Louisiana and West Florida, Phila., 1784, p. 44) размещает их в нескольких милях ниже этого места, напротив Пуэнт-Купе и в десяти милях ниже паскагул на реке Миссисипи. То же самое делает и Бодри де Лозьер в 1802 году, говоря о населении в сто двадцать мужчин.

В 1817 году часть племени, если не все оно целиком, поднялась вверх по Ред-Ривер и поселилась в Авуале, в девятидесяти милях выше ее слияния с Миссисипи. Группа этих индейцев находится сейчас в округе Калкасю в Луизиане, в окрестностях Лейк-Чарльз-Сити.

Этому племени посвящена отдельная глава, поскольку существует высокая вероятность того, что их язык полностью отличался от остальных южных наречий. Ле Паж дю Пратц (там же), подтверждая это утверждение, свидетельствует о наличии звука R в их языке, который не встречается ни в накхе, ни в диалектах маскоки или шетимаша (II, 220–221). Мы не располагаем никаким его словарем, и даже само название племени принадлежит чикасскому языку: тунниг — столб, свая, опора, вероятно, столб территориального разграничения их земель на реке Язу. Единственное прямое указание на этот язык, которым я обладаю, — это переписка с Альфонсом Л. Пинаром, который видел нескольких представителей тоника и на основании их терминов сделал вывод, что они могут принадлежать к великой языковой семье пауни западных равнин.

АДАИ.

Об этой небольшой и малоизвестной индейской общине упоминается гораздо раньше, чем обо всех остальных племенах, о которых шла речь в этом томе, ибо Кабеса де Вака в своих «Нафрагиос» упоминает их среди внутренних племен как атайос. В списке из восьми селений каддо, переданном тенсаским проводником Л. д'Ибервилю в его экспедиции вверх по Ред-Ривер (март 1699 года), они фигурируют как натао (Margry IV, 178).

Адаи, ата-и, хата-и, адайес (неправильно называемые адайзе), судя по всему, оставались на своей древней родине, где они составляли племя, принадлежавшее к конфедерации каддо. Шарлевуа (Hist. de la Nouvelle France, ed. Shea VI, p. 24) рассказывает, что в 1715 году среди адаев была основана испанская миссия. Испанский форт существовал там, в семи лигах к западу от Натчитчеса, еще в начале XIX века. Бодри де Лозьер оценивает их численность в сто мужчин (1802 г.), а Морс (1822 г.) — в тридцать человек, которые тогда проводили свои дни в праздности на байю Пьер реки Ред-Ривер. Даже в настоящее время их помнят как прежнее подразделение конфедерации каддо и называют хата-и каддо, которые расселились в юго-восточной части Индейской территории.

Список примерно из 300 слов адаи был собран в 1802 году Мартином Дуральде, что доказывает, что это вокальный язык, не зависящий ни от какого другого, хотя прослеживаются немногие сходства с диалектами пауни. Однако орфографии этого словаря нельзя полностью доверять. Оригинал находится в библиотеке Американского философского общества в Филадельфии. Роб. Г. Лэтам в своем труде Opuscula; Essays, chiefly philological и др. (Лондон, 1860; стр. 402–404) сравнил слова адахи с соответствующими терминами других североамериканских языков, но без достижения определенного результата.

ПАУНИ.

Великая семья индейцев пауни в исторические времена простиралась от реки Платт на юг до Мексиканского залива. Из основного ствола саниши, или арикара, во время своих охотничьих поездок кочевали на север к Среднему Миссури, в то время как пауни в четырех подразделениях имели своим главным центром реку Платт и ее притоки. Южные племена — это вичита, товаконе, или Три Бамбуковых Стебля, говорящие на вичитском диалекте, кичаи, а также первоначально техасские племена каддо и вако (веко по-испански: Hueco).[32]

Семья пауни находилась слишком далеко от племен маскоки, чтобы вступать с ними в прямые связи. Некоторые из южных септов поддерживали с ними контакты, главным образом через французских колонистов. Столкновения между каддо и чахта зафиксированы для XVIII столетия. Семья пауни упоминается здесь просто потому, что легендарные пещеры, из которых, как говорят, произошел народ криков, находились на Ред-Ривер, в пределах территории, удерживаемой некоторыми из южных наций пауни.

Когда Л. д'Ибервиль поднялся по западному притоку Ред-Ривер, ныне называемому Ред-Ривер (тогда как восточным притоком был Уошито, или Блек-Ривер), в марте 1699 года, он увидел и посетил восемь селений каддо. Его проводник-тенса назвал их следующим образом:


Ятаче; американцы называют их ятасси.

Нактитиос; это натчитчесы.

Йесито;

Натао; упомянутые выше адаи.

Качаймонс;

Кадодакис; полная форма — кадо-хадатчо, или «главное племя».

Натачес;

Надситос.




Качаймонс и кадодакис ранее посещал Кавелье де ла Салль, когда возвращался от сенисов из центральных частей Техаса.[33]

Конфедерация каддо состоит из следующих подразделений или племен, названных мне индейцем каддо в 1882 году:


Кадо собственные; кадо означает вождь, главный.

Анадако, анадаку; также нандако.

Аинай, айенай; также хини, иниес на притоке реки Сабин; идентичны тахи (Сибли). От этого племенного названия происходят слова Техас, в древности — тахус, таксус.

Натчидош, нашедош; натчитчесы.

Ятасси.

Анабайдаитчо, набадацу — набедачи, которые ныне почти вымерли.

Натасси; идентичны упомянутым выше натачесам.

Накухедотч, накоходотсе — нагогдочи.

Ассине, ассини — асинаи французских исследователей.

Хадаи — адаи, адайе (см. выше).



Йовани, ныне в Техасе.

А-иш; несколько представителей живут ныне в Техасе, прежними авторами они называются алиш, ейиш.




Каддо рассказывают в качестве мифического происхождения своего народа, что они вышли из водного провала в Луизиане, направились на запад, сгребли землю с помощью наконечников стрел и таким образом создали гору. Тотемы их родов некогда были — насколько удается вспомнить: медведь — наустсе, пантера — коше, волк — таиша, змея — кика, дикая кошка — вадо, сова — неа, о-уш.

Когда Мильфор проезжал через земли по Ред-Ривер около 1780 года, каддо, которых он описывает как неискренних в торговле, находились в состоянии войны с чахта (Mémoire, p. 95).

В 1705 году некоторые колаписсы с реки Талькатча в четырех лигах от озера Пончартрейн поселились на северном берегу этого озера в Кастембуюке (ныне байю Кастен в Мандевилле), и шесть месяцев спустя к ним присоединился отряд «насситочесов», изгнанный голодом со своих земель на Ред-Ривер.[34]

ШЕТИМАША.

Эти туземцы некогда обитали в многочисленных поселениях, сгруппировавшихся вокруг байю Лафурш, Гранд-ривер (или байю Атчафалая) и главным образом вокруг озера Гранд-Лейк, или озера Шетимаша. Все, что от них осталось — около пятидесяти пяти индейцев с сильной примесью белой крови, — проживает в Шарентоне, приход Сент-Мэри, на юго-западной стороне озера, хотя несколько человек рассеяны по лесам на Гранд-ривер. Они называют себя Пантч пинункамш («люди совершенно красные»). Название «шетимаша», под которым они обычно известны, имеет чахтское происхождение и означает «у них есть (имаша) кухонная утварь (чути)». Их центральное место поклонения находилось в трех милях к северу от Шарентона, на небольшом заливочном рукаве Гранд-Лейк. Там они поклонялись посредством танцев и изнурительного поста своему главному божеству Кут-Нахеншу — «полуденному солнцу».



Они не были воинственными и никогда не играли видной роли в колониальной истории. Когда часть племени, поселившаяся на байю Лафурш, убила миссионера накхе мистера Сент-Косма, спускавшегося по реке Миссисипи в 1703 году, на них напали колонисты и их индейские союзники. Война закончилась быстрым подчинением дикарей. Они называли индейцев накхе своими братьями, и их мифы повествовали о том, что их «Великий Дух» создал их в стране этого народа и дал им законы, женщин и табак. Племена чокто, пытавшиеся лишить их родной земли, совершали на них непрерывные набеги в течение XVIII века.

Эти индейцы были строгими моногамиями. Институту вождества у них было свойственно пожизненное отправление должности. Вожди жили в хижинах, больших, чем у простого народа, а их курительные трубки были крупнее, чем у воинов. Лбы детей подвергались процедуре уплощения. [35]

Их язык чрезвычайно полисинтетичен в том, что касается словообразования с помощью суффиксов, в нем также имеется ряд префиксов. Для местоимений «ты» и «вы» используются общая и почтительная формы. Способность к образованию сложных слов значительна, а числительные демонстрируют десятичную систему счета.

АТАКПА.

Завершая перечень языковых семейств, окружающих маскокский ствол, мы упомянем атакапа — язык, который изучался весьма несовершенно. Это племя некогда обитало на верхнем байю Тэш к северо-западу и западу от шетимаша, к северу и северо-западу от индейцев опулоса, и простиралось от Тэша за реку Вермильон, возможно, вплоть до морского побережья. Атакапа в былые времена представляли собой хорошо сложенную расу прекрасных охотников, но, как указывает их название, имели репутацию антропофагов (чахтск.: хатак, хаттак — человек, апа — есть). Сначала они не допускали вторжения колонистов на свою территорию и пресекали экспедиции, пытавшиеся проникнуть в их земли. В течение XIX века они отступили к реке Сабин. Название, которым они называют себя сами, неизвестно; возможно, это Сканнемокк, что было названием одной из их деревень на реке Вермильон, в шести лигах к западу от Нью-Иберии. См. Т. Хатчинс (Фила., 1784).

Скудный словарный запас их языка, записанный в 1802 году, демонстрирует скопления согласных, особенно на конце слов, но при своей странной полуиспанской орфографии не выглядит надежной основой для лингвистических выводов. Несколько слов совпадают с тонкаве — языком небольшого техасского племени; и, согласно преданиям, каранкава, некогда бывшие гигантским народом залива Матагорда на техасском побережье, говорили на диалекте атакапа. Эти три племени, как и все другие техасские племена, имели репутацию антропофагов. Смягчая это обвинение, Мильфор утверждает, что они «не едят людей, а лишь жарят их из-за жестокостей, впервые учиненных испанцами по отношению к их предкам» (стр. 90). Это замечание относится к племени, также называемому атакапами, которое он встретил на расстоянии пяти дней пути к западу от залива Сент-Бернард.

У нас есть лишь немногие упоминания об экспедициях, отправленных французскими колонистами для исследования неизвестных внутренних районов того, что ныне составляет штат Луизиана. Одна из них, состоявшая из трех французов, была направлена в 1703 году для исследования племен вокруг реки де ла Мадлен, ныне байю Тэш. Двое вернувшихся мужчин сообщили, что встретили там семь «наций»; потерянный ими человек был съеден туземцами, и эта неудачливость побудила их к быстрому отбытию. Местоположение, судя по всему, указывает на территорию атакапа. [36]



Перечисление южных языковых стволов завершается атакапа; но оно охватывает лишь те семейства, существование которых доказано словарями. Тоника и недавно открытая таенса служат доказательством того, что в штатах Галф-Кост могли укрываться или до сих пор укрываются аллофилические племена, говорящие на неизвестных нам языках. Поскольку ареалы южных языков обычно невелики, они могли легко ускользнуть от открытия, тем более что внимание исследователей и колонистов было направлено больше на этнографию, чем на туземную лингвистику.

Южные племена, в отношении которых я подозреваю, что они говорят или говорили на аллофилических языках, — это бидаи, короа, индейцы весто и стоно.

БИДАИ.

Преподобный Морз в своем докладе правительству (1822) указывает, что их родина находится на западной или правой стороне реки Тринити в Техасе, в шестидесяти пяти милях выше ее устья, и что их насчитывается сто двадцать человек. В 1850 году небольшое поселение из пяти или шести семей бидаи существовало на Нижней Сабине.

Опулосы Луизианы и кансы Техаса говорили на языках, отличавшихся от всех прочих вокруг них. [37]

КОРОА.

Ранняя родина этого племени, широко фигурирующего в французской колониальной истории, представляет собой гористую местность на западном берегу реки Миссисипи, в восьми лигах выше места высадки натчезов. В начале 1682 года их посетил исследователь К. де ла Салль, который обратил внимание на сплюснутость их черепов (Маргри I, 558, 566). Они были воинственным и решительным народом охотников. В 1705 году отряд из их числа, нанятый французским священником Фуко для доставки его водным путем к язу, вероломно расправился с ним и двумя другими французами (Пенико в Маргри V, 458). Один из спутников К. де ла Салля (в 1682 году) заметил, что «язык короа отличался от языка тинса и натче», но что, по его мнению, их нравы и обычаи были одинаковы (Маргри I, 558).

Впоследствии короа фигурируют как одно из племен, поселившихся на реке Язу, которую некогда также называли рекой чикаса, и упоминаются там Д. Коксом в «Каролане» (1742), стр. 10, как куруа. В то время они были союзниками чикаса, но впоследствии слились с народом чахт, который называет их колва, кулуа. Аллен Райт, происходящий от деда из этого племени, утверждает, что этот термин не является ни чахтским, ни чикасским, и что короа говорили на языке, совершенно отличном от чахтского. [38] Местечко Колуа находится ныне в округе Коахома, вероятно, далеко от древней родины этого племени. Происхождение названия неизвестно; чахтское слово ка́нло — сильный, мощный — представляет некоторое звуковое сходство.

ИНДЕЙЦЫ ВЕСТО И СТОНО

обитали поблизости от английской колонии в Чарлстоне, Южная Каролина. Их грабительские привычки делали их особенно докучливыми в 1669–1671 и 1674 годах, когда их пришлось отражать армии волонтеров. Стоно должны были жить к северу от колонии или на верхнем течении какой-либо реки, поскольку в 1674 году они описываются как «спускающиеся вниз» (Хьюэт, «Исторический отчет о Южной Каролине и Джорджии», Лондон, 1779; I, 51, 77). Сток-Инлет — название бухты возле Чарлстона. Оба племени также потерпели сокрушительные поражения от рук индейцев саванна, вероятно ямасси (Аркдейл). Обоих упоминают как принадлежавших к конфедерации катаба, но это отнюдь не доказывает, что они говорили на катаба или его диалекте. Что касается названия, индейцев весто можно отождествить с устаками Ледерера (о которых сообщается, что они находятся в состоянии войны с ушери) и с хостакуа Рене де Лаудоньера, который упоминает их как образующих конфедерацию под предводительством паракуси в северных частях «флоридской» территории. Возможно, крикское слово о́ста — четыре — в значении «четыре союзных племени» послужило источником этого племенного названия (остака в алибаму).

Родство вымерших индейцев конгари на реке Конгари также сомнительно; Лоусон сообщает, что они не понимали речи ватари и чикари. См. катаба. Вследствие бездействия местных историков наша этнографическая информация об индейцах Северной и Южной Каролины крайне скудна и неудовлетворительна.

ЗАМЕЧАНИЯ К ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КАРТЕ.

Лингвистическая карта, прилагаемая к этому тому, представляет собой попытку в общих чертах локализовать поселения, принадлежавшие индейцам каждого из языковых стволов штатов Галф-Кост, насколько их можно проследить в XVIII веке. Некоторые из них, такие как поселения тимукуа и ямасси, взяты из несколько более ранних данных, в то время как местоположение племени атакапа известно нам лишь по первому десятилетию XIX века. Обозначение языковых ареалов точками, указывающими на племенные поселения, отвечает цели гораздо лучше, чем закрашивание больших площадей, что создает ошибочное впечатление, будто население было рассеяно по всей определенной стране. Это вполне годится для густонаселенных стран или для трактов, населенных кочующими, бродячими индейцами, которых мы встречаем только на западной стороне реки Миссисипи. Индейцы штатов Галф-Кост уже не находились в состоянии чистых охотничьих племен; они осели в стационарных деревнях и извлекали основную часть средств к существованию из земледелия и рыболовства.

Местоположение чикаса, чероки, семинолов и каддо (пани) было указано не с той полнотой, которой требует предмет. Северо-западный угол карты показывает участки, занимаемые в настоящее время в Индейской территории племенами маскокского происхождения.





II. МАСКОКСКАЯ СЕМЬЯ.

Среди различных народностей территорий Галф-Кост маскокское семейство племен занимало центральное и доминирующее положение. Не только большая площадь территории, удерживаемой ими, но также их численность, воинская доблесть и определенная степень умственной культуры и самоуважения делали маскоков одной из важнейших групп в истории индейцев. Из их этнологического состояния более поздних времен мы заключаем, что эти племена простирались на многие столетия назад во времени — от Атлантики до Миссисипи и за эту реку, и от Апалачского хребта до Мексиканского залива. С короткими перерывами они вели войны со всеми окружающими индейскими общинами, а также между собой. В маскокских племенах представлены все разнообразные проявления человеческого ума. Мы имеем жестоких и скрытных чикаса, могущественных и изобретательных, но вероломных и подкупных чахт, великодушных и гостеприимных, гордых и мстительных криков, агрессивных алибаму, сварливых ямасси и своенравных, независимых семинолов, ревностно оберегающих наслаждение своей дикой свободой в болотах и эверглейдах субтропического полуострова.

Нерешительная и эгоистичная политика этих племен часто создавала серьезные трудности правительствам английской и французской колоний, и некоторые из них постоянно колебнулись в своей приверженности то французскому, то английскому делу. Американское правительство легко преодолевало их сопротивление всякий раз, когда возникал конфликт (война семинолов составляет исключение), потому что, подобно всем индейцам, они никогда не умели объединиться против общего врага.

Две главные ветви ствола — крики и индейцы чахт — постоянно воевали, и память об их смертельных столкновениях перешла к их потомкам в форме фольклора. Эти две ветви антропологически различаются внешне: люди западной, или чахтской, ветви — коренастые и тяжелые, а восточной, или маскокской (крикской), общности — более гибкие и высокие. Прогнатизм среди них ненаблюдаем часто, а цвет кожи у обеих ветвей — довольно темный коричный с южным оливковым оттенком. Общая сообразительность этой одаренной расы делает ее восприимчивой к цивилизации, наделяет красноречием, но не всегда удерживает от вспышек дичайшей страсти.

Среди племен маскокской семьи мы отмечаем следующие этнографические обычаи: использование красного и белого цветов в качестве символов войны и мира, разветвленную систему тотемических родов, использование илекса кассины для изготовления черного напитка, возведение искусственных курганов, веру в божество, именуемое «Хозяином Жизни», и исконное солнцепоклонство. У всех восточных племен существовал ежегодный праздник на публичной площади, называемый постом (пускита на языке криков), и некоторые его следы можно обнаружить также среди западной общности. Как в восточной, так и в западной ветви (а также у народа накхе) дети принадлежат к роду матери — обычай, который отличается от такового у ючи и восходит к глубокой древности. Никаких случаев антропофагии не зафиксировано, но обычай снятия скальпов, по-видимому, был у них коренным. Ранние тимукуа снимали скальпы со своих врагов и сушили их над кострами. Искусственное уплощение лбов младенцев мужского пола, по-видимому, преобладало только в западной ветви, однако некоторая деформация черепа наблюдалась на всех территориях Галф-Кост. Перезахоронение трупов после очищения их костей от прилипших мышц спустя несколько месяцев после смерти зафиксировано более определенно для западной ветви, но, вероятно, соблюдалось у всех племен в различных модификациях.

Ни один из только что перечисленных обычаев не был присущ исключительно маскокским племенам, но был общим для всего юга, причем многие из них обнаруживаются и на севере. Они были упомянуты здесь лишь для того, чтобы дать в их совокупности справедливую этнографическую картину маскокской народности.

Генеалогия маскокских племен не может быть установлена на основе антропологических, то есть расовых, характеристик; эти индейцы некогда включили в свои селения столь многие чужеродные элементы и в XIX веке в столь большой степени смешались с метисами, что разделение по расовым признакам стало практически невозможным.

Следовательно, единственным признаком, по которому можно предпринять подразделение семьи, является язык. Прослеживая их древнее топографическое расположение с востока на запад, мы получаем следующую сводку:

Первая ветвь, или собственно маскокская. Крики, маскокальги, или собственно маскоки, поселившиеся на реках Куса, Таллапуса, Верхней и Средней Чатахучи. От них путем сегментации ответвилась крикская часть семинолов, ямасси и маленькая община ямакро.

Вторая, или апалачская ветвь. Это юго-восточное подразделение, которое по преобладающей части можно назвать также hitchiti connection (общностью хичити), в древности охватывало племена на Нижней реке Чатахучи и, к востоку от нее, вымерших апалачи, микасуки и хичитийскую часть семинолов, ямасси и ямакро.

Третья, алибамская ветвь, включала селения алибаму на реке с тем же названием; к ним принадлежали коасати и витумка на реке Куса, ее северном притоке.

Четвертая, западная, или чахтская ветвь. От главного народа — чахтов, расселившихся в средних частях штата Миссисипи, когда-то отделились путем сегментации чикаса, паскагула, билокси, хума и другие племена.



Наиболее весомым доказательством общности происхождения маскокских племен служит то обстоятельство, что их диалекты принадлежат к одной языковой семье. Многочисленные включения чужеродных элементов не смогли изменить чистоту их языка; количество заимствованных слов оченьневелико, а грамматика отвергла любое чужеродное вторжение. Такой вывод мы делаем на основе их наиболее изученных диалектов, поскольку с некоторыми из них, как, например, с абика, мы не знакомы вовсе, а с другими — весьма несовершенно. Основные диалекты семьи сильно отличаются друг от друга; чахтский, например, непонятен крикам, коасати и хичити, а речь каждого из этих трех племен непонятна двум остальным. Когда Альберт Галлатин опубликовал свои словари чахтского и крикского языков, он сначала сомневался, родственны ли они друг другу. С другой стороны, различие между чахтским и чикасским, а также между крикским и семинольским настолько незначительно, что эти диалекты можно считать практически идентичными. Степень диалектических различий приблизительно указывает на время разделения соответствующих общностей, и неизмеримые века должны были пройти с тех пор, как две главные ветви семьи раскололись, ибо чахтский отличается от крикского примерно так же, как литературный немецкий от исландского.

ОБЩИЙ МАСКОКСКИЙ ЯЗЫК.

Хотя диалекты маскокского языка в настоящее время расходятся друг с другом не больше, чем семитские диалекты две тысячи лет назад, время, когда они все имели общий язык, или, иными словами, время, предшествовавшее разделению на четыре подразделения, должно лежать дальше во времени, чем восемь или десять тысяч лет. Мы не можем рассчитывать на реконструкцию прамаскокского языка, на котором говорили в то время, иначе как очень несовершенную, поскольку самый древний известный науке текст на любом из диалектов датируется лишь 1688 годом н. э. Подход к его реконструкции можно было бы попытаться предпринять путем тщательного сопоставления лексики и грамматических форм ныне gesprochen (говорящихся) диалектов, а индивид, знакомый со всеми ими, или по крайней мере с четырьмя их представителями, мог бы также составить сравнительную грамматику этих диалектов в том виде, в каком на них говорят в современную эпоху их развития, что открыло бы множество моментов, касающихся древнего или исторического облика языка, некогда общего для всех этих племен.

То общее, что имеют ныне распространенные маскокские диалекты, насколько они опубликованы, можно в общих чертах изложить в следующих положениях:

Фонетика. — Диалекты обладают звуком f и палатализованным l (`l), но лишены th, v и r, в то время как назализация вокалического элемента более свойственна западным подразделениям, чем восточным. Существует тенденция произносить смычные звуки, или затворы, путем прижатия языка к альвеолярной части неба. Фонетическая система выглядит следующим образом:



	
	EXPLOSIVES:
	BREATHS:

	
	Not aspirated
	Aspirated.
	Spirants.
	Nasals.
	Trills.

	Gutturals
	k
	g
	χ
	h

	Palatals
	tch, ts
	dsh, ds
	
	y
	ń
	`l

	Linguals
	k´
	g´
	
	sh
	
	l

	Dentals
	t
	d
	
	s
	n

	Labials
	p
	b
	f
	w
	m

	
	Vowels:—i, e, ā, a, o, u; with their long and nasalized sounds.




Слог довольно прост по своей структуре: он состоит либо только из гласной, либо начинается с одного согласного (в восточном подразделении с одного или двух) и заканчивается гласной. Отклонения от этого правила должны объясняться фонетическим изменением, элизией и т. д. Частое появление омонимичных терминов представляет особую трудность при изучении диалектов.

Морфология. — Четкого разграничения между различными частями речи не существует, особенно между номинальным и глагольным элементами. Тот факт, что все прилагательные могут быть обращены в глаголы, можно выразить точнее следующим образом: прилагательные, используемые в качестве определений, являются причастиями определительных глаголов и изменяются по числам подобно им, причем их так называемое множественное число представляет собой форму множественного числа глагола. Это мы наблюдаем в ирокезском, таенса и многих других американских языках; это также объясняет положение прилагательного после определяемого существительного. Некоторые формы личного глагола представляют собой истинные глаголы, в то время как другие, подобно крикским формам с префиксами tcha-, tchi-, pu- и т. д., являющимися притяжательными местоимениями, суть номинальные формы и представляют nomina agentis и nomina actionis. Три падежа существительного не имеют четкого разграничения между своими функциями в отношении друг друга; существительные образуют уменьшительные формы с помощью суффиксов -odshi, -osi, -usi и т. д. Различие между одушевленным и неодушевленным родом в этой языковой семье не проводится, тем более различие между мужским и женским полом. Притяжательное местоимение третьего лица единственного и множественного числа (im-, in-, i-) присоединяется в качестве префикса к существительным для обозначения принадлежности точно так же, как оно присоединяется к глаголам, чтобы показать, что действие совершается в интересах или во вред подлежащему либо дополнению глагола. Лишь в чахтском языке различаются инклюзивные и эксклюзивные местоимения мы, наш, наши. Двойственное число отсутствует как у существительного, так и у местоимения, но имеется у большинства непереходных глаголов. Числительные построены на основе пятеричной системы — наиболее частой системы счисления в Северной части Америки. Глагол образует значительное число времен и включает в себя префигированное местоимение-дополнение, вопросительную и отрицательную частицы; он имеет форму пассивного и форму возвратного залога. Посредством своеобразной редупликации в глаголе, прилагательном и некоторых числительных создается дистрибутивная форма, которая часто выполняет фреквентативную и итеративную функцию. Отсутствие истинного относительного местоимения и истинного глагола-связки восполняется различными способами в различных диалектах; первое, например, — посредством частого использования отглагольного имени на -t. Производные слова образуются с помощью префиксов и суффиксов, причем многие деривационные аффиксы идентичны словоизменительным аффиксам в этих диалектах.

Хотя маскокская речь в целом относится к агглютинативному типу языков, некоторые ее формы, особенно предикативное спряжение глагола и воканические изменения в корнях, сильно напоминают флективные языки. Слова, фразы и предложения иногда составляются путем синкопы — процесса, более характерного для агглютинативного типа, чем для флективного, и отнюдь не ограниченного языками Америки.

В следующей сравнительной таблице я собрал некоторые термины маскокского языка, которые совпадают в двух или более диалектах. Таблица может оказаться полезной для составления общего представления о лексических различиях, существующих между исследованными диалектами:



		 Cha'hta.	 Chicasa.	 Alibamu.	 Koassáti.	 Creek.	 Seminole.	 Hitchiti.	 Apalachi.	 Mikasuki.

	Warrior	 táska	 táska	 tastenukíha	 tastanóki	 taskáya	 taskáya	 hú′li-tipi	 taskaia	 tasikiá'hli

	Woman	 ohóyo	 ehó, ihó		 téyi	 hókti	 hókti	 täígi		 taiki

	Foot	 íyi	 iyi	 i-pát'ha	 i-pát'ha	 íli	 ili	 i-paláshi	 ia, ya	 ili-palasi

	Village, town	 támaha	 ókla	 óla	 óla	 tálofa	 tálofa	 ókli	 tófun (obj. case)	 ókli

	Chief	 míngo	 mínko	 míko	 míku	 miko	 miko	 miki		 miki

	House	 tchúka	 tchúka	 ishá	 ísa	 tchú'ku	 tchûku	 tchíki	 tchíka	 tchíki

	Knife	 báshpo	 bushpo			 isláfka	 islátka	 iskalafki		 iskalafki

	Canoe	 píni	 píni			 pi`lúdshi	 pi`lódshi(dim)	 pi`lótsi, pi`li		 pi`lódshi (dim)

	Fire	 lúak	 lúak	 íti	 tigba	 tútka	 tútka	 íti		 íti

	Water	 óka, uk'ha	 óka	 óki	 óki	 o-íwa, u-íwa	 o-íwa	 óki		 óki

	Earth, land	 yákni	 yák'ne	 iháni	 iháni	 íkana	 íkana	 yákni		 yákni

	Stone, rock	 táli	 tále	 táli	 táli	 tcháto	 tcháto	 táli		 tale

	Wood	 íti	 iti	 itu	 ítu	 itu	 ítu	 ahí		 a`li

	Sun	 háshi	 hashé	 hasie	 hási	 hási	 hási	 hási		 hasi

	Moon	 háshi	 hashé nenaká	 hasi-nissi	 ni′la hási	 hás-'lisi		 has-ótali	 hitok (month)	 has-otali

	Thunder	 hilóha	 hilóha	 tonokóχha	 winei'hká	 tinítki	 tinítki	 tonuká'htchi		 tonokatchi

	Pine	 tíak	 tíak	 tchúye	 tchùye		 tchóli			 tchoyi

	Maize	 ántchi	 tántchi	 tchasié	 tchási	 ádshi, átchi	 ádshi	 áspi		 áspi

	Grass	 háshuk	 háshuk	 ássi	 páhi	 páhi	 páhi			 páhi

	Bear	 níta	 nita	 níkta	 nikta	 nok'húsi	 nokose	 noχū'si		 nókosi

	Deer	 issi	 íssi	 ítchu	 idshu	 ítchu	 ítcho	 itchi		 itchi

	Bird	 húshi	 fushé	 fósi	 fosi	 fúsua	 fosua, fúswa	 fosi		 fusi

	Fish	 naní	 nanné	 'lá`lu	 'lá`lu	 'lá`lu	 'la`lu	 'lá`li		 'lá`li

	Good	 atchúkma	 atchúkma	 kanóasu	 káheno, kánu	 hi`li	 hi`li	 hí`li		 hí`li

	White	 háta, tóbi	 tohobi	 hátka	 hátga	 hátki	 hátki	 hátgi		 hatki

	Red	 húmma	 hómma	 húmma	 húmma	 tcháti	 tcháti	 kitistchi		 kitiski

	Black	 lúsa	 lósa	 lótcha	 lúdsa	 lásti	 lásti	 lódshi		 lútchi

	All	 móma	 oklunhá	 wayamúlu	 wayili	 omálga	 omálga	 lápki	 ámali, ilúngta	 lápki

	One	 atcháfa	 tcháffa	 tchafáka	 tchafáka	 hámgin	 hámgin	 `lámin		 'lámin

	Two	 túklo	 tókolo	 tokoló	 túglo	 hokólin	 hokólin	 túklan		 tóklan

	Three	 tutchína	 totchéna	 tut'tchína	 tutchínan	 tut'tchínin	 tut'tchinin	 tutchínan	 tusa	 tot'tchínan

	Four	 úshta	 oshtá	 ostáka	 ostákan	 óshtin	 óshtin	 sitákin		 tchitákin

	Five	 ta`lápi	 ta`lápe	 ta`lápi	 tsahupága	 tcha'hkípin	 tcha'hki′pin	 tchákgipan		 tcha′hkípin

	Six	 hanáli	 hannále	 hánali	 ahanna′lin	 ipákin	 ipákin	 ipagin		 ipákin

	Seven	 untúklo	 ontokló	 hontók'lo	 hontóklun	 kolapákin	 kolapákin	 kolapákin		 kolapákin

	Eight	 untotchína	 ontutchéna	 hontot'tchina	 undetsínan	 tchinapákin	 tchinapákin	 tusnapákin		 tosnapákin

	Nine	 tchakáli	 tchakále	 ibitchá'hkali	 pitchakálin	 ostapàkin	 ostapákin	 ustapakin		 ostapákin

	Ten	 pokóli	 pokóle	 pokóli	 pokóle	 pálin	 pálin	 pokólin		 pokólin

	To see	 pisa	 píssa	 hitchas	 hitchus	 hídshita	 hidshita	 hitchígi	 pitcha	 hidshíki






Чикасский язык в этой сравнительной таблице взят из словаря, составленного Г. Гиббсом (1866); семинольский и микасуки — из словарей Бакингема Смита, напечатанных в «Историческом журнале» (Моррисания, Нью-Йорк) за август 1866 года, и в труде У. У. Бича: «Индейские мицеллани», Олбани, 1877, стр. 120–126. Последний лишь незначительно отличается от микасуки Г. Гиббса в лингвистическом собрании Бюро этнологии в Вашингтоне. Несколько слов апалачи были почерпнуты из послания, отправленного в 1688 году испанскому королю и упоминаемого под заголовком «Апалачи»; термины коасати я добыл частично в индейской школе-интернате в Карлайле, штат Пенсильвания, частично из словарей ген. Алб. Пайка, которые также предоставили алибамские термины.

Читатели с первого же взгляда заметят, что чахтский язык практически тождественен чикасскому, крикский — семинольскому, а хичити — микасуки. Алибаму образует отдельный диалект, тяготеющий скорее к чахтскому, чем к крикскому. Юго-восточная группа занимает промежуточное положение между чахтским и крикским. Насколько позволяет судить странная и неточная испанская орфография апалачи, этот диалект опять-таки несколько отличается от хичити и микасуки. Полезно помнить, что в индейских и всех бесписьменных языках звуки одного и того же органного класса взаимозаменяемы; так, слово может быть правильно произнесено и записано шестью, десятью или двенадцатью различными способами. Тчато — скала, камень — может произноситься как тчату, тчадо, тчаду, цато, цату, цадо, цаду и т. д. Это объясняет многие из видимых несоответствий, наблюдаемых в сравнительной таблице и в наших текстах, напечатанных ниже.

Сравнительное изучение существующих маскокских словарей было бы весьма плодотворным для этнографической истории племен и могло бы пролить свет на относительные эпохи их расселения, если бы на те из них, которые мы имеем сейчас, можно было полностью положиться. В прилагаемую сравнительную таблицу я включил только те термины, которые удовлетворяют этому требованию.

Существуют термины, которые встречаются во всех диалектах в одинаковой или почти одинаковой форме, такие как хаси — солнце, итчу, исси — ударение на о, офи, ифа — собака, термины для вождя, черного, желтого, птицы, змеи, буйвола, черепахи, лисы (также у чероки: цугла), числительные и личные местоимения; следовательно, некогда они были общим достоянием еще не разделенного, первобытного племени. Тот факт, что слова для обозначения вождя (мики, минго, мико), холахта и воина (таска, таская) совпадают во всех диалектах, указывает на то, что при разделении племена жили в сходных социальных условиях, которые они сохранили с тех пор. Термины для маиса расходятся лишь по видимости и, кажется, сводятся к одному корню atch или ash; термины для собаки совпадают во всех диалектах — следовательно, маскокские племена сажали маис и держали собак до, вероятно, за много веков до того, как они разделились; и термин ифа перешел от них к тимукуа. Слово для буйвола, янасе, одинаково во всех диалектах и, вероятно, было заимствовано с Севера, поскольку этот термин встречается и у чероки (яхса в восточном чероки). Название соли — хапи, минерала, имевшего сакральное значение, — встречается также у ючи в форме тапи, но в крикском это ок-тчануа, в хичити — ок-тчахане. Термин для табака совпадает во всех подразделениях ствола (хактчумма), за исключением крикской ветви, где он называется хитчи, хидши. Говорят, что это растение получило свои маскокские названия из-за сходства верхушки зеленого растения с фаллосом, который в алибаму и хичити называется октчи или актчи.

НАЗВАНИЕ МАСКОКИ; ЕГО УПОТРЕБЛЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ.

Маскоки, маскоги, исти маскоки обозначает отдельного человека из племени криков и образует в качестве собирательного множественного числа маскокальги — крикскую общность, крикский народ, индейцев криков. Английские авторы пишут это название как Muscogee, Muskhogee, а его множественное число — Muscogulgee. Первый слог, как он произносится индейцами криками, содержит чистый короткий a, и то, что название писалось как Muscogee, а не Mascogee, неудивительно, ибо английский язык с его глухой, нечеткой и сильно измененной вокализацией превратит самый ясный a в u. Было ли имя маскоки дано крикам до или после включения селений, говоривших на языках, отличных от их собственного, мы сказать не можем, но это имя фигурирует в некоторых из старейших документов об этом народе. Ударение обычно падает на средний слог: Маско́ки, Маско́ги. Ни одно из племен не способно объяснить это название на своем собственном языке.

Чероки называют индейца крика Куса, народ — Ани-куса, вероятно потому, что Куса была первым крикским селением, которое они встретили, двигаясь из своей страны вдоль реки Куса, Алабама. Но почему английские колонисты называли их индейцами крик (Creek — речушка, ручей)? Потому, что, когда английские торговцы входили в маскокскую страну из Чарлстона или Саванны, им приходилось пересекать множество потоков и речек, особенно между реками Чатахучи и Саванна. Галлатин считал вероятным, что жители страны, прилегающей к реке Саванна, с давних пор назывались криками («Синопсис», стр. 94). Французские поселенцы передавали термин Lower Creeks (Нижние крики) как «Basses-Rivières».

Вендаты, или гуроны, называют народ крик Ку-уша, заимствовав это название от чероки. Лисы, или утагами, называют одного крикского мужчину Умашго анене-у, народ — Умашгохак. Б. С. Бартон в «Новых воззрениях» (1798), приложение, стр. 8, утверждает, что делавары называют криков маскуахки: «болотистая местность».

Калеб Сван, написавший отчет о народе крик в 1791 году, упоминает (Скулкрафт V, 259) бытовавшее среди них предание о том, что они включили в свой состав сначала алибаму, затем коасати, затем накхе и, наконец, шавано. В его время шавано имели четыре селения на реке Таллапуса, и другие шавано (с северо-запада) ежегодно увеличивали их численность большим количеством людей. Одно из этих селений называлось Саваноги, другое — Канхатки. Мускогийский ручей находится недалеко от Колумбуса, впадая в реку Чатахучи с востока. «Мускоганы» населяли тракт к северу от Пенсаколы.

Этот термин не происходит ни от какого известного маскокского слова. Если бы oki — вода — составляло его компонентную часть, оно стояло бы на первом месте, как в географических терминах хичити Окелакни «желтая вода», Окифеноке «колеблющиеся, дрожащие воды», Окмулги «бурлящая вода», Окитчоби «река», букв. «большая река». Следовательно, мы имеем право искать шаваноское происхождение племенного названия и вспомнить тот факт, что индейцы крики называли шавано и ленапе (делаваров) своими дедушками. Было бы уместно обратиться и к другим алгонкинским языкам за собственными именами, сопоставимыми с тем, которое привлекает наше внимание.

Шавано называют крикского человека Хумаско, народ криков — Хумаскоги. Здесь hu- — это предикативный префикс: он есть, она есть, они есть, и часто выступает в виде ho-, hui-, ku-. Таким образом, Хумаскоги означает «они маско», причем суффикс -gi, -ki является окончанием множественного числа одушевленного разряда существительных в шавано. Слово masko в настоящее время не прослеживается в этом языке, но muskiégui означает озеро, пруд, m'skiegu-pki или muskiégu-pki — заросшее лесом болото, musk'hánui nepi — вода (nepi) поднимается, окружает, но не покрывает сверху. Мискекопке в словаре Калеба Атwater'а (Archæol. Americ. I, p. 290) означает влажную почву, болото. Словарь кри и книстено преподобного Лакомба дает: maskek — топь, болото, дрожащая земля, по которой небезопасно ходить; Maskekowiyiniw — маскегоны, или болотные люди, племя кри, также называемое Maskekowok, которые ранее были индейцами одшибве, но покинули озеро Верхнее, чтобы присоединиться к кри; их название представляет поразительную параллель с нашими южными маскоками. Словарь кри преподобного Уоткинса с его английской ненаучной орфографией имеет muskāg, muskāk — болото, топь; Muskāgoo — болотный индеец, маскегон; Muskāgoowew — он болотный индеец. Здесь предикативный суффикс -wew помещается после существительного, в то время как hu- в шавано стоит перед ним. Словарь одшибве епископа Бараги содержит máshkig, мн. máskigon — болото, топь; Mashki sibi — Дурная река; искаженная форма, означающая Mashkigi sibi — Болотная река. В абнаки мы имеем meguä'k — пресноводная топь, maskehegat — зловонная вода.

Шаваноское слово для речушки, ручья, ответвления реки — methtékui; в шавано часто бывает th там, где в северных диалектах имеется s (thipi — река, в потават. и саук: sibe, в одшибве: sibi) и поэтому корень meth- вероятно, идентичен mas- в maskek.

Страна, обитаемая собственно маскоками, изобилует речными низинами, затопляемыми в сезон дождей, такими как местность вокруг Опелики — «болотистое место» (от крик.: опилуа, апилуа — болото, лайкита — быть распростертым), Опил-`лако — «великое болото к западу от вышеупомянутого» (Хокинс, стр. 50) и многие другие места, делающиеся непригодными для жизни из-за сырости почвы. Страны чахтов и чикаса также представляли собой череду болот, низин и топей. Ввиду того, что не было известно о существовании никакого другого общего названия для всего крикского народа, кроме маскоки, а легенда и хроникери экспедиции де Сото говорят только об отдельных племенах, мы имеем право предполагать такое иноземное происхождение названия до тех пор, пока не будет представлено лучшее. Другим примером алгонкинского названия индейской народности, заимствованного маскоками, является isti Natuági, или «крадущиеся враги», букв. «люди-змеи», под которыми имеются в виду ирокезы, или Пять Наций. [39]

В этой публикации я называю собственно маскоков исключительно именем криков и использовал их название из-за центрального положения и доминирующего положения собственно маскоков, к которым это наименование принадлежит по праву, для обозначения всей чахтско-маскокской семьи индейцев.

Следует также помнить, что несколько более крупных общин американских индейцев известны белому населению исключительно благодаря названиям, заимствованным из иных языков, чем их собственный, как, например, калапуя Орегона, которые называют себя Аме́нмей, а калапуя (в древности калапуюа) имеет чинукское происхождение, и пани, чье название, по словам Дж. Х. Трамбулла, взято из алгонкинского диалекта и означает «ленивый, невоинственный, низший», в то время как их собственное имя — Тцарикси тсарикс «люди из людей». [40] Иноземные имена были также даны меньшим племенам шетимаша и атакапа — именам чахтского происхождения; см. выше. Патагонские и аргентинские племена известны нам главным образом под чилийскими именами, а амборе, или нкря́кмун, Бразилии мы знаем только под португальским именем ботокудов.

ПЛЕМЕННЫЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ МАСКОКСКОЙ СЕМЬИ. ЯМАССИ.


Уже во второй половине XVI века племя, говорившее на маскокском языке, обосновалось на берегах Атлантического океана, на землях, входящих в настоящее время в штат Южная Каролина, и с этих берегов простиралось на некоторое расстояние вглубь суши. В той стране Рене де Лаудоньер в 1564 году основал фортификационное сооружение в заливе Порт-Ройял под названием Шарльфор, и термины, переданные им, будучи все крикского происхождения, не оставляют сомнений в родстве туземцев: ятики — переводчик, тола — лавр, Олатарака, то есть холахта `лако, собств. им. «великий вождь». Вскоре после этого испанский капитан Хуан Пардо предпринял экспедицию (1566–67) по землям вдоль реки Саванна, и местные названия, обнаруженные в отчете о ней, составленном Хуаном де ла Вандерой (1569), также указывают на присутствие народа, говорившего на крикском языке и обосновавшегося по обе стороны этой реки: [41] Ахоя — «двое идущих»; Исса — крикск. идшу — «олененок»; Соламеко — крикск. сули мико — «вождь канюков»; Каноси — крикск. икано́дши — «там могилы» — название реки Канучи, Джорджия.

Спустя столетие, когда британские колонисты начали селиться в этих местах в большем числе, племя по имени ямасси (йемаси, ямаси, йемассоу и т. д.) появляется в колониальных документах как обосновавшееся там и на приморских участках Джорджии и Восточной Флориды. Так, Дж. Р. Фэрбенкс в «Истории Сент-Огастина» (1858), стр. 125, упоминает следующие даты из испанских анналов: «Йемаси, всегда мирные и послушные, имели главное селение Макариски близ Сент-Огастина. В 1680 году они восстали, потому что испанцы казнили одного из их главных вождей в Сент-Огастине; а в 1686 году они совершили всеобщее нападение на испанцев и стали их смертельными врагами».

Набеги ямасси (крикск. ямассальги), совершенные в 1687 и 1706 годах на христианизированных тимукуа, упоминались в разделе «Тимукуа» (стр. 12).

Английский землемер Лоусон, путешествовавший по этим местам в 1701 году, называет их индейцами саванна, заявляя, что они являются «знаменитой, воинственной, дружественной нацией индейцев, живущих на южном конце реки Эшли» (переизд. 1860 г., стр. 75). Губернатор Аркдейл также называет их саваннами [42] в 1695 году; следовательно, они были названы, подобно ючи, либо по реке Саванна, либо по саваннам или прериям южных частей Южной Каролины. Ючи, вероятно, жили к северо-западу от них. В нескольких милях к северу от города Саванна находятся городок и железнодорожный переезд Йемасси, которые увековечивают их племенное название. Другой древний авторитет локализует некоторых из них между реками Комбахи и Саванна, и там находилось их крупнейшее селение Покоталиго. [43] Хьюэт (1779) утверждает, что они владели большой территорией, простиравшейся вглубь от острова Порт-Ройял, в его время называвшейся Индиан-Лэнд (Hist. Acc., I, 213). См. индейцы весто и стоно, стр. 48.

Они были самыми преданными индейскими сторонниками новой британской колонии и отправили 28 человек вспомогательных войск полковнику Барнвеллу для разгрома восстания тускарора на побережье Северной Каролины (1712–13), когда они внезапно восстали 15 апреля 1715 года, совершили самые зверские деяния против беспомощных колонистов и показали себя полной противоположностью тому, что означает их имя (ямаси, ямасси — крикский термин для мягкого, кроткого, миролюбивого [44]). Среди их союзников по неспровоцированному восстанию были индейцы катаба, чероки и конгари. Массовые убийства колонистов происходили вокруг Покоталиго, на острове Порт-Ройял и в Стоно, а число жертв оценивалось в четыреста человек. Отряд волонтеров под командованием губернатора Крейвена разгромил их у Салткетчерса на Верхней реке Комбахи (южный рукав) и выгнал за реку Саванна, но некоторое время они продолжали свои опустошительные набеги из своих убежищ (Хьюэт, Histor. Acc., I, 213–222).

Имена индейцев ямасси, упоминаемые в тот период, также свидетельствуют об их крикском происхождении. Имя человека по имени Сануте объясняется крикск. санодшäs — я располагаюсь лагерем рядом с кем-либо или вместе с кем-либо; имя Ишиагаска (Тчиагаска?) — ика акаска — его соскобленная или бритая голова; или исси акаска — его волосы (на теле) удаленные. На публичном совете, состоявшемся в Саванне в мае 1733 года, вождь Нижних криков из Кауиты выразил надежду, что ямасси со временем могут воссоединиться с его народом; факт, который полностью доказывает этническое родство двух национальных общностей. [45]

На карте Флориды Томаса Джеффериса, которая находится напротив титульного листа книги Джона Бартрама «Описание Восточной Флориды», Лондон, 1769, 4-й формат, участок на северо-восточном берегу залива Пенсакола отмечен как «Земля Ямаси».

Среди криков бытует предание о том, что ямасси были разбиты и истреблены ими, но дату этого события трудно проследить. У. Бартрам в «Путешествиях», стр. 137, говорит о «гробницах или курганах ямасси, которые были убиты здесь в последней решающей битве, причем крики загнали их в этот пункт, между излучинами реки (Сент-Джонс, Флорида), где немногие из них избежали ярости победителей... Насчитывалось около тридцати этих кладбищ мертвых» и т. д.; см. там же, стр. 183, 516. Сорок или пятьдесят из них бежали в Сент-Огастин и другие прибрежные крепости и находились под защитой испанских властей, стр. 55, 485, 390.

После середины XVIII века имя ямасси исчезает из анналов как имя отдельного племени. Теперь они слились с семинолами; они еще долго продолжали существовать в качестве одной из их банд к западу от реки Саванна, и сообщается, «что ямасийская банда криков отказалась воевать в британско-американской войне 1813 года».

Все вышеприведенные данные позволяют заключить, что в этнографическом отношении ямасси были по большей части крикского происхождения, но что имела место некоторая иноземная примесь, либо катаба, либо ючи, чем и объясняется присутствие их топонимов иноземного происхождения. Апалачская, или хичитильская, ветвь маскокской семьи также должна была поставлять элементы тем ямасси, которые обосновались к юго-западу от города Саванна, ибо это была страна, в которой была утверждена апалачская ветвь.

ЯМАКРАУ.

Это небольшое племя известно исключительно благодаря своей связи с молодой британской колонией Саванна и покровительству, которое оказывал ему его вождь Томочичи. По какой-то неизвестной причине этот вождь отделился от своего материнского племени из селения Апалачукла и поселился на речном утёсе в четырёх милях к северу от места расположения города Саванна. Впоследствии (в 1733 году) он посетил Англию и её двора вместе с эсквайром Оглторпом и умер в 1739 году в возрасте около девятидесяти семи лет, пользуясь глубоким уважением как среди своих индейцев, так и среди колонистов. Индейцы ямакрау, последовавшие за ним к реке Саванна, состояли главным образом из недовольных нижних криков и некоторых индейцев ямаси.

Крики не могут дать никакого объяснения происхождению названия «ямакрау», а звук «р», который входит в его состав, не встречается ни в одном из диалектов маскоки, ни в языке ючи. См.: Chas. C. Jones, Historical Sketch of Tomo-chi-chi, mico of the Yamacraws. Albany, 1868, 8vo.

СЕМИНОЛЫ.

Термин «семаноле» (semanóle) или «исти симаноле» (isti simanóle) означает «сепаратист» или «беглец» и в качестве племенного наименования указывает на индейцев, которые покинули крикские селения, особенно селения нижних криков, и ушли во Флориду, чтобы жить, охотиться и рыбачить там в полной независимости. Этот термин не означает «дикий», «свирепый», как часто утверждается; если он теперь применяется в таком значении к животным, то это происходит из-за его первоначального значения «тот, кто стал беглецом»: пинуа симаноле — «дикая индейка» (ср. пин-апуига — «домашняя индейка»), тчу-ата семаноли — «антилопа», буквально «коза, ставшая беглянкой, дикая», от тчу-ата, итчу хата — «коза», букв. — «блеющий оленек». [46] Нынешние семинолы Флориды называют себя иканиу-ксалги или «люди полуострова» (от икана — «земля», ниукса, вместо ин-юкса — «её оконечность», «её мыс», -альги — собирательный суффикс); другое их название — таллахаски, по их селению Таллахасси, ныне столице штата Флорида. Вендаты, или гуроны, называют их унгиайо-роно («люди полуострова») от унгиайо — «полуостров». На языке криков Флоридский полуостров также называется икан-фаски («заострённая земля»), а семинолы — иканафаскальги («люди заострённой земли»). Название, наиболее часто используемое семинолам в Индейской территории криками — симанолальги, хичити — симанолали.

Индейцы, говорившие на языке криков, жили на юге полуострова уже в XVI веке. Этот факт полностью подтверждается местными названиями и другими терминами, использовавшимися в этих краях и переданными Фонтанедо (в 1559 г.; ср. калуса): seletega! — «беги сюда!», ныне произносится силитика, силитко, сокр. от изилитка; изилиткас — «я убегаю», букв. — «я уношу себя прочь»; литкас — «я бегу». Силитика в настоящее время используется среди криков в качестве личного имени.

Мы видели, что часть топонимов страны калуса, приведённых Фонтанедо, имеет крикское происхождение, а другая часть, вероятно, относится к языку тимукуа. Остальные же, такие как «Ягуа» и другие, судя по всему, имеют карибское происхождение, а присутствие временного или оседлого населения карибов упоминается Хервасом в Каталоге языков (Catalogo de las lenguas, т. I, стр. 386) как имевшее место в стране апалачи. [47]

Враждебное столкновение между криками и калуса, упоминаемое Романсом (ср. калуса), вероятно, произошло около 1700 г. н. э., однако само название «семинол» столь рано еще не встречается. До этого события крики, судя по тому, удерживали лишь прибрежную полосу и северную часть территории нынешнего штата Флорида. Дальнейшее пополнение произошло в результате прибытия ямаси, которых губернатор Крейвен изгнал в Джорджию и в объятия их врагов, испанцев Флориды, после подавления восстания 1715 года, в котором те принимали участие.

Семинолы нового времени — это народ, состоящий из следующих элементов: отщепенцев из селений нижних криков и хичити; остатков племен, частично цивилизованных испанцами; индейцев ямаси и некоторых негров. Согласно Хокинсу (Очерк страны криков, 1799 г., стр. 25, 26), они эмигрировали из Окони, Савокли, Юфалы, Тамали, Апалачуклы и Хичити (все они являются селениями нижних криков), будучи привлечены во Флориду обилием дичи, мягким климатом и плодородием почвы. Семинолы, упоминаемые им, населяли весь полуостров от реки Апалачикола до «Флоридского Мыса» и имели следующие семь селений: Семаноле Талахасси, Микасуки, Уичотукми, Алачуа, Оклаваха-лако, Талуа-чапк-апопка, Калуса-хатчи. Некоторые из более крупных переселений из селений криков в те края происходили: в 1750 году, после окончания Войны за независимость, в 1808 году и после восстания верхних криков в 1814 году.

Когда Уильям Барттрам путешествовал по стране семинолов около 1773 года, ему сообщили, что Кусковилла, селение на одноименном озере и своего рода столица семинолов, была построена индейцами из старого селения Окони, обосновавшимися на равнинах Алачуа: «Они оставили древнее селение Алачуа на краю саванны, примерно в пятидесяти милях к западу от реки Сан-Хуан, и построили здесь новое селение, назвав его Кусковилла. (Около 1710 года) они эмигрировали из селения Окони на реке Окони из-за близости белых людей». Ранее они вели войну с «томоко (тимукуа), утинами, каллусами, ямасами» и другими флоридскими племенами. [48]

Семинолы всегда рассматривались племенами криков, от которых они отделились, как своего рода изгои, и в этом, без сомнения, были свои причины. Эмиграция включала в себя множество наиболее буйных элементов населения, и сам тот факт, что многие из них говорили на диалекте, отличающемся от собственно маскокского (некоторые принадлежали к хичити, или юго-восточному подразделению языковой семьи), вероятнее всего, бросал на них тень. Анекдот, рассказанный Мильфором (Mémoire, стр. 311–317), служит достаточным доказательством того низкого мнения, в котором крики держали семинолов. Но, с другой стороны, эмиграции способствовали сами общины криков, поскольку у некоторых из них существовал обычай отправлять часть своих юношей для основания дочерних селений всякий раз, когда число жителей начинало превышать двести человек. В нашем «Списке селений криков» можно обнаружить несколько селений, в которых процесс сегрегации происходил в широких масштабах в XVIII веке.

Семинолы впервые выступают в качестве отдельного политического образования в американской истории под предводительством одного из своих вождей, по имени король Пейн, в начале этого столетия. Это относится более конкретно к семинолам северных частей нынешней Флориды; эти индейцы, подобно крикам, проявляли враждебные намерения по отношению к тринадцати штатам во время и после Революции и совместно с верхними криками на реке Талапуса заключили договор о дружбе с испанцами в Пенсаколе в мае 1784 года. Находясь под испанским контролем, семинолы тем не менее вступили в военные действия с американцами в 1793 и 1812 годах. В последнем году мико Пейн был убит в сражении при Алачуа, а его брат, влиятельный Боуллегс, скончался вскоре после этого. Эти непокорные племена совершили внезапное нападение и перебили американских поселенцев на реке Сатилла в Джорджии в 1817 году, после чего начался новый конфликт, завершившийся разрушением селений семинолов Микасуки и на реке Суванни генералом Джексоном в апреле 1818 года. После уступки Флориды и её включения в состав Американского Союза (1819 г.) семинолы отказались от всей своей территории по договору в Форт-Моултри от 18 сентября 1823 года, получив взамен товары и ежегодные выплаты. Когда правительство решило переселить этих индейцев к западу от реки Миссисипи, с ними был заключен договор условного характера в Пейнс-Лендинге в 1832 году. Большая часть переселилась, но наиболее упрямая часть выразила несогласие, что дало начало одному из самых серьезных конфликтов, когда-либо происходивших между индейцами и белыми. Семинольская война началась с истребления отряда майора Дейда близ болота Ваху 28 декабря 1835 года и продолжалась с не ослабевающей яростью в течение пяти лет, повлекши за собой огромные затраты средств и человеческих жизней. В 1836 году к враждебным семинолам присоединилось несколько воинов-криков.

Перепись семинолов, проведенная в 1822 году, показала численность населения в 3899 человек, при которых состоялось 800 принадлежавших им негров. Население семинолов в Индейской территории составляло 2667 человек в 1881 году (Отчет по делам индейцев), а численность флоридских семинолов будет указана ниже. Некоторое количество семинолов проживает в настоящее время в Мексике, куда они отправились вместе со своими невольниками-неграми.

Поселения семинолов носили частично кочевой характер, сопоставимый с лагерями охотников, а частично — оседлый. Оседлые селения существовали главным образом в северных частях земель семинолов, соответствующих нынешней Южной Джорджии и Северной Флориде. Существует весьма поучительная таблица некоторых из их оседлых селений, составленная капитаном Янгом и напечатанная в «Отчете об индейцах Соединенных Штатов» преподобного Морза (1822 г., стр. 364). Однако эта таблица включает, за редким исключением, лишь места, расположенные вблизи реки Апалачикола (к востоку и западу от неё), в Алабаме, Джорджии и Флориде; этот список, вероятно, был составлен в то время, когда Флорида еще находилась под испанским владычеством, чем объясняется тот факт, что к населенным пунктам не добавлены названия округов. Многие из этих селений на самом деле являлись селениями нижних криков и не принадлежали к собственно семинолам, все из которых жили к востоку от реки Апалачикола, преимущественно на некотором расстоянии от нее. Семинолы и нижние крики в более ранние времена часто рассматривались как тождественные наименования; ср. Мильфор, Мем., стр. 118.

Примечания в круглых скобках добавлены мной.




СПИСОК СЕЛИЩ СЕМИНОЛОВ.

Микасуки — (в восточной части округа Леон, Флорида).

Фол-Таунс — в двенадцати милях к востоку от Форт-Скотта (местечко «Фол-Таун» находится сейчас в округе Декейтер, штат Джорджия, на восточном берегу реки Чатахучи).

Ока-тиокинаны — близ Форт-Гейнса (Оки-тийакни из нашего «Списка селений криков»; Форт-Гейнс находится на реке Чатахучи, округ Клей, штат Джорджия, 31° 38´ с. ш.).

Учи — близ Микасуки.

Эхавокалес — на реке Апалачикола.

Очизи — у утёса Очизи (Очизи находится в юго-восточном углу округа Джексон, штат Флорида, на западном берегу реки Апалачикола; ср. Список).

Таматлы — в семи милях от Очизи. (Ср. Тамали в «Списке селений криков»).

Аттапулгас — на Малой реке, притоке Окалокины (ныне река Оклокони, или «Желтая Вода», от оки — «вода», лакни — «желтый» на языке хичити; селение находится в округе Декейтер, штат Джорджия. От иту-пулга — «высверливание отверстий в дереве для добывания огня»: пульгас — «я сверлю», иту — «дерево»).

Телмокрессес — на западном берегу реки Чатахучи (это Талуа-мутчаси, «Новое селение»).

Ческиталовы — на западном берегу реки Чатахучи (Чиска-талофа нижних криков, см. там же).

Векивас — в четырех милях выше Ческиталовов.

Эмуссас — в двух милях выше Векивасов (ручей Омусси впадает в реку Чатахучи с запада на 31° 20´ с. ш.; имусса означает: «приток», «ответвление», «ручей, впадающий в другое водное ручей»; от глагола им-озас).

Уфаллахы — в двенадцати милях выше Форт-Гейнса (Юфала, ныне Юфола, на западном берегу реки Чатахучи, 31° 55´ с. ш.).

Ред-Граундс — в двух милях выше линии (или границы Джорджии; икан-чати на языке криков).



Этохуссеваккес — в трех милях выше Форт-Гейнса (от иту — «бревно», хасси — «старый», вакас — «я лежу на земле»).

Таттовихеллис — разбросаны среди других селений (вероятно, талуа халлуи — «верхнее селение»).

Таллехассас — на дороге от Окалокины (реки Оклокони) к Микасуки (ныне Таллахасси, или «Старый Город», столица штата Флорида).

Овассиссас — на восточных притоках реки Сент-Маркс (Васисса, Басиса — река с названием на языке тимукуа).

Чехавы — на реке Флинт (включает селения, выселенные туда из Чиахи на реке Чатахучи).

Таллехианас — на восточном берегу реки Флинт (это Хотали-хуяна; ср. «Список селений криков»).

Оакмулджи — к востоку от реки Флинт, недалеко от Таллехианасов.




Из сообщений XVIII века мы узнаем, что на юге Флоридского полуострова семинолы были рассеяны небольшими группами по бесплодным пустыням, лесам и т. д. и что время от времени они собирались вместе, чтобы испить черного напитка или обсудить дела племени. Также утверждается, что в результате своего обособления язык семинолов сильно изменился по сравнению с первоначальным крикским; это утверждение не подтверждается недавними исследованиями и, вероятно, относится только к семинольским селениям, говорившим на диалектах хичити.

По поручению Бюро этнологии преподобный Клей Маккоули в 1880 году посетил семинолов, обосновавшихся в южных частях полуострова, чтобы провести их перепись и предпринять этнологические исследования. Он обнаружил, что их население составляет 208 индейцев и что они живут в пяти селениях, которым он дал следующие названия:


1. Поселение Майами; это старое название озера Маяими, не имеющее ничего общего с племенем майами-алгонкинов.

2. Биг-Сайпресс, 26° 30´ с. ш.

3. Фиш-Итинг-Крик, 26° 37´; верховный вождь Тустенугги.

4. Кау-Крик, в пятнадцати милях к северу от озера Окичоби.



5. Кэтфиш-Лейк, 28° с. ш. Вождем там был покойный Чипко, который присутствовал вместе с Оцеолой при резне отряда Дейда в 1835 году.




Следов каких-либо иных языков, кроме семинольского, он не обнаружил.

В декабре 1882 года Дж. Фрэнсис Ле Барон передал в Смитсоновский институт несколько этнологических заметок и словарь, полученные от индейцев-семинолов из банд Чипко (умершего к тому времени), которых он посетил в марте 1881 года в их селении близ озера Пирс. Диалект собранного словаря не отличается от крикского ни в какой заметной степени. Относительно обычаев брака и ежегодного праздника пускита у этих индейцев он делает следующие замечания: «Они не вступают в браки и не смешиваются с белыми, а также ревностно оберегают целомудрие своих женщин, наказывая смертью любую скво, которая принимает знаки внимания со стороны белого человека. Некоторые семинолы обнаруживают примесь негритянской крови, но кое-кто отличается очень высоким ростом и прекрасной внешностью дикарей. Три их племени проживают в селении Чипко близ озера Окичоби и в Эверглейдс. В июне или июле у них проходит полурелигиозный ежегодный праздник, именуемый танцем зеленой кукурузы, поскольку к этому времени новый урожай кукурузы поспевает настолько, что его можно употреблять в пищу. Многоженство запрещено их законами. Том Тайгер, красивый индеец, как говорят, нарушил это правило, взяв в жены двух женщин, за каковой проступок он был изгнан из племени. Он прошел около ста миль до ближайшего племени в Эверглейдс и незамеченным вскочил в круг во время танца зеленой кукурузы. Согласно их законам, это принесло ему прощение».

Мы сочли целесообразным подробно остановиться на истории, топографии и своеобычных обычаях семинолов ввиду их тождественности с индейцами-криками, являющимися главным предметом данного исследования. Теперь мы переходим к юго-восточной или апалачской группе маскоки.



АПАЛАЧИ.

Языки хичити, микасуки и апалачи образуют диалектную группу, отличную от крикского и западных диалектов, и говорившие на них люди некогда должны были иметь общее происхождение. Собственные имена «апалачи» и «апалачукли» в настоящее время исчезли как племенные названия, но имеют весьма древнее происхождение. Золотоносные гряды страны чероки, как утверждалось, находились в пределах «крайних пределов провинции апалачи» (Фонтанедо, 1559 г.), а племя апалачи, обнаруженное Нарваэсом, находилось в пятнадцати днях пути к северу от Ауте [49], рейда или гавани в Мексиканском заливе, хотя индейцы заявляли ему, что до него всего девять дней пути. «Провинция» апалачи, вероятно, включала верхнюю часть или весь бассейн реки Чатахучи, и в силу окончания -окла в слове «апалачукла» ее происхождение следует искать в чахтинском диалекте или в диалекте хичити. Преподобный Байингтон объясняет его как «народ, оказывающий помощь», «союзники» в чахтинском apălătchi ókla, однако первоначальная форма этого названия — Apalaχtchi ókli, а не apálatchi; -χtchi — это суффикс прилагательных в хичити, а apálui в этом диалекте означает «на другой стороне». Отсюда прилагательное apálaχtchi: «те (люди ókli) на другой стороне, берегу или реке».

Селение апалачи на заливе Апалачи следует четко отличать от селения Апалачикола, или Апалачукла, расположенного примерно на пятьдесят миль далее к западу, на реке, которая тогда называлась тем же именем.

Селение апалачи лежало к северу от залива Апалачи, главным портом которого ныне является Сент-Маркс. Вероятно, это было то самое место, в честь которого в эпоху де Сото была названа «провинция Апалачи»; Биедна, один из его историков, утверждает (в кн.: Smith, Docum. ined., I, 48. 49), что «эта провинция отделялась рекой от страны к востоку от нее, имея Агиле в качестве пограничного селения. Апалачи имеет множество селений и производит много продовольствия, и (индейцы) называют эту землю, посещенную нами, Юстага». Этой рекой, вероятно, была река Сент-Маркс. Оба названия также различаются как принадлежащие к отдельным общностям в Margry IV, 96. 117 (1699) и IV, 309. Западные «палачи» нанесены на карту в сочинении Дэна Кокса «Каролана» на реке Чатахучи, восточные «палачи» — на реке в северо-восточном углу Мексиканского залива; к северу от последних находятся томмачи (тимукуа). В настоящее время северо-западный приток реки Окони в Верхней Джорджии называется рекой Апалачи.

Название племени и селения — Апалачукла — в ранние времена было перенесено на реку, ныне Чатахучи, а от нее — на все селения нижних криков. Пример этого приводит Л. д'Ибервиль, который заявляет (Margry IV, 594. 595), что в 1701 году между апалачиколами и апалачами возник спор из-за совершенных грабежей; что испанцы называют этих индейцев апалачиколами, французы — кончаками, и что они насчитывали около 2000 семей, причем такое же число мужчин приписывалось апалачам, находившимся под испанским владычеством.

Название племени и селения было Апалачукла, также записывавшееся как Паллачукла, Палачикола. Это селение находилось на западном берегу реки Чатахучи, в 1,5 милях ниже Чиахи. В ранние времена его племя было наиболее значительным среди нижних криков, выступало против войны, являлось «мирным или белым селением» и именовалось народом Талуа-лако, «Большое селение». Подобно селению апалачи, жители этого селения говорили на диалекте, очень близком к хичити. Река Апалачикола — это ныне название реки Чатахучи ниже ее слияния с рекой Флинт. Подробнее об этом селении см. в: «Списке селений криков».

Позднее в XVI веке граница между землями тимукуа и апалачи, как утверждается, проходила по реке Васисса или вблизи нее; Ибитачуко, или «Черное Озеро», было восточной границей апалачи, а самым западным селением тимукуа являлся Асиле (Аусиле, Оксилла).

В 1638 году индейцы апалачи начали войну против испанских колонистов. Хотя у губернатора Флориды было немного войск для противодействия, он выступил против них и укротил их воинственный пыл (sobervia), принудив их к бедственному отступлению и преследуя их вплоть до их собственной страны (Barcia, Ensayo, p. 203).

В 1688 году несколько вождей (касиков) апалачи направили жалобное письмо королю Испании Карлу II (†1700), касающееся притеснений, которым их подвергали прежние губернаторы, и других тем, связанных с их реальным положением. Селения, упомянутые в письме: Сан-Луис-де-Апалачи, Ибитачуко, Паттали, Санта-Крус, Талпаткий, Васиса, Сан-Маркос. Оригинал вместе с его испанским переводом был воспроизведен в факсимильном издании в 1860 году Букингемом Смитом (в формате фолио), а другие документы, написанные на языке апалачи, хранятся в архивах Гаваны — резиденции архиепископства, к которому принадлежали апалачи и все прочие селения, входившие в епархию Санкт-Елены.

Окрестившиеся апалачи, на которых часто совершали набеги индейцы алибаму, бежали в 1705 году во французскую колонию в Мобиле, где губернатор де Бьенвиль выделил им земли и семена зерна для поселения между племенами мобил и тохом; ср. Пеника (Pénicaut) в Margry V, 461. 485, где описаны их религиозные праздники и другие обычаи. Подобно апалачам, племя язычников тауача оставило испанскую территорию из-за притеснений со стороны алибаму и бежало на юго-запад к французам, которые поселили их на реке Мобил в одной лиге выше апалачи (1710 г.; в Margry V, 485–487). Некоторые беженцы чахты годом ранее были поселены в «Анс-де-Шакта» на Мобильском заливе. В XIX веке последние остатки племени апалачи жили на байю Рапид в Луизиане и около 1815 г. н. э. насчитывали четырнадцать семей.

МИКАСУКИ.

«Миккосуки» — это селение во Флориде, близ северной границы штата, в округе Леон, построенное на западном берегу одноименного озера. Племя, обосновавшееся там, говорит на языке хичити и, следовательно, должно было отделиться от какого-то селения или селений нижних криков, говоривших на этом языке.

Это племя причислялось к индейцам-семинолам, но не играет заметной роли в индейской истории до вспышки Семинольской войны 1817 года. Тогда оно подняло «красную жердь» в знак войны и стало заметным своего рода политическим центром для этих южных «недовольных». Словари этого диалекта показывают, что он практически идентичен диалекту селения Хичити. Ср. сравнительную таблицу на стр. 56. Дополнительные сведения об этом племени можно найти в разделе: Семинолы.

ХИЧИТИ.

Племя хичити, обширный образец языка которого мы представляем в этом томе, также принадлежит к юго-восточной группе, которую я назвал апалачской.

Селение хичити во времена Хокинса располагалось на восточном берегу реки Чатахучи, в четырех милях ниже Чиахи. Туземцы владели узкой полосой хорошей земли, прилегавшей к реке, и имели репутацию честных и трудолюбивых людей. Свое название они получили от ручья Хичити-крик, названного так при впадении в реку Чатахучи, [а в своем верхнем течении — Ахики (Ouhe-gee); ср. Список] от слова языка криков: ахичита — «смотреть вверх (по течению)». Они расселились в двух дочерних селениях: Хичитидуши, или Малый Хичити, по обеим сторонам реки Флинт ниже впадения ручья Китчофуни, протекающего через названный в его честь округ; и Туталоси на ручье Туталоси, притоке ручья Китчофуни, в двадцати милях к западу от Хичитидуши (Хокинс, стр. 60, 65). Существование нескольких селений хичити упоминается К. Сваном в 1791 году; а Уильям Барттрам утверждает, что они «говорят на языке стинкард». Среди криков существует народное поверье, что древнее название племени было Ачикхаде, что на языке хичити означает «белая куча» (пепла).

Некоторые индейцы хичити возводят свое мифическое происхождение к падению с неба, однако мои информаторы, Чикоте и Г. В. Стидем, рассказали мне следующее предание: «Их предки впервые появились в этой стране, выйдя из зарослей тростника или камыша (уцки на языке хичити) близ морского побережья. Они грели на солнце и сушили своих детей в течение четырех дней, затем отправились в путь, прибыли к озеру и остановились там. Некоторые думали, что это море, но это было озеро; они снова пустились в путь, поднялись вверх по течению реки и поселились там на постоянное жительство». Другое предание гласит, что этот народ первым поселился на месте селения Окмулджи, древней столицы конфедерации.

Племя входило в конфедерацию криков и не играет заметной роли в истории. Первое упоминание о нем, которое мне удалось обнаружить, относится к 1733 году, когда губернатор Оглторп встретился с вождями нижних криков в Саванне, штат Джорджия, чтобы склонить их племена на свою сторону. «Эчеты» прислали своих военачальников Чутабече и Робина с четырьмя сопровождающими (Ch. C. Jones, Tomochichi, p. 28). Ючитальги нашей легенды, представленные на Саваннском совете 1735 года «Томеуичи, собачьим королем эучитау», вероятно, являются хичити, а не ючи. Уильям Барттрам (1773 г.) также называет их «эчетами».

Диалект, на котором говорили хичити и микасуки, некогда распространялся на обширной территории, поскольку местные названия сформулированы на нем от реки Чатахучи в восточном направлении вплоть до атлантического побережья. К ним относятся названия, упомянутые под заголовком «Название маскоки» на стр. 58.

Согласно Уильяму Барттраму (Travels, pp. 462–464), следующие селения на реке Чатахучи говорили на языке «стинкард», то есть на языке, отличном от крикского или мускоголгского: Чиаха (Чехау), Хичити (Эчета), Окони (Окконе), два селения Савокли (Сваглау, Большой и Малый). Отсюда становится вероятным, хотя и не достоверным, что известный нам диалект хичити был общим для них всех. Племя савокли, обосновавшееся в Индейской территории, объединилось там с хичити, что кажется указанием на древнее родство.



Подобно крикам, хичити имеют древний женский диалект, который до сих пор помнят и, возможно, на котором говорят пожилые люди и который прежде был языком мужчин также. Женский язык, существующий среди индейцев-криков, также именуется ими древним языком. Тщательное изучение этих архаичных пережитков безусловно пролило бы свет на раннее территориальное распределение племен и диалектов маскоки в штатах у Персидского залива [Гуфских штатах / прим.: в оригинале Gulf States].

ОХОТНИЧЬЯ ПЕСНЯ.

Следующая древняя охотничья песня может служить образцом женского диалекта хичити; окончание -i глаголов, выступающее вместо -is мужского диалекта, доказывает, что она сформулирована в этой архаичной форме речи. Получена от судьи Г. В. Стидема:


Hántun talánkawati ā′klig; éyali.


Sutá! kayá! kayap'hú!


aluktchabakliwáti ā′klig; éyali.


Sutá! kayá! kayap'hú!


aluktigonknawáti ā′klig; áyali.


Sutá! kayá! kayap'hú!


aluk'hadshá-aliwati ā′klig; éyali.


Sutá! kayá! kayap'hú!


hántun ayawáti ā′klig; áyali.


Sutá! kayá! kayap'hú!




Somewhere (the deer) lies on the ground, I think; I walk about.


Awake, arise, stand up!


It is raising up its head, I believe; I walk about.


Awake, arise, stand up!


It attempts to rise, I believe; I walk about.


Awake, arise, stand up!


Slowly it raises its body, I think; I walk about.


Awake, arise, stand up!


It has now risen on its feet, I presume; I walk about.


Awake, arise, stand up!





На каждой второй строке этой песни певец ударяет ногой по бревну, делая вид, что поднимает оленя шумом из его укрытия в лесу. Строки песни повторяются трижды в медленном и заунывном мопе, за исключением припева, который поется или скорее произносится в более быстром темпе и только один раз. Слова текста и припева см. в глоссарии хичити.

ДИАЛЕКТ ХИЧИТИ

языковой семьи маскоки аналогичен, хотя отнюдь не идентичен крикскому диалекту в своих грамматических очертаниях. Множество точек для сравнения легко придут на ум нашим читателям, что позволит нам быть сравнительно краткими в нижеследующем очерке.

Женский диалект представляет собой архаичную форму хичити, параллельную архаичному крикскому; оба они некогда использовались обоими полами. Здесь будет рассматриваться только общая форма (или мужской язык) хичити.

ФОНЕТИКА.

Фонетическая система такая же, как в крикском, за исключением того, что звонкие смычные b, g слышнее отчетливее (d встречается довольно редко). Процессы чередования в обоих диалектах одинаковы. Многие гласные существительных коротки в крикском, но оказываются долгими в хичити: ă′pi — «дерево»: хич. ā′pi; hă′si — «солнце», «луна»: хич. hā′si; nĭ′ta — «день»: хич. níta и т. д.

МОРФОЛОГИЯ.

Имя существительное. Падежное словоизменение существительного, прилагательного, некоторых местоимений и именных форм глагола осуществляется с помощью суффиксов: -i для абсолютного падежа, -ut для субъектного, -un для объектного: yáti — «человек», yátut, yátun; náki — «что», «который», nákut, nákun. Некоторые отглагольные имена изменяются по падежам с окончаниями -a, -at, -an; например, оканчивающиеся на -hunga.

Уменьшительное окончание такое же, как в крикском: -odshi, -udshi.



Крикскому собирательному суффиксу -algi соответствует -a'li, который по сути является формой третьего лица множественного числа глагола: míki — «вождь», miká'li — «сословие вождей» и «они — вожди». Маскоки: Maskoká'li — «народ криков»; fápli'hitchi — «ветер», fápli'htcha'li — «ветряной клан», «ветряной род».

Хичити обладает большей способностью образовывать глаголы от существительных, чем крикский: míki — «вождь», mikólis — «я — вождь»; tchóyi — «сосна», tchóyus — «это сосна».

В языке нет настоящего глагола-связки, и прилагательные при превращении в глаголы преобразуются в атрибутивные глаголы, как в крикском: wánti — «сильный», «твердый»; tsawántus — «я силен»; wántus — «он силен», «это сильно, твердо»; wántatik — «несильный»; wántigus — «он очень силен»; wántatis — «он не силен»; wanta'hlátis — «он совсем не силен».

Степень сравнения прилагательного выражается либо с помощью атрибутивного глагола, к которому добавляется префикс isi-, is-, либо синтаксически иными способами:


Kúdsuni tchátu-kunáwun isínwantûs — «железо тверже серебра».

ukitchúbi okilósi ihayuχkíki o'latíwats — «озеро глубже реки»; букв.: «к реке озеро по своей глубине не доходит». Это также может быть выражено как: okilósi (u)kitchóbi isihayuχkúwats; букв.: «озеро (чем) река более глубоко».

yá hali'hlósăka lápkun uⁿweíkas — «этот мальчик самый высокий»; букв.: «этот мальчик всех превосходит по росту».

yát yákni tchäíh'-apiktchaχáyus — «это самая высокая гора»; букв.: «эта земля-высокая стоит впереди».



Имя числительное имеет две формы для количественного числительного: одна используется в атрибутивной функции, а другая, сокращенная от нее, применяется исключительно для счета; кроме того, существуют формы для порядкового, распределительного и наречного числительных. Список числительных выглядит следующим образом:





	
	Cardinals.
	Ordinals.
	Distributive.
	Adverbial.

	1
	 `lámin
	`láhai'h
	índshuatki
	`láhamin
	a`la'hmi

	
	"beginning."

	2
	 túklan
	tukā′
	 satóklaka
	tuklákan
	satúkla'h

	3
	 tutchínan
	tutchi
	satotchínaka
	tutchinákan
	atutchína'h

	4
	 sitákin
	síta'h
	isítagika
	sitahákin
	asítagi

	5
	 tchaχgípan
	 tchá'hgi
	istchaχgípaka
	tchaχgipákan
	atsá'hgipi

	6
	 ípagin
	ípa
	isipágaka
	ipahákan
	isípagi

	7
	 kulapákin
	kúlapa
	iskulapákika
	kulapáhakan
	iskulapáki

	8
	 tusnapákin
	tusnapá
	istusnapákika
	tusnapáhakan
	istusnapáki

	9
	 ustapákin
	ustapá
	isustapákika
	ustapáhakan
	isustapáki

	10
	 pokólin
	pukú
	ispokólika
	pukúlakan
	ispukúli

	20
	pokóli túklan
	ispokol-túklaka
	pokó-tukúlakan
	ispukúli-túklan

	100
	tchúkpi `lámin
	istchukpi-`lámika
	 tchukpi-`lámakan
	 istchukpi-`lámin

	
	Folded four times is expressed by the cardinal: po`lótki sítaki;
    folded eight times: po`lótki tusnapákin.




Личное местоимение выступает в различных формах: субъектное абсолютное; субъектное, префигируемое к глаголам; и объектное местоимение.



	
	Subjective absolute:
	Subj. prefixed:
	Objective:

	I
	ā′ni
	tcha-, am-, an-, a-
	tcha-

	thou
	tchí'hni
	tchi-
	tchi-

	he, she, it
	í'hni
	
	im-, in-, i-

	we
	pú'hni
	pu-, po-
	pu-

	ye
	tchi'hnitáki
	tchi-, inverted: ítch-
	tchi-, w. suffix

	they
	i'hnitáki
	
	im-, in-, i-




ánāli (обычно ánalut) — «я сам», 2 л. ед. ч. tchí'hnāli, 3 л. ед. ч. í'hnāli; pú'hnāli — «мы сами», 2 л. мн. ч. tchi'hnālitáki, 3 л. мн. ч. i'hnalitáki.

Притяжательное местоимение.



	my	am-, an-, a-	tcha-, inverted: atch-

	thy	tchi-,	tchi-, inverted: itch-

	his, her, its	im-, in-, i-	im-, in-, i-

	our	pú'hni, pu-	pun-, pu-, po-

	your	tchíχtchi, tchi-	tchi-, with suffix

	their	im-, in-, i-	i- etc., with suffix.







tchálbi — «моя рука» или «руки», tchílbi, ílbi; púlbi — «наша рука» или «руки», tchílbuχtchi, ílbi.

ántchiki — «мой дом» или «дома»; tchíntchiki, íntchiki; púntchiki, tchíntchigoχtchi, íntchigoχtchi.

Указательные местоимения: ma, mût, mûn (крикск. ma); yá, yát, yán или yûn (крикск. hía); yákti, yáktut, yáktun (крикск. ása); má'hmali — «тот же самый».

Указательно-относительное местоимение: náki, nákut, nákun — «который», «что».

Вопросительные местоимения: nó`li? nó`lut или nó`lut i? nó`lun или nó`lun i? — «кто»? náki? nákut? nákun? — «который»? «что»? nákon i? — «что это такое»?




Глагол в хичити равен глаголу в крикском по изобилию словоизменительных форм. Чтобы показать спряжение глагола (или точнее его части), идущее параллельно с формой, выбранной в качестве крикского парадигмы, мы выбираем ísiki — «брать», «нести»; аwiki используется, когда речь идет о множестве объектов; в крикском: ísita, tcháwita.


ísilis I take, 2 s. ísitskas, 3 s. ísis; 1 pl. ísikas, 2 pl. isátchkas,
3 pl. ísa`li.

áwalis I take, pl. of obj., 2 s. awitskas, 3 s. áwas; 1 pl. áwikas,
2 pl. áwatskas, 3 pl. áwa`lis.

í'hsilis — «я взял» недавно (крикск. ísayanks); á'hwalis.

ísānis — «я взял» несколько дней назад (крикск. isāímatas); а также «я взял» (предпрошедшее); áwānis.

ísiliktas — «я взял» много лет назад (крикск. īsáyantas); áwaliktas.

ísilālis — «я возьму» (крикск. isá`lis); áwalālis.

ísis! мн. ísitis! — «возьми!»; ā′wis! ā′witis! (или ā'watis!)

ísiχtchi — «взяв», «держа в руках»; áwiχtchi.

í'hsik (объект) — «взятый», прич. страд.; á′hwak.

ísigi, ísiki — «брать», «взятие»; áwigi, áwiki.

ísi, ísut, ísun — «тот, кто берет, несет»; áwi, áwut, áwun.

isihúnka, -at, -an — «тот, кто взял, взял прежде»; awihúnka, -at, -an.

isáhika, -at, -an — «тот, кто собирается взять»; awáhika, -at, -an.






От этого глагола ísiki, áwiki язык не образует никакого пассивного, взаимного, возвратного и понудительного залогов, а использует вместо них глаголы от других корней. Вопросительное и отрицательное спряжение выглядит следующим образом:


ísatas — «я не беру», 2 л. ед. ч. ísitskatis, 3 л. ед. ч. ísitis; 1 л. мн. ч. isíkatis, 2 л. мн. ч. isátskatis, 3 л. мн. ч. (?); áwatas — «я не беру» (при мн. ч. объекта), awítskatis и т. д.

ísilus? — «беру ли я?»; 2 л. ед. ч. ísitskus?; 3 л. ед. ч. ísus?; 1 л. мн. ч. ísigō?; 2 л. мн. ч. ísatskō?; 3 л. мн. ч. (?). áwalus? — «беру ли я?» и т. д.

isatä′sōs? — «не беру ли я?»; 2 л. ед. ч. isitskatibōs?; 3 л. ед. ч. isitísōs?; 1 л. мн. ч. isikatíbōs?; 2 л. мн. ч. isatskatíbōs?; 3 л. мн. ч. (?). awatä′sōs? — «не беру ли я?» и т. д.




Форма для 3-го лица множественного числа не помнилась никем из моих информаторов, которые утверждают, что в хичити ее передают с помощью описательного предложения.

Образец объектного или сложного спряжения глагола «я бью», batā′plilis, выглядит следующим образом:



	I strike thee once
	tchibatáplilis, repeatedly
	 tchibátaspilis

	I strike him, her once
	batā′plilis
	batáspilis

	ye
	tchibatap'hólilis
	tchibatas'hópilis

	them
	batas'húpilis
	batas'húpilis

	He, she strikes me once:
	 tchábataplis, repeatedly:
	tchabátaspis

	thee
	tchíbataplis
	tchibátaspis

	him, her
	batáplis
	batáspis

	us
	púbataplis
	pubátaspis

	ye
	tchibatap'hólis
	tchibatas'hópis

	them
	batáspis
	batas'hópis




Тот же глагол «бить» дает начало следующим залогам (genera verbi), каждый из которых представлен в двух различных формах и все приводятся в настоящем времени изъявительного наклонения в утвердительной форме:



	Active:
	batā′plilis
	I strike (now) by one blow

	
	batā′spilis
	 I strike (now) by several blows

	Passive:
	tchabátapkas
	I am struck once, by one blow

	
	tchabátaspkas
	I am struck more than once (obsolete)

	Reciprocal:
	 itibatáplikas
	 we strike each other once

	
	itibatáspigas
	 we strike each other repeatedly

	Reflective:
	 ilbatā′plilis
	I strike myself by one blow

	
	ilbatáspilis
	I strike myself by several blows

	Causative:
	bataplídshilis
	 I cause to strike once

	
	bataspídshilis
	 I cause to strike repeatedly.






Послелоги управляют абсолютным падежом существительного точно так же, как и в крикском:


kónut tchígi í-aχnun i-aulídshis — «скунс сидит под домом».

sáwut áhi ígapun untchóχolis — «енот сидит на вершине дерева».

ótaki labáki — «около» или «вокруг острова».

ótagi apálu-un — «на другой стороне острова».

yántuntun hitchkátigan — «вне видимости» — это пример послелога, выступающего в роли предлога и связанного с объектным падежом существительного. Это не настоящий послелог, а наречие, используемое в данной функции.



АЛИБАМУ.

Разрозненные замечания об индейцах алибаму, которые мы находим в документах и хрониках, представляют их как ранних поселенцев на реке Алабама, на небольшом расстоянии от слияния рек Куса и Талапуса. В нашей легенде они представлены среди четырех племен, оспаривающих друг у друга честь быть самыми древними и доблестными.

Д. Кокс в «Каролане» (стр. 24) упоминает их племенное название в следующей связи: «На реке Кусса [50] находятся уллибали [51], олибахали, аллибаму; ниже них — таллисы». Аллен Райт выводит название «алибаму» (также записывавшееся как аллибамус, алибами, альбаму, неверно алибамон) из чахтинского языка: алба — «густые заросли» и аялму — «место, расчищенное» (от деревьев, зарослей): алба аямуле — «я расчищаю или прореживаю заросли». Если это происхождение верно, то название с его общим определением могло применяться ко многим местностям одновременно. Давайте послушаем, что Секопечи, или «Упорство», старик из этого племени, рассказал агенту Эйкину об их ранних миграциях и поселениях (Schoolcraft, Indians I, 266 sqq):

«Великий Дух вывел алибаму из земли между реками Кахаба и Алабама, и они считают себя законными хозяевами этой почвы. Мускоги некогда называли себя алибамцами („расчищающие заросли“?), но другие племена называли их оke-choi-atte — „жизнь“. [52] Самое раннее устное предание алибаму о переселении гласит, что они мигрировали от рек Кахаба и Алабама к слиянию рек Тускалуза (?) и Куса, где пробыли два года. После этого они жили у слияния рек Куса и Алабама, на западной стороне того места, где впоследствии был построен форт Джексон. Предполагается, что в то время они насчитывали пятьдесят боеспособных мужчин. Своими охотничьими угодьями они считали земли от форта Джексон до Нового Орлеана».

Каково бы ни было реальное основание этого путаного повествования, кажется, что алибаму добрались до своих более поздних мест обитания из страны, лежавшей к западу или юго-западу, и что они выказывали предпочтение слияниям рек, поскольку это позволяло им ловить рыбу в двух реках одновременно. Другая легенда этого племени о переселении, в изложении Мильфора, будет приведена и объяснена ниже.

Биэдна рассказывает, что Эрнандо де Сото, дойдя до „провинции Алибамо“, должен был сражаться с туземцами, закрепившимися в обнесенном частоколом форте (fuerte de Alibamo, Гарсиласо де ла Вега), а фидальго из Элваса — что касик чикаса приходил с касиками алимаму и никаласы, [53] после чего произошло сражение. Но эта провинция Алибамо лежала к северо-западу от города и провинции чикаса, и до нее добрались лишь после прохождения селения Чокчечума на реке Язу; вероятно, это было не то племя алибаму позднейших веков. В отчете об экспедиции Тристана де Луны об индейцах алибаму не упоминается, хотя в нем говорится о „реке Олибахали“.

В 1702 году пять французских торговцев отправились с десятью туземцами алибаму из Мобила в страну, где проживало племя. Они были убиты этими проводниками на расстоянии десяти лье от селения алибаму, и м. де Бьенвиль, бывший тогда губернатором французской колонии, решил начать войну против племени. Он выступил с отрядом из семидесяти французов и восемнадцати сотен индейских союзников; последние дезертировали после шестидневного перехода, и в конце концов отряд был вынужден вернуться. Вторая экспедиция, состоявшая только из французов, не имела большего успеха и была вынуждена спускаться обратно по реке Алабама на каноэ. М. де Буабриан, предводитель третьей экспедиции, в конце концов преуспел в уничтожении лагеря алибаму в шестидесяти пяти милях вверх по реке, убийстве его обитателей и захвате их женщин и детей, которые были отданы мобилианам, их союзникам. [54] Эта акция стала лишь первой в череде последующих неприятностей.

Заключенный алибаму союз с мобилианами продлился недолго, ибо в 1708 году они прибыли с полчищем индейцев чероки, абика и катаба в окрестности французского форта на Мобилском заливе, где обосновались наниабы, тохомы и мобилиане, но потерпели неудачу в своем нападении на мобилианов из-за бдительности самого племени и французских колонистов. Совокупная сила их агрессоров и их союзников оценивалась в четыре тысячи воинов (id., Margry V, 477-478; ср. 427).



В 1713 году, после того как алибаму совершили набег на Каролины с полчищем индейцев катаба и абика, своих конфедератов, верховный вождь первого из названных племен умолял французского командира у Мобилского залива построить форт в его собственной стране. Предложение было принято, и племя оказало помощь в возведении просторного форта размером около трехсот футов в квадрате на утесе с видом на реку и близ их селения (id., Margry V, 510-511). Этот форт, построенный у слияния рек Куса и Талапуса, был назван фортом Тулуз, а британскими колонистами — фортом Албаму или гарнизоном Алебама.

Когда форт Тулуз был оставлен в 1762 году, некоторые индейцы алибаму последовали за французами и обосновались примерно в шестидесяти милях выше Нового Орлеана, на реке Миссисипи, близ селения хума. Т. Хатчинс (1784 г.), стр. 39, оценивает число обосновавшихся там воинов в тридцать человек. Впоследствии они перешли во внутренние районы Луизианы, где некоторые до сих пор охотятся и кочуют по лесам. Большинство же обосновалось в округе Полк, в юго-восточном углу Техаса, занялось земледелием и около 1862 года насчитывало более двухсот человек. Некоторые алибаму проживают на Индейской территории. Ср. Бушманн, Spuren d. azt. Spr., стр. 424.

Прежние места обитания племени близ места расположения нынешней столицы, Монтгомери, описываются следующим образом:

Полковник Бенж. Хокинс, агент Соединенных Штатов среди криков, видел четыре селения алибаму на реке Алабама ниже коассати. „Жители, вероятно, являются древними алабамами и некогда имели правильное селение“. (Sketch of the Creek Country, стр. 35-37, 1799 г.) Первые три были окружены плодородными землями и лежали на восточном берегу реки Алабама. Их названия были следующими:

Икан-чати или „Красная Земля“ — небольшое селение с бедными и ленивыми жителями.

Тавасса или Таваса, в трех милях ниже Икан-чати, небольшое селение на высоком утесе. Называлось Таоаша французами, ср. Тохома. Слово коассати табаса означает вдовец, вдова.

Павокти — небольшое селение на утесе в двух милях ниже Тавассы.

Атаги — селение в четырех милях ниже упомянутого, расположенное на западном берегу и тянущееся вдоль него на две мили. Также пишется Ат-тау-ги, Отаджи, Автоби. Округ Отога назван в честь него.

Эти алибаму могли выставить в общей сложности около восьмидесяти воинов; они не следовали обычаям криков и не применяли закон криков для наказания за прелюбодеяние. Будучи гостеприимными к белым людям, они поддерживали с ними очень мало связей. Всякий раз, когда белый человек ел из блюда и оставлял его, они выбрасывали остатки и немедленно мыли все, к чему прикасался гость. Вышеупомянутые селения вместе с Октчоюдши и коассати решением национального совета в Тукабачи от 27 ноября 1799 года были объединены в одну группу или класс под началом одного „воина нации“. Сановником, избранным на этот почетный пост, стал Хулипойи из Октчоюдши, носящий воинские титулы хадшо и тустенугги. (Хокинс, стр. 51, 52.) Ср. Витумка.

КОАССАТИ.

Древнее местопребывание этого племени во времена Хокинса (1799 г.) находилось на правом или северном берегу реки Алабама, в трех милях ниже слияния рек Куса и Талапуса. Кусада в округе Элмор, Алабама, построена на том же месте. „Они не крики, — говорит Хокинс (стр. 35), — хотя и подчиняются их церемониям; часть этого селения недавно переселилась за Миссисипи и обосновалась там“. Д. В. Стидхэм, поселившийся в их селении в округе Полк, штат Техас, во время Войны за сецессию, утверждает, что они жили там к востоку от алибаму, насчитывали около 200 человек, были чистокровными и очень суеверными. С ними находятся некоторые индейцы крики, которые прежде жили во Флориде между семинолами и Нижними криками.



Их племенное имя пишется по-разному: кусадас, коёсати, косади, кушати и т. д. Мильфор (Mém., стр. 265) пишет его Куссехате. Это племя не следует путать с коншаками, см. q. v.

От индейца алибаму Секопечи мы имеем свидетельство о языках, на которых говорят люди крикской конфедерации (Schoolcraft, Indians, I, 266 sq.): „Мускоги говорят на шести различных диалектах: мускоги, хичити, научи, эучи, алабама и акуассавти, но все они в целом понимают язык мускоги“. Это, по-видимому, указывает на то, что диалект алибаму отличается от коассати, ибо под последним подразумевается акуассавти; однако словари генерала Альберта Пайка показывают, что обе формы речи представляют собой практически один и тот же язык.

Исторические сведения об этом племени после его эмиграции в западные края были собраны проф. Бушманном (Spuren d. aztek. Sprache, стр. 430). Множество коассати живут рассеянно среди криков в Крикской Нации на Индейской территории, например в Юфале.

Витумка на реке Куса, согласно Бартраму, говорила на языке «стинкард» и была селением из состава алибаму. Ср. Список крикских селений.

ЧИКАСА.

Северные части штата Миссисипи содержат самые ранние очаги воинственного племени индейцев чикаса, которые исторические документы позволяют нам проследить. Округ Понтоток был центром их расселения в XVIII веке и, вероятно, был таковым во время открытия Колумба; селения племени, разбросанные вдоль реки Миссисипи, в Западном Теннесси и в Кентукки вплоть до реки Огайо, упоминаются более поздними летописцами.

В 1540 году армия Эрнандо де Сото пересекла часть их территории, называемую ее историками „провинция Чикаса“, а также посетила селение с этим названием вместе с меньшим поселением (alojamiento) поблизости под названием Чикасилья.

Две реки в древности носили название „река Чикаса“ не потому, что они частично или исключительно населялись племенами этой национальности, а потому, что их верховья лежали в пределах границ чикаса. Это дает нам ключ к топографическому расположению селений чикаса. Джефферис (I, 153) утверждает, что „река Чикаса — это Мобилская река, текущая с севера на юг (ныне называемая Нижней рекой Алабама), и что она берет свое начало в стране чикаса тремя потоками“. Когда Л. д’Ибервилл поднимался по реке Язу, селения на ее берегах упоминались перед ним как лежащие на „реке чикаса“ [55].

Самый ясный и исчерпывающий отчет о поселениях чикаса содержится в „Истории“ Адера.

Джеймс Адер, который в течение нескольких лет был торговцем среди чикаса, дает следующее описание их страны и селений (History, стр. 352 sq.): „Страна чикаса лежит примерно на тридцать пятой параллели северной широты, на расстоянии ста шестидесяти миль от восточной стороны Миссисипи... примерно на полпути от Мобила до Иллинойса и т. д. Чикаса ныне расселены между верховьями двух самых западных притоков Мобилской реки и в двенадцати милях от Тахре-Хаче (Таллахатчи)... В 1720 году у них было четыре смежных селения, которые располагались почти в форме трех сторон квадрата, за исключением того, что восточная сторона была на пять миль короче западной, а открытая часть была обращена к чокто. Одно называлось Янека, около мили в ширину и шесть миль в длину...; другое было длиной десять миль... и от одной до двух миль в ширину. Селения назывались Шатара, Чукиресо, Хайкеха, Тускавиллао и Фалачехо. Другой квадрат, Чукка-Фараа, или „длинный дом“, был отдельным и тянулся на четыре мили в длину и на одну милю в ширину. Он был более густонаселен, чем вся их нация содержит ныне... едва ли 450 воинов“. Из текста Адера следует, что эти три селения находились на небольшом расстоянии от укрепленных мест, удерживаемых ими в то время, когда он сочинял свою „Историю“ (опубликована в 1775 г.). Они находились примерно в округах Понтоток или Даллас в Миссисипи.

Поселения чикаса подробно упоминаются Б. Романсом в „Восточной и Западной Флориде“, стр. 63: „Они живут в центре холмистой и большой нитристой саванны; имеют в ней одно селение длиной в полторы мили, очень узкое и неправильное; они делят его на семь (селений) под названиями Мелаттав „шапка и перо“, Шателав „медное селение“, Чукафалая „длинное селение“, Тукаха „некоторое растение“, Ашук-хуома „красная трава“. Прежде все они были обнесены частоколом“. К сожалению, этот список приводит лишь пять селений вместо семи упомянутых.

Д. Кокс в „Каролане“ (1741 г.), говоря о реке Теннесси (стр. 13, 14), отмечает: „Река кусатов, чероки или река Каски... на ней находится водопад, а также племя чикаса“. Раннее французское сообщение упоминает одно из их селений, расположенное в тридцати лье вглубь суши от места в сорока лье выше устья реки Арканзас. „От Абики до селений чикаса расстояние составляет около ста пятидесяти девяти миль с пересечением множества саванн“; Б. Романс, E. and W. Florida, стр. 313.

Через все эпохи колониальной истории народ чикаса сохранял свою давнюю репутацию независимости и храбрости. Они постоянно участвовали в ссорах и стычках со всеми своими индейскими соседями: то с сородичами чахта и с криками, то с чероки, иллинойсами, кикапу, шавано, тоника, мобилианами, осейджами и арканзасами (капаха). В 1732 году они изрубили в куски военный отряд ирокезов, вторгшийся на их территорию, но в 1748 году действовали совместно против французов с этой конфедерацией. Дж. Хейвуд в своей „Естественной и аборигенной истории Теннесси“ (1823 г.), стр. 240, упоминает предание, согласно которому чикаса некогда помогали чероки изгонять шауни с реки Камберленд; чероки жаждали войны и незадолго до 1769 года напали на чикаса, но были ими наголову разбиты на „Старых Полях чикаса“ и отступили через реку Камберленд и Кани-Форк. Ссылаясь на вождя Ченубби, тот же автор утверждает (стр. 290), что часть чикаса обосновалась на реке Саванна напротив Огасты, но недоразумения с криками заставили их снова уйти на запад. В 1795 году чикаса заявляли права на землю напротив Огасты и направили меморандум правительству Соединенных Штатов для подтверждения этих прав. Другая часть племени, называемая Лайтвуд-Кнотс, начала войну с криками, но была ими усмирена и с тех пор живет с ними в мире. Эти факты, по-видимому, имеют некоторое отношение к поселению отряда чикаса близ Касихты и к востоку от этого селения; ср. Касихта.

Пеникау упоминает межплеменную войну между ними и чахта и рассказывает о случае измены, совершенной вождем чахта в 1703 году. [56] Война с криками произошла в 1793 году, причем американцы выступали на стороне чикаса.

Политика чикаса в отношении белых колонистов представляла собой постоянную и затяжную вражду против французов. Это чувство порождалось как интригами британских торговцев, проживавших среди них, так и их ненавистью к чахта, которые вступили в дружественные отношения с французскими колонистами, хотя их никоим образом нельзя было назвать их верными союзниками. Создавая укрепленные посты на реках Язу и Малый Томбигби, [57] французы угрожали независимости этих индейцев, которые начали военные действия против них в 1722 году близ поста Язу и подталкивали натче к упорному сопротивлению французским посягательствам. Они укрывали отступающих натче от преследовавших их французов, [58] осадили командира Дени в форте Натчиточес, хотя там они были отражены с немалым уроном, разбили вторгавшихся в их страну французов у Амалаты (1736 г.), у Длинного Дома, или Тчука-фалая (Адер, стр. 354), и в ходе второй атаки 1739–1740 годов также сорвали их попытки завоевать части территории чикаса.

Отношения этих индейцев с Соединенными Штатами были урегулированы договором, заключенным в Хопуэлле в 1786 году с Пио-мико и другими вождями чикаса. Их территория была тогда определена рекой Огайо на северной стороне и пограничной линией, проходящей через северную часть Миссисипи, на южной стороне. Они начали эмигрировать на запад от реки Арканзас в начале этого века, и в 1822 году население, остававшееся на их старых местах, составляло 3625 человек. Договоры о переселении остальных были заключены на ручье Понтоток 20 октября 1832 года и в Вашингтоне 24 мая 1834 года.

После их обоснования на Индейской территории политические связи, все еще существовавшие между ними и чахта, были расторгнуты договором, подписанным 22 июня 1855 года. Однако линия разграничения, разделяющая две „нации“ и следующая по меридиану, не носит обязательного характера, ибо выходцы из обоих народов селятся к востоку или к западу от нее там, где пожелают (Д. В. Стидхэм).

Никакого правдоподобного анализа названия чикаса, которое многие западные племена, а также сами чикаса произносят как шикаса, шикаша, до сих пор предложено не было. Возле берегов Галф-Кост оно встречается во многих местных названиях, а также в названии реки Чикасавхей в Миссисипи, берега которой населял народ чахта.

По языку и обычаям они мало отличаются от своих южных соседей чахта и должны рассматриваться как их северная ветвь. У обоих есть только две фратрии, каждая из которых (изначально) была одинаковым образом подразделена на четыре рода; но коренное различие в тотемах этих 8–12 родов указывает на очень древнее разделение двух национальных тел.

Язык чикаса служил средством торгового и племенного общения для всех наций, населявших берега великой Ук-хина („водной дороги“), или Нижней Миссисипи. Джефферис (I, 165) сравнивает его с „лингва франка в Леванте; они называют его простонародным языком“. Особое упоминание некоторых племен, говоривших на нем, делает Л. д’Ибервилл [59]: „Баягула, ума, чикача, колаписса обнаруживают мало различий в своем языке“; а „Умы, баягула, телоэль, таэнсы, колоа, чикача, написса, уача, шутимача, ягенечито говорят на одном языке и понимают билохи, паскобула“. Как мы видели ранее, три из упомянутых племян: часть натче из селений Телоэль, таэнса и шетимаша — имели свои собственные языки, но пользовались языком чикаса для целей межплеменного бартера, обмена и общения. Наиболее важные отрывки об этом торговом средстве содержатся у Ле Пажа дю Праца в „Истории“ (II, 218–219): „Язык тчикача также говорят чатки (сиц!) и (искаженно) таэнсы; этот искаженный язык французы называют мобилианским“ и т. д., а также в Margry V, 442, где Пеникау утверждает, что довольно тщательно изучал языки дикарей Луизианы в течение пяти лет, „особенно мобилианский, который является основным и который понимают все нации“. Ср. статью Натче.



Несколько терминов, в которых чикаса отличается от основного чахта, таковы:



	Chicasa	kuíshto panther,	Cha'hta	kuítchito

		kóe domestic cat,		káto (Spanish)

		ísto large,		tchíto

		iskitinúsa small,		iskitinĕ

		húshi bird,		fúshi




Торговый язык чикаса также заимствовал несколько терминов из северных языков, а именно:


píshu — рысь, от одшибве pishīu; также тотемный клан одшибве.

piakímina — хурма, измененное в диалекте французских креолов на plaquemine.

shishikushi — погремушка из тыквы или барабан, Margry IV, 175.

sacacuya — боевой клич, la huée.



Льюис Г. Морган опубликовал в своем труде „Древнее общество“ (Нью-Йорк, 1877 г., стр. 163) сообщение преподобного Чарльза К. Коупленда, миссионера среди индейцев чикаса, о наблюдавшихся им тотемических родах. Коупленд заявляет, что происхождение ведется по женской линии, что между лицами одного рода не происходит браков, а имущество, равно как и должность вождя, передается по наследству в роду. Следующий список покажет, насколько сильно он отличается от приводимого ниже списка Гиббса:

Фратрия Пумы, коа. Ее роды: 1. ко-инчуш, дикая кошка; 2. фуши, птица; 3. нанни, рыба; 4. исси, олень.

Испанская фратрия, Ишпани. Ее роды: 1. шави, енот; 2. Ишпани, испанец; 3. минго, королевский; 4. хускони; 5. тунни, белка; 6. хочон-чапа, аллигатор; 7. нашоба, волк; 8. чухла, черный дрозд.

Дальнейшие исследования покажут, не являются ли два рода, Ишпани и минго, на самом деле одним и тем же, как они представлены в списке Гиббса. Этот список взят из рукописной заметки к его словарю чикаса и содержит девять „кланов“, или икса, йекса:




Спэйн, или испанский род; минго, или вожди, могли избираться только из этого рода, и их звание наследовалось по женской линии; шах-э, или род енота; из него выбирались вторые вожди или старейшины; куишто, или род тигра; ко-инчуш, или род дикой кошки; нани, род рыбы; исси, род оленя; галоба, род неизвестного значения?; фоше, род птицы; хуншконе, род скунса, наиболее уважаемый из всех.



В сообщении в Schoolcraft, Indians I, 311, описывается образ правления племени и способ, с помощью которого вожди ратифицировали принятые законы. Больные люди, если они были состоятельными, устраивали для своих друзей нечто вроде вечера даров (или потлача Тихоокеанского побережья) после своего выздоровления; этот обычай племя называло тоншпашупа.

ПЛЕМЕНА НА РЕКЕ ЯЗУ.

Вдоль реки Язу существовал ряд селений, которые, по-видимому, были независимыми во время их открытия, но в более позднее время, около 1836 года, вошли в состав народа чикаса. Некоторые из них населялись могущественными и влиятельными племенами, но неясно, принадлежали ли какие-либо из них к маскокскому происхождению и языку или нет. [60] Во время третьей натчезско-французской войны язуские племена сильно пострадали от нападений, направленных против них арканзасскими индейцами. Земли вдоль реки Язу представляют собой низкие и болотистые пространства, подверженные затоплению, особенно узкая полоса земли, простирающаяся между этой рекой и Миссисипи.

Проводник из племени таэнса, сопровождавший Лемуана д’Ибервилла вверх по реке Язу в марте 1699 года, перечислил селения, виденные на ее низких берегах, в порядке их следования с юго-запада на северо-восток следующим образом (Margry IV, 180):




1. Тоника — в четырех днях пути от натче и в двух днях пути от верхнего селения Тхисия. Ср. Тоника, стр. 39 sqq.

2. Уиспе; уссипе Пеникау.

3. Опокулас. Это аффагулас, оффогула, уфеогулас, или „собачьи люди“, более поздних авторов, и в 1784 году некоторые из них упоминаются как проживающие в восьми милях выше Пуэнт-Купе на западном берегу реки Миссисипи.

4. Тапоса; тапушас Бодри де Лозьера.

5. Чакезаума. Это важное племя, название которого также пишется как чокичума, чактчиумас, сакешума и т. д., является сакечумами, посещенными отрядом армии де Сото в их обнесенном стеной селении (1540 г.). Название означает „красные крабы“. Ср. Адер, History, стр. 352: „Тахре-хаче (Таллахатчи), [61] которая ниже по течению называется рекой Чокчума, поскольку эта нация основала свои первые селения там, после того как они перешли на другую сторону Миссисипи... Чикаса, чокто, а также чокчума, которые с течением времени были вынуждены войной поселиться между двумя первыми нациями, пришли вместе с запада как одна семья“ и т. д. Ср. Б. Романс, стр. 315. Краб, речной рак — соктчу на крикском, сактчи на хичити.

6. Отапа; в других документах названы эпитупа, ибитупас.

7. Тхисия; в шести днях пути на каноэ (сорок два лье) от натче. Они являются тихиу Дэна. Кокса (1741 г.).



Пеникау, сопровождавший д’Ибервилла в этой экспедиции, дает описание язуских селений, в некоторых отношениях отличающееся от приведенного выше: поднимаясь по реке Язу на четыре лье, находят справа селения, населенные шестью дикими нациями, называемыми „ле язу, ле оффогулас, ле тоникас, ле короас, ле уитупас и ле уссипес“. Французский священник уже обосновался в одном из селений для их обращения в веру. [62]

Д’Ибервиллю также сообщили, что чикаса и написсы образовали союз и что селения обоих стояли близко друг к другу. Термин написса, в чахта naⁿpissa, означает шпион, часовой, дозорный и соответствует по значению аколаписсе, названию племени между Мобилским заливом и Новым Орлеаном, см. q. v. Сравните также напочи, которые во время визита Тристана де Луны воевали с коса (или куса, на реке Куса?): „Косас тениан герра кон лос напочиэс“; Барсия, Ensayo, стр. 37.

Д. Кокс в „Каролане“, стр. 10, приводит селения язу в следующем порядке: самые нижние — яссауэс или ясса (язу), затем тоуника, куруа, самбукия, тихиу, эпитупа. Их перечисление Бодри де Лозьером в 1802 году таково: „Язу, оффогулас, короас объединены и живут на реке Язу в одном селении; численность — 120 мужчин. Чакчиумас, ибитупас, тапушас в одном селении на Верхней реке Язу, в сорока лье от вышеупомянутого“. Ср. Короа.

Другое язуское племя, упоминаемое в более позднее время как находящееся в союзе с чикаса — это тчула, чола, или „лисицы“.

Язу — не слово чахта, хотя у чахта был „клан“ с таким названием: яшо окла, яшукла, как сообщал мне гов. Аллен Райт. [63] Т. Джефферис (I, 144) сообщает, что язу являются союзниками „чероки, которые находятся под защитой Великобритании“. Он также заявляет, что французский пост находился в трех лье от устья реки Язу, вблизи селения, населенного смесью индейцев язу, куроа и офогоула, и упоминает племена в следующем порядке (I, 163): „Индейцы язу — около 100 хижин; выше по течению — короас, около 40 хижин; чактиумас, или „красные омары“, — около 50 хижин на той же реке; уфе-оуглас — около 60 хижин; тапуссас — не более 25 хижин“.

ЧАХТА.

Юго-западная область маскокской территории была занята народом чахта, и в XVIII веке это было, пожалуй, самое густонаселенное из всех маскокских подразделений. Они обитали в средних и южных частях нынешнего штата Миссисипи, где, по свидетельству ранних авторов, имели от пятидесяти до семидесяти селений; тогда они простирались от Миссисипи до реки Томбигби и к востоку от нее.

Племена Тускалусы, или Черного Воина, и Маувилы, оказавшие столь яростное сопротивление солдатам Э. де Сото, были чахтского происхождения, хотя в настоящее время невозможно установить расположение их селений в столь отдаленный период.

В силу своей близости к французским колониям в Мобиле, Билокси, Новом Орлеане и в других пунктах Нижней Миссисипи чахта рано сошлись с колонистами и стали их союзниками в индейских войнах. Французские и британские торговцы называли их Тет-Плат, плоскоголовыми. В третьей французской войне против натче большой отряд воинов чахта служил в качестве союзников под началом французского командира и 27 января 1730 года перед рассветом совершил яростное нападение на их главное селение, убив шестьдесят врагов и освободив пятьдесят девять французских женщин и детей, а также сто пятьдесят чернокожих рабов, ранее захваченных племенем (Клейборн, Mississippi, I, 45, 46). В войне с чикаса четырнадцать сотен индейцев чахта помогали французской армии в ее нападении на селение Чука-пхараа, или Длинный Дом, в качестве вспомогательных сил (Адер, History, стр. 354).

Они оставались друзьями французов до тех пор (как утверждает Романс, Florida, стр. 74), пока некоторым английским торговцам не удалось вовлечь восточную партию и округ Куса (вместе называемые ойпат-укулу, „маленькая нация“) в гражданскую войну с западными подразделениями, называемыми укулу-фалая („длинное племя“), укулу-ханале („шесть племен“) и чикасавхеями, которая после многих столкновений и разрушения Восточного Конджито завершилась миром 1763 года.

Чахта не столь сильно полагались на продукты охоты, как другие племена, предпочитая заниматься обширным и тщательным земледелием. Поздние путешественники, такие как Адер, рисуют их характер и нравственность в весьма мрачных тонах. На войне чахта к востоку от реки Миссисипи были менее агрессивны, чем те, что проживали к западу от нее, ибо политика выжидания в обороне лучше всего соответствовала их тупому и медлительному складу ума. Около 1732 года обычной, хотя и оспариваемой границей между ними и крикской конфедерацией был водораздел, отделяющий воды Томбигби от вод реки Алабама. Их главные войны, всегда оборонительные и не слишком кровопролитные, велись с криками; в шестилетнем конфликте 1765–1771 годов они потеряли около трехсот человек (Галлатин, Synopsis, стр. 100). Клейборн упоминает битву, происшедшую между двумя нациями на восточном берегу реки Ноксуби примерно в пяти милях к западу от Куксвилла в округе Ноксуби, штат Миссисипи. Чарльз Доббс, поселенец на ферме, включавшей в себя кладбище павших в той битве, вскрыл его в 1832 году и нашел в могилах множество испанских долларов. Оно находилось примерно в трехстах ярдах к северо-востоку от слияния ручья Шукалак с рекой. Решительная победа чахта произошла у Нусик-хеа, или ручья Лайн, над чокчумами, которые принадлежали к союзу чикаса; битва произошла к югу от этого ручья, в местности под названием Лайонс-Блафф. [64]

Мильфор проводит четкое различие между северными и южными чахта в отношении их жизненных занятий и морального облика. Чахта северной секции воинственны и храбры, носят одежду и стригут волосы на манер криков. Южные чахта, поселившиеся на плодородной земле к западу от Мобила и к юго-западу от Паскогулы, грязны, ленивы и трусливы, жалко одеты и являются закоренелыми нищими. Обе секции в его время могли выставить шесть тысяч воинов (стр. 285–292). Погребальные обычаи, часть которых была чрезвычайно варварской, подробно описаны Мильфором (стр. 292–304); их практика в случаях развода и прелюбодеяния (стр. 304–311) подробно освещена несколькими другими авторами и носила отвратительный характер. [65]

В селениях чахта не упоминается „большой дом“ или „публичная площадь“, какие существовали в каждой из крупных общин криков, равно как и праздник зеленой кукурузы. Но у них была излюбленная игра в чанки, и они играли в мяч между селениями (Б. Романс, стр. 79, 80). Мужья помогали своим женам в их сельскохозяйственных трудах и во многих других работах, связанных с домашним хозяйством. [66] Обычай деформирования голов распространялся только на мальчиков; у амара из Перу наблюдался тот же исключительный обычай.

Сбор и очищение костей умерших были обычаем, существовавшим как у южных, так и у северных индейцев к востоку от реки Миссисипи, а также у некоторых племен к западу от нее. Каждое племя практиковало это по-своему; чахта нанимали для очищения „старых господ с очень длинными ногтями“ и помещали останки, уложенные в ящики, в костяные дома, имевшиеся в каждом селении. [67] Река Томбигби получила свое название от этого разряда людей: итумби-бикпи — „изготовитель гробов“. Индейцы у форта Оранж, или Олбани (вероятно, мохоки), связывали очищенные кости в небольшие пучки и хоронили их: Де Врис, Voyages (1642 г.), стр. 164; антикоки переносили их на место, откуда племя эмигрировало (Хекевельдер, Delawares, стр. 75 sq.). Подобные обычаи наблюдались среди дакота-санти, шетимаша и нескольких южноамериканских племен. Капитан Смит упоминает киогозон, или место захоронения виргинских вождей. [68]

У чахта также существовал обычай, соблюдавшийся вплоть до нынешнего столетия, водружать шеи вокруг своих новых могил, на которые они вешали обручи, венки и т. д., чтобы дух мог подняться по ним. Вокруг них выжившие собирались каждый день на восходе, в полдень и на закате, испуская судорожные крики в течение тридцати-сорока дней. В последний день собирались все соседи, шесты выдергивались, и плач завершался выпивкой, гулянкой и великими бесчинствами. [69]

Нет сведений о том, чтобы чикаса в сколько-нибудь значительной степени селились к западу от реки Миссисипи, однако их южные соседи и родственники, чахта, сделали это в раннюю эпоху, несомненно побуждаемые ростом населения. Эмигрировавшие в эти западные края чахта воспринимались своими соотечественниками на родине в том же свете, в каком семинолы воспринимались криками. Они считались изгоями из-за тех буйных и беззаконных элементов, которые составляли большую их часть.

На среднем течении Ред-ривер Мильфор встретил группу индейцев чахта, которые покинули свою страну около 1755 года в поисках лучших охотничьих угодий и были вовлечены в частые ссоры с каддо (стр. 95).

Французы обнаружили несколько племен чахта, таких как баягула, хума и аколаписса, поселившихся на реке Миссисипи. В XVIII веке оседлые шетимаша на Гранд-Лейк постоянно подвергались преследованиям со стороны набегов чахта. Около 1809 года селение чахта существовало на реке Уошито, другое — на байу Шико в приходе Опелузас в Луизиане. Морс упоминает на 1820 год двенадцать сотен индейцев чахта на реках Сабин и Нече, сто сорок на Ред-ривер близ Нанатсохо, или Пекан-Пойнт, и многие жили рассеянно вокруг этого округа. В настоящее время (1882 г.) в лесах Луизианы к югу от Ред-ривер существуют стойбища билокси, говорящих на языке чахта.

Нация чахта формально, хотя и не локально, делится на две икса (йекса), или родственные группы, которые беспорядочно рассеяны по всей их территории. Эти разделения были определены Алленом Райтом как: 1. Кашап-укла или кашапа укэла (окла) — „часть народа“; 2. Укла инхулахта — „люди старейшин“.

Помимо этого, существует еще одно формальное деление на три окла, округа или очага, названия которых частично упоминались в отрывке из Б. Романса:


окла фалая — „длинные люди“;

ахепат окла — „люди, емлющие картофель“;

окла ханнали — „люди шести селений“, пользовавшиеся особым диалектом.



Список родов чахта, напечатанный в труде Льюиса Г. Моргана „Древнее общество“, [70] выглядит следующим образом:

Первая фратрия: кушап окла, или Разделенный Народ. Четыре рода: 1. куш-икса, род тростника. 2. Лау окла. 3. Лулак-икса. 4. Линоклуша.

Вторая фратрия: ватаки хулата, или Возлюбленный Народ, „люди старейшин“. Четыре рода: 1. чуфан икса, возлюбленный народ; 2. искулани, малый (народ); 3. хито, большой (народ); 4. Шакч-укла, народ речного рака.

Имущество и должность вождя передавались по наследству в роду.

Что касается формулировок, список Моргана неудовлетворителен, но будучи единственным существующим, я представляю его в таком виде.

Преподобный Альфред Райт, миссионер чахта, знает только о шести родах, но заявляет, что существовали две большие семьи, которые не могли вступать в браки между собой. Это были, как утверждал Морган, род тростника и род чуфан. Затем Райт продолжает: „Братья женщины считаются естественными опекунами детей даже при жизни отца; совет по делам преступников собирался из представителей их фратрии, причем противоположная фратрия, вернее главные люди последней, выступали в роли обвинителей. Если им не удавалось урегулировать дело, за него брались главные люди следующего более крупного подразделения; если и они терпели неудачу, дело поступало на рассмотрение итимоклушей и шакч-укл, чье решение было окончательным. Эта практика ныне выходит из употребления“. Подобное деловое и поистине судебное разбирательство делает большую честь характеру и политике чахта и встречается лишь в некоторых других индейских общинах. Оно должно было мощно противодействовать преобладающей практике кровной мести и служить установлению безопасности для жизней отдельных лиц.

Дополнительные сведения по этнографии чахта можно найти в примечаниях к изданию: Б. Ф. Френч, „Исторические коллекции Луизианы“, III, 128–139.

Легенды чахта рассказывают о расе гигантов, мирных и занимавшихся земледелием (нахулло), [71] а также о расе людоедов, и тех, и других они встретили к востоку от реки Миссисипи.

Свое мифическое происхождение чахта возводят к „Согбенному, Наклонному или Извилистому Холму“, Нани-Вая, кургану высотой в пятьдесят футов, расположенному в округе Уинстон в Миссисипи, на верховьях реки Перл. Вершина этой „колыбели“ нации ровная и имеет поверхность около четверти акра. Одно предание гласит, что чахта прибыли туда после переселения через Миссисипи и отделения от чикаса, ушедших на север во время эпидемии. Ручей Нанна-Вая протекает через юго-восточные части округа Уинстон в Миссисипи.

Другим местом, прославленным в фольклоре чахта, был „Дом Воинов“, Таска-чука, старейшее селение в нации, стоявшее на краю Куштуша. [72] Оно лежало в округе Нешоба в Миссисипи. Это было нечто вроде храма, и ункала, жреческая каста, осуществляла его охрану или попечение. Икса анумпуле, или „говоруны кланов“, подготавливали кости великих воинов к погребению, а ункала шествовала во главе плакальщиков к этому храму, распевая гимны на неизвестном языке. [73]

Об удивительном предании о происхождении чокто из Нани-Вая (Náni Wáya) авторы упоминали неоднократно. Б. Романс (B. Romans) утверждает, что они указывали на «дыру в земле», из которой вышли, находившуюся между их народом и чикаса, и рассказывали колонистам, что их соседи были удивлены, увидев народ, внезапно поднявшийся из земли (с. 71). Самый подробный рассказ об этом сверхъестественном событии изложен в следующем повествовании. [74] «Когда земля представляла собой ровную равнину в состоянии топи, высшее существо, внешне похожее на красного человека, спустилось сверху и, опустившись недалеко от центра территории народа чокто, насыпало большой курган или холм, названный Нанне-Вая (Nanne Wayah), то есть пригнувшийся или пологий холм. Затем он заставил красный народ выйти из него, и когда он посчитал, что вышло достаточное количество людей, он топнул ногой о землю. Когда этот знак его силы был подан, некоторые были сформированы лишь частично, другие только поднимали свои головы над грязь, появляясь на свет [75] и пробиваясь к жизни... Усевшись таким образом на площадке своего холма, они услышали от своего Создателя, что будут жить вечно. Но они, казалось, не поняли того, что он им сказал; поэтому он отнял у них дар бессмертия и сделал их смертными. Затем земля затвердела, холмы образовались от движения вод и ветров по мягкой грязи. Затем Создатель сказал людям, что земля произведет каштан, гикориевый орех и желудь; вполне вероятно, что маис был открыт, но много позже, вороной. Люди начали прикрывать себя длинным мхом (обильным в южных климатах), который они привязывали вокруг талии; тогда были изобретены лук и стрелы, а для одежды стали использоваться шкуры диких животных».

Здесь сотворение чокто представляется одновременным с сотворением земли, и некоторые черты этой истории свидетельствуют о современных и рационалистических тенденциях рассказчика. Другие предания чокто утверждают, что этот народ пришел с запада и остановился у Нани-Вая только для того, чтобы получить свои законы и роды от Создателя — история, созданная по подобию законодательства на горе Синай. Другие легенды несли в себе веру в то, что появление из священного холма произошло всего четырьмя-пятью поколениями ранее. [76]

Появление людей с вершины холма — событие, нередкое в американской мифологии, и его не следует связывать с одновременным сотворением человека. Оно относится к выходу первобытного человека из нижнего мира в предсуществующий верхний мир через какое-то отверстие. Наглядное представление этой идеи можно найти в мифе о сотворении мира навахо, опубликованном в Amer. Antiquarian V, 207-224, выдержки из которого приведены ниже в этом томе. Предполагается, что там существовало пять разных миров, расположенных друг над другом, и некоторые отверстия, через которые «старые люди» выползли наверх, видны и в настоящее время.

Опубликованные карты земель чокто, составленные в колониальные времена, слишком несовершенны, чтобы дать нам четкое представление о расположении их селений. Из более недавних источников следует, что эти поселения состояли из небольших групп хижин, сгруппированных вместе по племенам, а возможно, и по родам, как мы это наблюдаем у миссисипских племен и в редких случаях у криков.

«Старая пограничная линия чокто», отмеченная на карте Земельного управления США 1878 года, тянется от Прентисса, пункта на реке Миссисипи в округе Боливар (33° 37´ с. ш.), штат Миссисипи, в юго-восточном направлении до пункта на реке Язу в округе Холмс. «Пограничная линия чикаса» тянется от Туника-Олд-Филдс в округе Туника, напротив Хелены на реке Миссисипи (34° 33´ с. ш.), на юго-восток через Коффивилл в округе Яллабуша до пункта в восточной части округа Самнер. «Пограничная линия чокто» проходит с востока на запад, примерно следуя 31° 50´ с. ш., от восточной границы штата Миссисипи до юго-западного угла округа Копая. Все эти пограничные линии были проведены после заключения договора у Доукс-Стенд.

Индейцы куша (Cusha), также называемые куса (Coosa, Coosahs), имели поселения на ручьях Куша в округе Лодердейл.

Укла-фалая (Ukla-faláya), или «Длинные люди», обосновались в округе Лик. (?)

Кофеталая (Cofetaláya) населяли округа Атала и Чокто, поселившись во Френч-Кэмп и т. д., на старой военной дороге, ведущей к Старому Доукс-Стенду; генеральский отряд Джексона продвигался по этой дороге, когда шел на юг навстречу английской армии.

Индейцы пинешук (Pineshuk) на притоке реки Перл в округе Уинстон.

Индейцы богечито (Boguechito) на реке с тем же названием в округе Нешоба, недалеко от Филадельфии. Некоторые мугулаши жили в районе Богечито; Виатакали была одной из деревень. «Старая деревня Язу» также находилась в округе Нешоба.

Сикстаунс (Sixtowns), или Английские города — группа из шести деревень в округах Смит и Джаспер. Адер на стр. 298 упоминает «семь городов, которые лежат близко друг к другу и рядом с Новым Орлеаном», возможно, имея в виду их. Названия шести городов были следующими: Чинокаби, Окаталия, Киллис-тамаха (килис на языке криков: инкилиси означает английский), Таллатаун, Нашовея, Бишком.

Поселение сукинатчи (Sukinatchi), или «фабричных индейцев», в округах Лаундс и Кемпер. Старый город Алламутча находился в десяти милях от ручья Сукинатчи.

Яуана (Yauana, Yowanne) — обнесенный частоколом город на реке Паскагула или одном из ее притоков; ср. Адер, «История», 297–299, 301. Он называет его удаленным, но значительным; он получил свое название от червя, очень разрушительного для кукурузы в сырой сезон. Французские карты размещают его на той же реке, выше которой стоял форт «Чикача» (Chicachae), и называют его: «Яуана, последняя деревня чокто». «Йоани на берегах Паска-Окулуу (Pascagoula)»; Б. Романс, стр. 86.

Старое агентство чокто находилось в округе Октиббеха.

Индейцы кобб (Cobb); к западу от реки Перл.

Шукалак (Shuqualak) в округе Ноксуби.

Индейцы чикасахай (Chicasawhay) на реке с тем же названием, притоке реки Паскагула; Б. Романс на стр. 86 утверждает, что «чокто из Чикасахая и йоани на реке Паска-Окулуу» — единственные чокто, умеющие плавать.

Из вышесказанного можно заключить, что основные поселения северных чокто находились между Мобилом и рекой Биг-Блэк, с востока на запад, и между 32° и 33° 30´ с. ш., где их остатки проживают и в настоящее время.

ПЛЕМЕНА ЧОКТО ПОБЕРЕЖЬЯ МЕКСИКАНСКОГО ЗАЛИВА.

В южной части территории чокто несколько племен, представленных как имеющие происхождение чокто, выступают отдельно от основного массива и всегда упоминаются отдельно. Французские колонисты, в чьих летописях они фигурируют весьма широко, называют их мобилианами, тохомами, паскогулами, билокси, мугулашами, байогулами и умами (оума). Все они исчезли в нашу эпоху, за исключением билокси, рассеянные остатки которых живут в лесах Луизианы к югу от Красной реки.



Мобилианы, по-видимому, являются потомками жителей Маувилы — обнесенного стеной города, находившегося на некотором расстоянии от резиденции вождя Тускалусы и зависевшего от него. Эти индейцы хорошо известны своим упорным сопротивлением, оказанным в 1540 году вторгшимся войскам Эрнандо де Сото.

Впоследствии они, должно быть, переселились на несколько сотен миль к югу от реки Тускалуса, возможно, из-за межплеменных распрей с алибаму; ибо в 1708 году мы находим их поселившимися на Мобилском заливе, где французы разрешили им, наниаба и тохомам, построить хижины вокруг своего форта. Ср. Алибаму. О месте поклонения, посещенном этим племенем (1702), см. Margry IV, 513.

Тохомы (Tohome, Thomes, Tomez), поселившиеся к северу от города Мобил, состояли на службе французской колонии и приняли римско-католическую веру. Помимо наниаба [77] и мобилианских индейцев, французы поселили в их окрестности языческое племя чокто с северо-запада и пришлый отряд аппалачей, бежавших от испанского владычества во Флориде. Нам сообщают, что язык и варварские обычаи тохомов значительно отличались от обычаев соседних индейцев. Их название происходит от прилагательного чокто тохоби, сокр. тоби — белый.

В 1702 году они воевали с чикаса. Их хижины стояли в восьми лигах от французского поселения в Мобиле, на реке Мобил, а численность их мужчин указана в триста человек. Они говорили на диалекте байогула. Ср. Margry IV, 427. 429. 504. 512-14. 531. Мобилианы и тохомы вместе насчитывали триста пятьдесят семей: Margry IV, 594. 602.

Туачасы (Touachas), поселенные французами на Мобилском заливе в 1705 году, были частью таваса — племени алибаму, упомянутого выше. [78]

Паскогулы (Pascogoula), которых некорректно называли индейцами паскобула — небольшое племя, обосновавшееся на реке Паскогула, в трех днях пути к юго-западу от форта Мобил. Говорили, что берега реки населяют шесть разных наций, вероятно, все они были происхождением из чокто; среди них упоминаются паскогулы, чозетты, билочки, моктоби, все они незначительны по численности. Название означает «хлебный народ» и состоит из слов чокто паска — хлеб, окла — народ; племенное название тласкальтеков в языке науатль имеет то же значение: тласкалли — тортилья, от ишка — выпекать. Ср. Margry IV, 154-157. 193. 195. 425-427. 451. 454. 602.

Часть этих индейцев могла быть идентична индейцам чикасахай и жителям Яуаны.

Индейцы билокси стали впервые известны белым благодаря основанию в 1699 году французского поселения на заливе, названном в честь этого племени, которое чокто называют Блюкси (B'lúksi), и это название имеет некоторое отношение к ловле черепах (луктчи — черепаха).

«Мы сочли наиболее удобным основать поселение в заливе Билокчи; ...он находится всего в трех лигах от реки Паскобула, на которой построены три деревни: Билокчи, Паскобула и Моктоби». Margry IV, 195; ср. 311. 451. Мы также находим утверждение, что байогулы называют аннокчи словом билокчи (произносится: Билокши), Margry IV, 172. Пеникау ссылается на место их поселения на заливе Билокси в 1704 году в Margry V, 442. Об их языке см. Margry IV, 184; цитируется под словом Чикаса (q. v.).

Позже они перешли Миссисипи на ее западную сторону и упоминаются как странники на Байю-Крокодил и его окрестностях (1806 год), которые они посещают и поныне, а также на озере Авойес.

Мугулаши (произносится: Мугулашас) были соседями французских колонистов на заливе Билокси, и народ с тем же названием жил в деревне, занимаемой байогулами. Мугулашас — это французская орфография этого названия. Их название идентично слову Имуклаша или «противоположная фратрия» в народе чокто, от которого Муклаша, город криков, также получил свое название. Вследствие этого родового значения данный термин встречается в нескольких частях страны чокто.

До марта 1700 года между ними и байогулами произошел конфликт, в ходе которого последние перебили всех мугулашас, до которых смогли дотянуться, и позвали семьи колаписсов и тиу занять их опустевшие поля и хижины. Ср. Margry IV, 429., индейцы богечито, байогула и аколаписса.

Индейцы аколаписса выступают под различными названиями в стране к северо-западу и северо-востоку от Нового Орлеана. Их также называют колаписса, киниписса, кириписса, кереписа — формы, которые все происходят от слова чокто окла-писа «те, кто высматривает людей», стражники, шпионы, часовые, выслеживающие люди. Этот термин относится к их положению в местах впадения и вытекания озера Пончартрейн и других прибрежных лагун, в сочетании с их бдительностью в отношении враждебных отрядов, проходящих через эти места. Поэтому это родовой термин, а не специфическое племенное название; следовательно, он применялся к нескольким племенам одновременно, и сообщалось, что у них было семь городов, среди них Тангибао, которые находились на расстоянии восьми дней пути по суше к в. с. в. от их поселения на реке Миссисипи. Ср. Margry IV, 120. 167. 168. Их деревня на реке Миссисипи была замечена Л. д'Ибервилем в 1699–1700 годах в двадцати пяти лигах от ее устья (IV, 101). Об их языке говорится там же, IV, 412. Во время визита Тонти в 1685 году они жили на двадцать лиг ниже по Миссисипи, чем в 1699–1700 годах. Они ужасно пострадали от эпидемий и присоединились к мугулашам (q. v.), вождь которых стал вождем обоих племен; Margry IV, 453. 602. О «колаписсах», проживающих на Талкатче, или реке Перл, см. Пани, с. 44. Байогулы сообщили д'Ибервиллю в 1699 году, что «киниписса» живут в пятидесяти лигах к востоку от них и в тридцати или сорока лигах от моря, в шести деревнях: Margry IV, 119. 120. Являются ли они индейцами сикстаунс?

Индейцы байогула населяли деревню на реке Миссисипи, на западном берегу (Margry IV, 119. 155), совместно с мугулашами, в шестидесяти четырех лигах от моря, в тридцати пяти лигах от умов и в восьми днях пути на каноэ от залива Билокси.

Командир Лемуан д'Ибервилль наглядно описывает (Margry IV, 170-172) деревню байогула с ее двумя храмами и 107 хижинами. Число мужчин было довольно большим (от 200 до 250) по сравнению с малочисленностью населявших ее женщин. В центре храмов горел огонь, а возле двери находились фигурки животных, причем «шукуача» или опоссум был одним из них. Это слово «шукуаша» является уменьшительным от слова чокто: шуката — опоссум, и содержит уменьшительный суффикс -уши. Шишикуши, или «тамбуры из калебасов» (tambours faits de calebasses), тыквенные барабаны — это еще один индейский термин, встречающийся в его описании, [79] вероятно, заимствованный из одного из алгонкинских языков севера. Любопытный пример языка жестов, продемонстрированный одним из вождей байогула, можно найти в Margry IV, 154. 155.

Полная форма племенного названия — байюк-окла, или речное племя, народ ручьев или байю; слово чокто для обозначения небольшой реки или реки, образующей часть дельты, — байюк, сокр. бук, и встречается в названиях Богечито, Бокхумма и др.

Племя хума (Húma, Ouma, Houma или Omma) жило в более ранние периоды французской колонизации в семи лигах выше слияния с Красной рекой, на восточном берегу реки Миссисипи. Л. д'Ибервилль описывает их поселение (1699 год) как расположенное на гряде холмов в 2½ лигах от берега вглубь суши и содержащее 140 хижин примерно с 350 главами семей. Их деревня описана в Margry IV, 177. 179. 265-271. 452, с указанием градусов широты: 32° 15´ и долготы: 281° 25´. Граница между землями, занятыми хума и байогула, была отмечена высоким шестом, покрашенным в красный цвет, на языке чокто Истр-ума (?), который стоял на высоких берегах реки Миссисипи в Батон-Руж, шт. Луизиана. [80] Об их военных действиях против тангипахоа упоминают французские летописцы, и они закончились уничтожением города тангипахоа хумами; Margry IV, 168. 169. Ср. Таенса. Племя, упоминаемое в 1682 году в связи с хума, — это чигилуса; Margry I, 563.

Определенно утверждается, что их язык отличался от языка таенса, IV, 412. 448, а племенное название, являющееся термином чокто для обозначения красного цвета, вероятно, относится к красным гамашам, точно так же как опелуса, как говорят, относится к черным гамашам или мокасинам.

Когда-то они претендовали на землю, на которой стоит Новый Орлеан, а после Революции жили на байю Лафурш. [81] В честь них теперь назван прибрежный округ, административным центром которого является город Хума.

Страна к югу от верхних селений криков, лежащая между Нижней Алабамой и Нижней Чатахучи, должно быть, была слабо заселена в колониальные времена, поскольку там упоминается лишь одно индейское племя — пенсакола (панша-окла, или «волосатый народ»). Это название имеет происхождение чокто, и существует предание, что старые дома чокто или их часть находились в этих местах. На реке Эскамбия в настоящее время живут чокто, которые поддерживают обычай семейной вендетты или кровной мести, и эта река также упоминается У. Бартрамом как постоянное поле битвы между криками и племенами чокто. [82] Когда чокто заключали с правительством США договоры, предполагавшие уступку земель, они заявляли о своих правах на рассматриваемые земли, даже на некоторые земли, лежавшие на восточной стороне реки Чатахучи, где они, вероятно, охотились с давних времен. Список промежуточных станций и бродов на почтовой дороге между Нижней Талапусой и Мобилским заливом приложен к «Эскизу» Хоукинса на стр. 85 и, вероятно, был написан после 1813 года; ср. стр. 83. Эта почтовая дорога, весьма вероятно, была старой индейской тропой войны, по которой воины криков ходили навстречу чокто.

Племя коншак (Conshac), топографическое и этнографическое положение которого трудно проследить, находилось в этих слабо заселенных частях побережья Мексиканского залива. Ла Гарп, чьи летописи напечатаны в издании: B. F. French, Histor. Coll. of Louisiana, Vol. III, заявляет (стр. 44), что «две деревни коншаков, которые всегда были верны французам и проживали возле форта Мобил, были изгнаны из своей страны потому, что не хотели принимать у себя англичан (около 1720 г.)». Коншаки и алибаму воевали с тохомами до 1702 года; ср. Margry IV, 512. 518. Л. д'Ибервилль в 1702 году определяет их численность в 2000 семей, вероятно, включая алибаму, заявляя, что первые поселения обоих племен находятся в 35–40 лигах к северо-востоку, на восточном притоке реки Мобил, впадающем в нее на пять лиг выше форта. От этих первых деревень к в. с. в. находятся другие деревни коншаков, известные испанцам как аппалачиколы, со множеством поселившихся среди них англичан, на расстоянии 60–65 лиг от Мобила. [83] Дю Пратц, который говорит о них лишь по слухам, помещает их к северу от алибаму и утверждает, что они говорили на языке, почти таком же, как язык чикаса (Hist. p. 208). «Небольшой отряд индейцев куссак обосновался на Чакта-хатче, или реке Пи, впадающей в залив Св. Розы, в 25 лигах выше ее устья». [84] В верховьях реки Иканфина на карте Х. Таннера (1827 г.) имеется местность под названием: Pokanaweethly Cootsa O. F.

Происхождение этих различных толкований можно объяснить только родовым значением названия коншак. Это слово чокто каншак: (1) вид тростника чрезвычайно твердой текстуры и (2) нож, изготовленный из него. Эти ножи использовались на всей территории побережья Мексиканского залива, и поэтому д'Ибервилль и дю Пратц называют этим именем индейцев криков или маскоги в узком смысле, в то время как для других коншаки — это куша (Kúsha), племя чокто близ Мобилского залива, которое преподобный Байнгтон в своем рукописном словаре называет Коншас, Коншаус. То, что крики когда-то изготавливали ножи такого рода, утверждается в нашем миграционном предании касихта.

ЯЗЫК ЧОКТА,

представитель западной группы диалектов маскоги, отличается в своей фонетике от восточных диалектов главным образом более общей вокалической назализацией, упоминавшейся ранее. Слова не могут начинаться с двух согласных; крикское st заменяется на sht, а такие сочетания, как tl, bt, nt, не встречаются (грамматика Байнгтона, стр. 9). В коротких словах ударение падает на предпоследний слог.

Падежи существительных выражены не так четко, как в восточных диалектах с помощью падежных суффиксов -t и -n, а часто должны определяться слушателем по положению слов в предложении. Но в остальном падеж и многие другие отношения обозначаются обширной серией суффиксированных или энклитических слогов, по большей части односложных, которые Байнгтон называет артиклями-местоимениями и пишет как отдельные слова. Они представляют собой просто суффиксы местоименного происхождения и соответствуют нашим артиклям the, a, нашим относительным и указательным местоимениям, отчасти также нашим наречиям, предлогам и союзам. Они образуют сочетания между собой и обеспечивают глагольное словоизменение модальными суффиксами или показателями. Прилагательные обладают отчетливой формой множественного числа, что указывает на их происхождение от глаголов, но у существительных число не выражается иначе как с помощью связанного с ними глагола или посредством отдельных слов.



Существует два класса личных местоимений — относительные и абсолютные (причем первые ссылаются на что-то сказанное ранее), но личное словоизменение глагола осуществляется с помощью префиксов, причем предикативный суффикс 'h добавляется к концу каждой формы в утвердительном спряжении. Только первое лицо единственного числа обозначается суффиксом -li (увеличивающимся за счет 'h до -li'h). Отсутствие истинного глагола-связки to be в некоторой степени восполняется этим суффиксом -'h. Глагольное словоизменение богато временами и другими формами и в значительной степени видоизменяет корень для выражения изменений в залоге, наклонении и времени. Господство фонетических законов здесь всесильно, и они действуют всякий раз, когда возникает малейшее столкновение слогов, диссонирующих с тонким слухом индейца чокто.

Абстрактных терминов здесь имеется больший запас, чем во многих других американских языках.

Существовало и существует до сих пор несколько диалектов чокто, таких как диалект сикстаунс, диалекты, на которых говорили от Мобилского залива до Нового Орлеана, те, которые слышны на Нижней Миссисипи, и диалект чикаса. Диалект, ныне воплощенный в литературном языке современных чокто, — это диалект центральных частей штата Миссисипи, где американские протестантские миссионеры выбрали поле своей деятельности.

Преподобный Сайрус Байнгтон (родился в 1793 г., умер в 1867 г.) работал миссионером среди этого народа до и после переселения на Индейскую территорию. Он завершил первый набросок своей «Грамматики чокто» в 1834 году, и выдержка из нее была опубликована доктором Д. Г. Бринтоном. [85] Его рукописный «Словарь чокто», хранящийся ныне в библиотеке Бюро американской этнологии США, занимает пять томов фолио, содержит около 17 000 статей (слов, словосочетаний и предложений) и был завершен около 1833 года. Миссионерский алфабет, использовавшийся им и являющийся также алфабетом литературы чокто, весьма несовершенен, поскольку он не передает все звуки языка знаками для каждого из них и полностью пренебрегает ударением. Произношение чокто настолько тонко и гибко, что только превосходный научный алфабет может приблизительно выразить его специфические звуки и интонации.

Язык чокто становился предметом лингвистических исследований Фр. Мюллера (Grundzüge d. Sprachwissenschaft, II, 232-238) и Форххаммера в «Трудах Конгресса американистов» (2-я сессия, 1877 г., 8-во), а также Л. Адама.



III. ИНДЕЙЦЫ КРИКИ.

Индейцы крики, или маскоги в узком смысле, в исторические времена занимают центральное положение среди других родственных им племен и благодаря своему влиянию и физической силе, которых они достигли, сформировав сравнительно прочный и постоянный национальный союз, стали самыми примечательными из всех южных племен на территориях Соединенных Штатов. Они до сих пор образуют компактную массу индейцев для самих себя, и их историю, обычаи и древности в настоящее время можно изучать почти так же хорошо, как в начале девятнадцатого века. Но личное присутствие среди криков на Индейской территории необходимо для получения от них всей информации, которая требуется для целей этнологической науки.

Существует предание, что когда народ криков включал в свою конфедерацию племена других наций, эти племена никогда не сохраняли свои собственные обычаи и особенности на какое-либо значительное время, но были подчинены таким образом, чтобы соответствовать господствующей расе. В подтверждение этого утверждается, что крики полностью уничтожили индейцев ямасси, так что те совершенно растворились среди них; что тукабатки, таскиги и другие племена иноземного происхождения оставили свой отцовский язык, чтобы принять язык господствующих криков.

Но существуют факты, которые склонны смягчить или опровергнуть это предание. Ючи, а также племя нактче и племена алибамского происхождения [86] сохранили свой язык и специфические привычки до настоящего времени, несмотря на их долгое включение в общность криков. Племена хичити, аппалачукла и савокли со своими дочерними деревнями также сохранили свой язык по сей день, несмотря на свое членство в обширной конфедерации, членство, которое должно было длиться веками; и на самом деле мы не видим, как сохранение родной речи могло бы хоть в малейшей степени повредить интересам общины. Среди маскоги в узком смысле были племена, которые, как говорили, отказались не только от собственного языка, но и от своих обычаев в то время, которое попадало в рамки памяти живущего поколения. Среди них было племя таскиги [87] в месте слияния рек Куса и Талапуса, ранним языком которого, вероятно, был чероки. Но, с другой стороны, группа индейцев чикаса жила недалеко от Касихты в исторические времена, которые во время своего пребывания определенно сохранили свой язык, а также свои традиционные обычаи. Судя по карте Эм. Боуэна, индейцы чикаса также жили на реке Саванна (выше ючи) в течение некоторого времени, и множество чероки должно было жить в пределах границ объединенной конфедерации криков. Чем больше их было и чем ближе они находились к собственной стране, тем более вероятным становится то, что они сохранили свой собственный язык и отцовские обычаи. Существование топонимов чероки среди селений криков решительно свидетельствует в пользу этого; у нас есть этова, омони, чиаха, тамали, атаси, таскиги, амакалли.

В сознании многих наших читателей всегда останется под сомнением то, что племена криков иммигрировали на территории Восточных штатов у Мексиканского залива, пересекли Нижнюю Миссисипи. Но есть по крайней мере один факт, который свидетельствует о том, что расселение криков происходило с запада на восток и юго-восток. Старейшая иммиграция на реку Чатахучи — это иммиграция племен касихта и кауита, которые оба, как показывает наша легенда, застали куса и аппалачукла с их связями на месте (in situ), вероятно, также и абихку. Если в предании хичити есть хоть доля правды, племена этого ответвления пришли с морского побережья — указание, которое кажется указывающим на прибрежные участки, на которые впоследствии претендовали чокто. Все остальные поселения на реке Чатахучи кажутся более молодыми, чем Касихта и Кауита, и поэтому иммиграция криков в те края шла с рек Куса и Талапуса. Одно время северной или чероки-крикской границей поселений на реке Куса был Талатиги, ныне пишется Талладега, ибо название этого города следует переводить как «Деревня на конце», италуа атиги. Если название реки Талапуса, на языке хичити Талепуси, может быть выведено из крикского талепула «чужеземец», это предоставило бы еще одно указание на прежнее аллофилическое население в этой долине; но `l редко, если вообще когда-либо, переходит в s. Топонимы чероки в этих краях и к востоку от них убедительно показывают, кем могли быть эти «чужеземцы».

Из старых карт следует, что селения криков или, по крайней мере, селения, имевшие крикские названия, существовали также к западу от реки Куса, как на ручье Кану: Литафатча, так и на реке Кахауба: Талуа-хадшо, «Безумный город», наряду с руинами других деревень выше по течению.

ПОСЕЛЕНИЯ КРИКОВ.

Города и деревни криков в XVIII веке строились по берегам рек и их небольших притоков, часто в местах, подверженных затоплению во время крупных паводков, которые происходили примерно раз в пятнадцать лет. Самые маленькие из них насчитывали от двадцати до тридцати хижин, некоторые из более крупных — до двухсот, а в 1832 году Тукабатки, бывшее тогда крупнейшим из всех поселений криков, приютило 386 семей. Многие города казались довольно компактно застроенными, хотя они состояли из нерегулярных скоплений от четырех до восьми стоящих вместе домов; каждое из таких скоплений содержало род («клан или семью родственников», К. Свон), питавшуюся и жившую совместно. Хижины и избы Нижних криков издали напоминали скопления недавно обожженных кирпичных заводов из-за яркого цвета глины. [88]

Будет целесообразным проводить различие между городами (towns) и деревнями (villages) криков. Под городами подразумеваются поселения, которые имели публичную площадь, под деревнями — те, у которых ее не было. Площадь занимала центральную часть города и была зарезервирована для празднования фестивалей, особенно ежегодного праздника поста и очищения — пускиты (púskita), для собраний вождей, старейшин и «возлюбленных людей», а также для исполнения ежедневных танцев. На этой центральной площади стоял «великий дом» — чука-лако, советский дом, и к нему примыкала игровая площадка, называемая торговцами «площадкой для игры в чанки» (chunkey-yard). Описания этих мест будут приведены ниже.

Другим основополагающим различием в поселениях народа криков было деление на красные (или военные) города и белые (или мирные) города.

Красные, или кипая, города, о которых К. Свон в 1791 году говорит как о чем-то уже ушедшем в прошлое, управлялись только воинами. Термин красный относится к воинственному нраву этих городов, но не соответствует нашему прилагательному кровавый; он изображает гнев или ярость, воодушевляющие воинов, когда они отправляются на тропу войны. Столбы их хижин на публичной площади были выкрашены в красный цвет с одной стороны.

Нынешние крики до сих пор формально поддерживают это древнее различие между городами и относят к кипая городам следующие:

Кавита, Тукабатки, Ла-лако, Атаси, Ка-илайдши, Чиаха, Усудши, Хутали-хуяна, Алибаму, Юфала, Юфала-хупайи, Хилапи, Китча-патаки.

Белые города, также называемые мирными городами, консервативными городами, управлялись гражданскими должностными лицами, или микалги, и, как утверждают некоторые из более ранних авторов, считались местами убежища и безопасности для лиц, покинувших свои племена в страхе перед наказанием или местью со стороны преследователей. Современные крики относят к мирным городам, называемым городами талуа-микаги, следующие поселения:

Хичити, Окфуски, Касихта, Абихка, Абихкудши, Тализи, Октчайи, Одши-апофа, Лутчапока, Таскиги, Асси-ланапи, или Грин-Лиф, Вивучка.

Совсем не похож на приведенный выше список список белых городов, составленный полк. Бенж. Хоукинсом в 1799 году и относящийся только к Верхним крикам: Окфуски и его дочерние деревни (а именно: Ниуяха, Тукабатки-Талахасси, Имукфа, Тутокаги, Ачиналги, Окфускудши, Сукапога, Иписоги); затем Тализи, Атаси, Фус-хатчи, Кулуми. Об этом списке и списке кипая городов см. его «Эскиз», стр. 51, 52.

Древнее различие между красными и белыми городами начало выходить из употребления с приближением белых колонистов, что повлекло за собой распространение земледелия среди этих индейцев; тем не менее современные крики часто ссылаются на него.

Сегментация деревень часто наблюдается у индейских племен, и приведенный ниже список даст много ярких примеров. Она была вызвана перенаселением, как в случае с Окфуски, и вполне вероятно, что тогда из города эмигрировали только определенные роды, а не пестрая толпа граждан. Другими причинами для эмиграции были истощение обрабатываемых земель в результате многих последовательных урожаев, а также потребность в новых и обширных охотничьих угодьях. Они не могли получить их в своем ближайшем окружении без войны с их хозяевами и поэтому часто отправлялись в отдаленные страны в поисках новых домов (Бартран, «Путешествия», с. 389). Частые переезды городов на новые места, находящиеся лишь на небольшом расстоянии, легко объясняются нездоровым характером старого места, порожденным постоянным накоплением отходов и грязи вокруг городов, в которых никогда не было ничего похожего на канализацию или эффективные правила санитарной полиции.

Различие между мускогалги и стинкардами (Stincard towns), о котором подробно говорится в «Путешествиях» Уильяма Бартрана (см. Приложения), относится исключительно к форме речи, используемой племенами конфедерации. Этот эпитет (Puants по-французски) мог иметь оскорбительное значение вначале, но не в более позднее время, когда он просто служил для того, чтобы отличать основной народ от второстепенных племен. Мы также находим его используемым в качестве расхожего термина в деревнях нактче.

Бартран не обозначает как стинкардов племена, говорящие на языках иного ствола, чем маскоги, например ючи; и даже не все те, которые говорят на диалектах маскоги, отличных от крикского. Он называет этим колоритным именем мукласов, витумка, коассати, чиаха, хичити, омони, а также савокли и часть семинолов. Он упоминает только города и опускает все деревни, ответвившиеся от городов.

Нынешние крики ничего не знают о таком различии. Хотя я не знаю крикского термина, который соответствовал ему в XVIII веке, вполне вероятно, что такое обозначение было в ходу; ибо мы находим много подобных оскорбительных эпитетов у других индейцев, например куитлатека или «испражняющиеся» в Мексике; Puants или метсметскоп у нактче [89]; инкалики, «сыновья вшивых яиц» у эскимосов; какатилш, или «вонючки подмышек», у кламатов юго-западного Орегона; моки или муки, «кадаверные, вонючие» — эпитет, первоначально данный одному из городов шинумо или моки за недостаток храбрости и принадлежащий языку шинумо: муки — мертвый.

Формы множественного числа: тчилокога и тчилокогалги обозначают на крикском языке лиц, говорящих на ином языке, чем крикский; тчилокас — я говорю на чужом языке. «Стинкарды» на крикском языке выражалось бы как исти фамбаги. Из всех родов чикаса род скунса или хушкони ценился ниже всего, из него назначались некоторые из низших должностных лиц, такие как гонцы и т. д.; поэтому можно предположить, что от племени чикаса термин вроде «скунсы», «стинкарды» мог быть перенесен и применен к менее уважаемым родам других наций.

АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК ГОРОДОВ И ДЕРЕВЕНЬ.

В этот алфавитный список древних городов и деревень криков я включил все названия населенных пунктов, которые мне удалось обнаружить в записях до переселения народа на Индейскую территорию. Описание их местоположений взято главным образом из «Эскиза» Хоукинса — одной из самых поучительных книг, которыми мы располагаем о криках в их прежних домах. Некоторые из этих названий городов до сих пор существуют в Алабаме и Джорджии, хотя местоположение нередко менялось. Я вкрапил в список несколько названий крупных рек. Добавленные к названиям этимологии отражают мнения делегатов криков, ежегодно посещающих Вашингтон, и они редко расходились друг с другом в отношении какого-либо названия. Топонимы написаны в соответствии с моей научной системой фонетики, причем единственным введенным изменением является замена ch на палатализованный tch.


СПИСОК ПОСЕЛЕНИЙ КРИКОВ.

Абихка, один из старейших городов Верхних криков; старейшие вожди имели обычай называть в честь него народ криков. Хоукинс говорит только об Абихкудши, а не об Абихке. Он определенно лежал где-то возле Верхней Кусы, где его отмечают некоторые старые карты. На «Новой карте Джорджии» Эмануэля Боуэна есть только «Абакуз», причем не на своем месте, ниже Кусы и выше Великого Таласси, на западной стороне реки Куса. Город Абихка существует ныне на Индейской территории. Название древнего города произносилось как Абихка, Апихка и писалось как Обика, Абека, Абеикас, Абекка, Бейкас, Бекас и т. д.; его народ называется апихканаги. Некоторые авторы отождествляли их с куса, а также с коншаками, например дю Пратц. [90] Д. Кокс в «Каролане» на стр. 25 утверждает, что «у бекасов, или абекасов, тринадцать городов, а эвемала между бекасами и чаттами могут выставить пятьсот боеспособных мужчин» (1741 г.). Часть древнейших обычаев криков зародилась здесь, как, например, закон, регулирующий браки и наказывающий за прелюбодеяние. Крикский термин абихка означает «куча у основания, нагромождение у корня» (аби — ствол, шест) и был присвоен этому племени «потому, что в борьбе за верховенство его воины нагромоздили гору скальпов, покрыв основание воинского шеста лишь наполовину. До этого достижения племя называлось сакхутга — дверь, ставня, или симатхутга италуа — ставня, дверь городов или племен». Ср. акхутас — я закрываю дверь, сакхутга хавидшас — я открываю дверь.

Абихкудши — город Верхних криков на правом берегу ручья Натче (ныне Таллахатчи), в пяти милях к востоку от реки Кусы, на небольшой равнине. Основан выходцами из Абихки и индейцами из натче (q. v.). Бартрам (1775 г.) утверждает, что они говорили на диалекте чикаса; что может быть верно только для части жителей. По соседству имеется просторная пещера.

Ручей Ахики — название на языке хичити верхнего течения ручья Хичити, восточного притока реки Чатахучи. Хоукинс (с. 60) пишет его как ручей Ухе-ги (Ouhe-gee). Название означает «мать батата» (ахи, ики), исходя из того обстоятельства, что при посадке батата (ахи) посаженный плод остается в земле до тех пор, пока новый урожай не достигнет зрелости.

Река Алабама образуется от слияния рек Куса и Талапуса; она течет извилистым курсом между берегами высотой около пятидесяти футов и впадает в реку Томбигби примерно в тридцати милях выше Мобилского залива, после чего принимает название реки Мобил. Ее воды чисты, течение спокойное; она течет со скоростью около двух миль в час и имеет глубину 15–18 футов в самый засушливый сезон года. Лодки проходят от места слияния до Мобилского залива примерно за девять дней через плодородную страну с высокими расчищенными полями и романтическими пейзажами (Хоукинс). Охотничьи угодья криков простирались до водораздела между Томбигби и реками Куса и Алабама.

Амакалли, нижнекрикский город, основанный индейцами чиаха на ручье с тем же названием, который является главным водотоком ручья Китчофуни, северного притока реки Флинт, штат Джорджия. В 1799 году насчитывал шестьдесят мужчин. Название не крикское; оно кажется идентичным Амакалоле, черокскому названию живописного водопада на ручье Амакалола, северном притоке реки Этова, округ Доусон, штат Джорджия. Приводимое для него происхождение таково: ama — вода, калола — скользящий, падающий.

Анати-чапко или «Длинное болота», селение хилаби, в десяти милях выше этого города, на северном притоке ручья Хилаби. Там произошло сражение во время крикской войны, или войны «красных палочек», 24 января 1814 года. Обычно пишется Иноточопко. Крикский термин анати означает заросшее кустарником болотистое место, где люди могут спрятаться.

Апалачукла, нижнекрикский город на западном берегу реки Чатахучи, в 1,5 милях ниже Чиахи. Во времена Хокинса он находился в упадок, но в прежние времена был белым городом, или городом мира, называемым (даже сейчас) Италва-лако («большой город») и главным общественным центром среди нижнекрикских поселений. Название было сокращено до Палачукла, а также перенесено на реку Чатахучи; эта река теперь называется Апалачикола ниже ее слияния с рекой Флинт. См. Савокли-удши. Бартрам (Travels, стр. 522) утверждает: «У индейцев есть предание, что огромные четырехъярусные террасы, площадки для игры в чанки и т. д. в старом городе Апалачукла были руинами древнего индейского города и крепости». Этот «старый город» располагался в полутора милях ниже по реке от нового города и был заброшен около 1750 года из-за нездорового местоположения. Бартрам осмотрел «террасы, на которых некогда стояли их ратуша, или ротонда, и площадь, или ареопаг», и дает им четкое описание. Примерно за пятьдесят лет до его визита в этом городе произошло массовое убийство белых торговцев, хотя те отдали себя под защиту вождей (Travels, стр. 388–390). Касательно бывшего значения этого «белого» города У. Бартрам (Travels, стр. 387) утверждает, что «этот город почитается материнским городом или столицей крикской конфедерации; он посвящен миру, там не предают смерти пленников и не проливают человеческую кровь, там собираются депутаты со всех крикских городов, когда предлагается всеобщий мир». Он ссылается на город, существовавший во время его визита, но неявно также и на «старый город Апалачукла». Древняя и правильная форма этого названия — Апалахчукла, а вымершего племени к востоку от него, на заливе Апалачи, — Апалачи. Судья Г. В. Стидхэм слышал о следующей этимологии этого названия: при расчистке земли для городской площади и ее выравнивании земля и сметенный мусор в конце концов образовали гребень на внешней стороне площадки для игры в чанки или игровой площадки; от этого гребня город назвали апалахч-укла. Подробнее об этом см. Апалачи. Форт Апалачикола на реке Саванна упоминается на стр. 20.



Апатай, селение нижних криков, основанное людьми касихта на Большом ручье, или Хатчи-лако, в двадцати милях к востоку от реки Чатахучи, в Джорджии. Название указывает на листоподобное покрытие, от апатайяс — я покрываю; ср. патакас — я раскидываю; крикское слово апатай обозначает любое покрытие, сравнимое с обоями, коврами и т. д. Город Употой ныне расположен на ручье Употой, округ Маскоги, штат Алабама, на 32° 38´ с. ш.

Асси-ланапи, верхнекрикский город, названный Оселанопи в списке переписи 1832 года. Он, вероятно, располагался на ручье Еллоу-Лиф, который впадает в реку Куса с запада примерно в пяти милях ниже ручья Талладега. Из него берет начало Грин-Лиф-Таун на Индейской территории, поскольку лани означает одновременно желтый и зеленый. Зеленый теперь чаще выражается через пахи-лани.

Атаси, или Атасси, верхнекрикский город на восточной стороне реки Таллапуса, ниже ручья Калиби-хатчи и примыкающий к нему. Во времена Хокинса он представлял собой жалкое на вид место с примерно 43 воинами в 1766 году. Как и у всех остальных городов, построенных на реке Таллапуса ниже ее водопадов, местоположение здесь низкое и нездоровое. Название происходит от воинской палицы (атата) и писалось как Аутосси, Оттосси, Отассе, О-тис-се и т. д. Сражение 29 ноября 1813 года. Город на Индейской территории назван в честь него — Атеси, его жители — атесалги. «Столб, или колонна, из сосны высотой сорок футов стоял в городе Аутасси на низком кругом искусственном холме». Бартрам, Travels, стр. 456. Ср. Хули-Вахли.

Атчина-алги, или «Кедовая роща», самое северное из всех крикских поселений, вблизи тропы Хилаби — Этова, на притоке ручья реки Таллапуса и в сорока милях выше Ниуяха. Заселено выходцами из Лутчапоги.

Атчина-Хатчи, или «Кедровый Ручей», селение, основанное индейцами из Ка-илайдши (см.) на ручье с тем же названием.

Чатахучи, бывший город нижних криков в верховьях реки Чатахучи. Вероятно, был заброшен во времена Хокинса; он называет его «старым городом Чатахучи»; ср. река Чатахучи. Назван Чата-Уче Бартрамом (1775), Чатахуси Сваном (1791).

Река Чатахучи — водный поток, разделяющий в своей нижней части штат Алабама и штат Джорджия. На ее берегах располагались города и селения нижних криков. Ее название состоит из чату — скала, камень, и хучи — отмеченный, снабженный знаками, и означает поэтому: «Изображенные скалы». Скалы такого описания находятся в русле реки у «старого города Чатахучи», выше Хули-тайка (Хокинс, стр. 52). Другими названиями для этой реки были: река Апалачукла (Ум. Бартрам), река Кахуита, или Апалачуколи (карта Джеффериса в отчете Джона Бартрама).

Челако-Нини, или «Конская тропа», нижнекрикский город в верховьях реки Чатахучи, заселенный индейцами окфуски. Упоминается в 1832 году как Челюкконинни. Вероятно, идентичен Окфуски-Нини; см. Окфускудши и: Индейские тропы.

Чиаха, или Тчиаха, Чехау, нижнекрикский город прямо ниже города Осотчи и примыкающий к нему, на западном берегу реки Чатахучи. Индейцы чиаха в 1799 году расселились по селениям на реке Флинт, из которых Хокинс называет Амакалли, Хотали-хуяна, а также в Чиахудши. Здесь тропа пересекала реку Чатахучи (Сван, 1791). Город с таким же названием, «где живут выдры», существовал у чероки. Верхнекрикский город с таким же названием, с двадцатью девятью главами семейств, упоминается в списке переписи 1832 года (Скулкрафт IV, 578).

Чиахудши, или «Маленькая Чиаха», нижнекрикский город, основанный индейцами чиаха в сосновом лесу в полутора милях к западу от города Хичити. Ср. Хичити, стр. 77 и след.



Чиска-талофа, нижнекрикский город на западной стороне реки Чатахучи. Морс (Report, стр. 364) упоминает его под названием «Ческиталовас» как относящийся к селениям семинолов. Является ли он Чиской, или «провинцией Чиси» (Chisi provincia), посещенной армией Э. де Сото в 1540 году? Хокинс утверждает, что Чиске-талофа-хатче было названием, данным реке Саванна (от тчиска — основание дерева).

Река Куса: (1) приток реки Апалачи в Восточной Алабаме, на крикском Куса-хатчи, протекает через самый пересеченный и холмистый район, которым некогда владели крикские индейцы. «Она бурная и настолько изобилует скалами и мелководьями, что едва ли судоходна даже для каноэ»: Сван у Скулкрафта (V, 257). Кусавати — приток Верхней Кусы в северо-западной Джорджии, в местности, где можно ожидать топонимов чероки.

(2) Водоток с тем же названием, Кусахатчи, течет к юго-востоку от города Саванна, Южная Каролина, в Атлантический океан. Об этимологии см. Куса.

Фин-халуи, город нижних криков или семинолов. Название означает высокий мост или высокое пешеходное бревно, а название у торговцев было «Хай-Лог» (1832 г.).

Болото с тем же названием, Финхолоуэй-Свомп, лежит в округе Уэйн, между нижним течением рек Алтамаха и Сатилла, штат Джорджия.

Фиш-Пондс, или Фиш-Понд-Таун; ср. Лало-калка.

Река Флинт, на крикском Лoнотиска-хатчи, восточный приток реки Чатахучи в Джорджии, почти такой же длины. Индейцы крики, ючи и семинолы селились на ней и на ее многочисленных притоках, одним из которых является ручей Лoното, также называемый Индиан-крик, округ Дули, штат Джорджия. От лоното — кремень.

Форт Тулуза; ср. Таскиги. Этот форт также назывался по имени поселенного вокруг него племени: Форт Алибаму, Форт Албамо, Форт Алебамах, Forteresse des Alibamons. Оставлен французами в 1762 году.



Фуси-хатчи, Фус-хатчи, или «Птичий Ручей», город верхних криков, построенный на правом, или северном, берегу реки Таллапуса, в двух милях ниже Хули-Вали. Остатки обнесенного стеной города на противоположном берегу.

Хатчи-чапа, или «Срединный Ручей», небольшое селение, основанное в сосновом лесу индейцами ка-илайдши (см.).

Хикори-Граунд; ср. Одши-апофа.

Хилаби, произносится Хилапи, верхнекрикский город на ручье Ко-уфади, который впадает в ручей Хилаби в одной миле от селения. Ручей Хилаби является западным притоком реки Таллапуса и впадает в нее в восьми милях ниже Ниуяхи. Большинство жителей Хилаби поселились в четырех селениях в окрестностях в 1799 году, которыми были: Ланудши-апала, Анати-чапко, Истудши-лайка, Уктаха-ласи.

Сражение произошло в окрестностях 18 ноября 1813 года. Хотя название трудно поддается анализу, говорят, что оно указывает на быстроту, скорость (водного потока?).

Хичити, нижнекрикский город с дочерними селениями; ср. Хичити, стр. 77 и след.

Хичитиудши; ср. Хичити, стр. 77.

Хотали-хуяна, нижнекрикский город, основанный индейцами чиаха на восточном берегу реки Флинт, в шести милях ниже места впадения ручья Китчофуни. С поселенцами из двадцати семей этого селения смешались переселенцы из Осотчи. Название означает: «Город Урагана», ибо хотали на крикском — ветер, хуяна — проходящий; таким образом, оно обозначает местность, некогда опустошенную прошедшим ураганом. Назван Таллевеханас в семинольском списке, стр. 72.

Хули-тайка, нижнекрикское селение на реке Чатахучи, основанное индейцами окфуски. Бартрам называет его Хотхтетога, К. Сван: Хохтатога (Schoolcraft, Indians V, 262); название означает «военный брод», военный речной переправный пункт.

Хули-Вахли, верхнекрикский город на правом берегу реки Таллапуса, в пяти милях ниже Атаси. Этот город получил свое название от привилегии объявлять войну (хули — война, авахлита — распределять, делить); объявление сначала отправлялось в Тукабатчи, а оттуда среди других племен. Город граничил на западе с ручьем Атас-хатчи. Название пишется как Кливаули (1791), Хо-итле-Вау-ли (Хокинс), Клиу-ват-та (1832), Клуале, Клевулла и т. д.

Иканатчака, или Святая Земля, город на южной стороне реки Алабама, построенный на священной земле и потому считающийся свободным от любых возможных вторжений белых людей. Уезерфорд, вождь восставших криков, и их пророк Хилис-хако проживали там; собранные ими там силы были разбиты 23 декабря 1813 года. От икана — земля, атчака — любимый, священный.

Икан-хатки, или «белая земля», шаванский город сразу ниже Кулуми и на том же берегу реки Таллапуса. «Кунхутки говорит на языке мускоголге»; У. Бартрам (1775).

Имукфа, верхнекрикский город на ручье Имукфа, к западу от реки Таллапуса. Около этого места, в излучине, или полу-острове, образованном рекой Таллапуса, называемом белыми Подковой, американские войска одержали решающую победу над партией «красных палочек» крикских индейцев 25 марта 1814 года, что привело к капитуляции Уезерфорда, их вождя, и положило конец этой кровопролитной кампании. Не менее пятисот пятидесяти семи крикских воинов лишились жизни в этом сражении. Термин имукфа — этохичити для (1) раковины; (2) металлического украшения вогнутой формы; Хокинс интерпретирует название как «горджет, сделанный из раковины стромбуса». На хичити излучина реки — хатчи-пахутчки; хахтчафашки, хатсафаски — речной изгиб на крикском. Тохопека — другое название этого поля битвы, но оно не принадлежит к крикскому языку.

Интатчкалги, или «скопление бобровых плотин», город ючи в Джорджии, основанный в двадцати восьми милях вверх по ручью Опил-лако, притоку реки Флинт. Публичная площадь была построена четырнадцатью семьями этого города в 1798 году. Татчки означает все прямое, как плотина, бобровая плотина, линия, граница и т. д., икан-татчка — линия землеустроительной съемки; вышеупомянутый ручей, вероятно, был Бэвер-Дам-крик, восточный приток реки Флинт, впадающий в нее примерно на 32° 15´ с. ш.

Иписоги, верхнекрикский город на ручье Иписоги, крупном восточном притоке реки Таллапуса, впадающем в нее напротив Окфуски. Сорок поселенцев в 1799 году. Ср. Пин-хоти.

Истапога, верхнекрикское поселение, не зафиксированное в более ранних документах; место с таким названием существует ныне к востоку от реки Куса, округ Талладега, штат Алабама. Название, обычно записываемое как Истабога, означает: «где проживают люди» (исти — люди, апокита — проживать).

Истудши-лайка, или «лежащий там ребенок», селение хилаби на ручье Хилаби, в четырех милях ниже города Хилаби. Оно обязано своим названием тому обстоятельству, что на его месте был найден ребенок.

Ка-илайдши, верхнекрикский город на ручье с тем же названием, который впадает в ручей Октчойи, западный приток реки Таллапуса, в пятнадцати милях выше Тукабатчи. Два селения, Атчина-Хатчи и Хатчи-чапа, ответвились от этого города. Название писалось по-разному: Ки-а-ли-ге, Килига, Киллиэгко, Киолеге, и, вероятно, относилось к головному убору воина: ика — его голова, илайдшяс — я убиваю.

Кан-чати, Каншаде, «Красная грязь», «Красная земля», верхнекрикский город, упоминаемый в 1835 году как «Кончант-ти». Кончарди — место в нескольких милях к северо-западу от Талладеги.

Касихта, нижнекрикский город на восточном берегу реки Чатахучи, в двух с половиной милях ниже Кавита-Талахасси; Касихта некогда претендовала на земли выше водопадов реки Чатахучи на ее восточном берегу. В этом городе и племени зародилось наше легендарное предание о переселении. Его дочерние поселения расселились по правому берегу реки, а число воинов города и ответвлений оценивалось в 180 человек в 1799 году; он считался крупнейшим среди нижних криков. Местные житель дружелюбно относились к белым и любили навещать их; старые вожди были степенными людьми, желавшими и активно стремившимися удерживать молодых «храбрецов» от распущенности, которую те приобрели в результате общения с отбросами белых колонистов. Хокинс критикует их неспособность к земледелию: «они не знают сезона для посадки, или, если знают, никогда не пользуются тем, что знают, так как всегда сажают на один месяц позже» (стр. 59). Большой конический курган описан им как возвышающийся на полях Касихты, сорок пять ярдов в диаметре у основания и плоский наверху. Ниже города находился «старый город Касета» на высоком ровном месте, а впоследствии «город чикасов» занимал это место (стр. 58). Дочернее селение Касихты — Апатай (см.). Название Касихта, Касихта народно объясняется как «происходящий от солнца» (хаси) и тождественный хасихта. Крики выводят из параллельной крикской формы хасоти («солнечный свет»), что Касихта на самом деле означало «свет» или «яркое великолепие солнца»; в древности этот термин использовался для самого солнца, «как говорят старики». Жители города верили, что они произошли от солнца. Ср. Ючи. Местечко Касета находится ныне в округе Чатахучи, штат Джорджия, 32° 20´ с. ш.

Кавайки, город нижних криков, имевший сорок пять глав семейств в 1832 году. Ручей Кавайки назван в честь перепелов.

Кавита, нижнекрикский город на высоком западном берегу реки Чатахучи, в трех милях ниже ее водопадов. Рыболовный промысел в западном протоке реки ниже водопадов принадлежал Кавите, в восточном протоке — Касихте. Во времена Хокинса (1799) многие индейцы поселились на ручьях в окрестностях, например в Хатчи-ика, «Верховье Крикского Ручья». Вероятно, колония Кавита-Талахасси.

Кавита-Талахасси, «старый город Кавита», нижнекрикский город в двух с половиной милях ниже Кавиты, на западной стороне реки и в полумиле от нее. Старый город Кавита был «общественным учреждением» нижних криков и в 1799 году мог выставить шестьдесят пять воинов; он также являлся резиденцией агента Соединенных Штатов. Кавита-Талахасси отпочковалась путем разделения от Касихты, как показано в легенде о переселении, и сама дала начало селению под названием Витумка на Большом ручье Ючи. Город был политическим центром для нации, и путешественник Ум. Бартрам (1775, стр. 389, 463) упоминает его в следующих выражениях: «Великий город Кауета на реке Чатахучи, или Апалачукли, в двенадцати милях выше города Апалачукла, называется кровавым городом, где мико, вожди и воины собираются, когда предлагается всеобщая война, и здесь предают смерти пленников и государственных преступников. Кауета говорит на языке мускоголге». Колден в «Пяти племенах» (стр. 5) упоминает союз, заключенный между ирокезами Нью-Йорка и кауетами; но здесь название кауеты используется в более широком смысле крикских индейцев или нижнекрикских индейцев. Крикская форма — Кавиталги, или исти Кавиталги. Французскими авторами пишется как Кауита. Ср. Апалачукла.

Китчо-патаки, верхнекрикский город, ныне название крикского поселения на Индейской территории. От китчу — «деревянная колода для толчения маиса»; патаки — «раскидистый, простирающийся». Ручей Китчопатаки впадает в реку Таллапуса с запада в нескольких милях ниже Окфуски, в округе Рэндольф, штат Алабама.

Коассати, верхнекрикский город. Ср. специальную статью об этом племени, стр. 89–90.



Кулуми, верхнекрикский город на правой стороне реки Таллапуса, небольшой и компактный, ниже Фуси-хатчи и примыкающий к нему. Конический курган диаметром в тридцать футов был замечен Хокинсом напротив «ратуши». Часть жителей поселилась на ручье Ликаса. Значение названия неизвестно, но оно может иметь связь с ахколумяс — я сжимаю в кулак, сцепляю (приставка а- от ани — я). От «старого города Кулуми», который стоял на противоположном берегу реки Таллапуса, осталось несколько домов ко времени визита Бартрама около 1775 года (Travels, стр. 395).

Куса: (1) старая столица крикского народа, упоминаемая историками экспедиции де Сото как Коса, на восточном берегу реки Куса, между ручьями Юфала и Натче, которые впадают в реку Куса с востока на расстоянии четверти мили друг от друга. [91] Город стоял на высоком холме посреди богатой известняковой местности, в сорока милях выше Пакан-Талахасси и в шестидесяти выше Таскиги (см.). Бартрам видел его (1775) наполовину опустевшим и в руинах. «Великий и старый излюбленный город-убежище Коуса, который стоит высоко на восточном берегу бурной реки шириной около двухсот пятидесяти ярдов, текущей мимо некогда опасного форта Алебама, вниз в отравленную черную Мобиллю и оттуда в Мексиканский залив»: Адер, История, стр. 395. Этот город, который также, по-видимому, был местом пребывания экспедиции Тристана де Луны (1559), должен был быть одним из ранних центров маскокского народа, хотя он и не фигурирует среди его «четырех ведущих городов». Его жители в какое-то время могли быть включены в состав людей соседнего города Абихка (см.). Коуса — название маленькой лесной птицы, похожей на воробья; но название города и реки вполне могло быть древней формой слова оса, оса, 'оса — лаконос, растение с красными ягодами, которое в изобилии и до огромной высоты растет по всему Югу. Ср. река Куса. Однако более вероятно, что название имеет чахтское происхождение; ср. (3).

(2) Город «Старая Куса», или «старое селение Куссас», упоминается на небольшом расстоянии ниже форта Тулуза, на северном берегу реки Алабама, между Таскиги и Коассати. Возможно, именно из-за этого места реку Алабама в более ранние времена называли рекой Куса, или Кусса, но поскольку Хокинс и другие не упоминают этот город, я предполагаю, что он был идентичен Коассати, причем название являлось сокращением от последнего.

(3) Города Куса, Куша или Куса на ручьях Куса составляли группу восточных поселений чахта. От чахтского куш — тростник, камыш, что соответствует коа, кое в крикском. Ср. стр. 108.

Лало-калка, «Город Рыбных Прудов», или «Рыбные Пруды», верхнекрикский город на небольшом ручье, образующем пруды, в четырнадцати милях выше его впадения в Алькохатчи, поток, впадающий в реку Таллапуса с запада в четырех милях выше Окфуски. Название сокращено от лало-акалка — разделенная, помещенная отдельно рыба; от лало — рыба, акальгяс — я отделен от. Это была колония, основанная индейцами октчойи (см.).

Ланудши-апала, или «за небольшой горой», селение хилаби в пятнадцати милях от этого города и на северо-западном притоке ручья Хилаби; имело «ратушу», или общественную площадь.

Лаплако, или «Высокий Тростник», «Большой Тростник», название двух селений верхних криков, упоминаемых в 1832 году. Лап — высокий тростник, из которого изготавливают сарбаканы, или духовые трубки.

Ле-катчка, Ли-и-катчка, или «Сломанная Стрела», нижнекрикский город на броде южной тропы, которая пересекала реку Чатахучи в этом месте, в двенадцати милях ниже Касихты и Кавиты (Сван, 1791). Бартрам называет его Тукауска, Сван: Чалагатска. Назван так потому, что там добывали тростник для изготовления древков стрел.

Лутчапога, или «Убежище Черепах», верхнекрикский город, вероятно, вблизи реки Таллапуса. Селение Атчина-алги было заселено уроженцами этого города (Хокинс, стр. 47), но впоследствии объединено с Окфуски. Также упоминается в списке переписи 1832 года. Местечко под названием Лоачапока находится ныне в округе Ли, штат Алабама, примерно на полпути между Монтгомери и Уэст-Пойнтом. От тутча — черепаха, пока — место убийства; пойяс — я уничтожаю, убиваю; пока встречается только в сложных словах.

На карте Г. С. Таннера (1827) отмечен индейский город Лучепога на западном берегу реки Таллапуса, примерно в десяти милях выше Тукабатчи-Талахасси; а также ручей Лучанпоган как западный приток реки Чатахучи на 33° 8´ с. ш., сразу ниже города Чатахучи.

Мукласа, небольшой верхнекрикский город в одной миле ниже Саваноги и на том же берегу реки Таллапуса. Во время паводков река разливается здесь почти на восемь миль от берега до берега. Бартрам заявляет, что Муклассе говорит на «языке стинкардов», а список 1832 года пишет «Мукелесес». Они являются алибаму, и город с таким названием имеется на Индейской территории. «Волк-король, наш старый надежный друг из города Амукласа, близ бывшего Алебама» (Адер, История, стр. 277). Название указывает на имуклаша, подразделение народа чахта; имукла — это «противоположные люди», отсылающее к двум икса, Кашап-укла и Укла-инхулахта. Ср. чахта, стр. 104, и Мугулаша, стр. 111–112.

Натче (лучше Нактче), на «ручье Натче, в пяти милях выше Абикудши, простираясь на два миль на богатой ровнине ниже развилки ручья, который является восточным притоком Верхней Кусы». [92] Заселен остатками племени нактче на реке Миссисипи и насчитывал от пятидесяти до ста воинов в 1799 году. Корень талуа выкапывался ими в этой местности. Бартрам заявляет, что «натчезы говорят на мускоги и чикасо» (1775).

Ниуяха, селение верхних криков, основанное индейцами тукпафка в 1777 году, в двадцати милях выше Окфуски, на восточном берегу реки Таллапуса. Оно было названо так после Нью-Йоркского договора, заключенного между правительством Соединенных Штатов и крикской конфедерацией после даты основания этого города, 7 августа 1790 года.

Ручей Нофапи, приток ручья Юфаби. Ср. Юфаби и Примечания к Легенде.

Одши-апофа, или «Гикориевая Земля», верхнекрикский город на восточном берегу реки Куса, в двух милях выше развилки реки; от одши — гикори, апи — дерево, стебель, ствол, -офа, -офан — суффикс, указывающий на местоположение. Водопады реки Куса, в одной миле выше города, можно легко миновать на каноэ как вверх, так и вниз. В городе было сорок воинов во время визита Хокинса (1799). Идентичен Маленькому Талиси; Мильфор, стр. 27: «le petit Talessy ou village des Noyers». Карта этого участка находится у Скулкрафта (Indians, V, 255). Буквально: «в гикориевой роще».

Окфуски (лучше Акфаски), верхнекрикский город, построенный на обоих берегах реки Таллапуса, примерно в тридцати пяти милях выше Тукабатчи. Индейцы, поселившиеся на восточном берегу, прибыли с реки Чатахучи и основали на ней три селения: Челако-Нини, Хули-тайка, Чука-лако (см.). В 1799 году Окфуски (сто восемьдесят воинов) с его семью дочерними селениями на реке Таллапуса (двести семьдесят воинов) считался крупнейшим сообществом конфедерации. Кустарник Ilex cassine рос там кустами. Этими семью селениями были: Ниуяха, Тукабатчи-Талахасси, Имукфа, Тухтукаги, Атчина-алги, Иписоги, Сука-испока. Крикский термин акфаски, акфуски означает кончик, язык слияния, мыс, от ак- — внизу, фаски — острый, заостренный. Река Таллапуса также называлась рекой Окфуски.

Окфускудши, или «Маленький Окфуски», часть небольшого селения в четырех милях выше Ниуяхи. Некоторые из этих людей некогда населяли Окфуски-Нини на реке Чатахучи, но были изгнаны оттуда добровольцами из Джорджии в 1793 году. Ср. Челако-Нини.

Оки-тиякни, нижнекрикское селение на восточном берегу реки Чатахучи, в восьми милях ниже Юфалы. Хокинс пишет его как О-ке-тейос-ен-ни, а Морс (Report, стр. 364) упоминает среди семинольских поселений «Ока-тиокинанс, близ форта Гейнс». Оки-тиякни, термин хичити, означает либо водоворот, либо речной изгиб.

Окмулги (1), нижнекрикский город на восточной стороне реки Флинт, близ Хотали-хуяны. Название означает «бурлящая, кипящая вода», от х. оки — вода; мулгис — оно кипит, в крикском и хичити.

(2) К востоку от реки Флинт протекает река Окмулги, которая после слияния с Малым Окмулги и Окони образует реку Алтамаха.

Окони, небольшой нижнекрикский город в шести милях ниже Апалачуклы, на западном берегу реки Чатахучи; заселен иммигрантами из местности ниже Рок-Лендинг на реке Окони, штат Джорджия. Они говорили на «языке стинкардов» и, вероятно, были апалачами диалекта хичити-микасуки. Ср. Кусковилла под заголовком: Семинолы. Название представляет собой черокский термин экуони — река, от экуа — большой, крупный, то есть: «великая вода». Бартрам, разбивший лагерь на месте старого города Окони на реке Окони, утверждает (Travels, стр. 378), что индейцы оставили это место около 1710 года из-за близости белых колонистов и построили город среди верхних криков. Их склонность к перемене мест побудила их покинуть и это поселение и мигрировать на плодородные равнины Алачуа, где они построили Кусковиллу на берегах озера и были вынуждены защищать ее от нападений томоко, утина, каллусо (?), ямаси и других остаточных племен Флориды, а также более северных беженцев из Каролины, которым всем помогали испанцы. Получив подкрепление от других индейцев из верхнекрикских городов, «своих дядей», они отбили нападавших и уничтожили их селения, равно как и селения испанцев. Это сообщение, вероятно, относится к индейским волнениям с ямаси, которые произошли задолго до 1710 года, поскольку набеги фиксируются уже в 1687 году. Хокинс (стр. 65) утверждает, что город, который они некогда занимали на реке Окони, стоял сразу ниже Рок-Лендинг, некогда бывшего местом британского поста примерно в четырех милях ниже Милледжвилля, штат Джорджия.

Октчойи, верхнекрикский город, вытянутый вдоль ручья Октчойи, западного притока реки Таллапуса. Город, упоминаемый как Оук-тчой в 1791 году, лежал в трех милях ниже Ка-илайдши, в центральном округе. Ср. Лало-калка. Мильфор (Mémoire, стр. 266, 267) называет племя: les Oxiailles.

Октчоюдши, «маленький компактный город» верхнекрикских индейцев на восточном берегу реки Куса, между Отчи-апофой и Таскиги, причем его хижины примыкают к хижинам последнего города. Их маисовые поля лежали на том же берегу реки, на землях Самбело, ниже ручья Самбело. Они перенесли свое селение на восточный берег реки Таллапуса из-за прежних набегов чикаса. Название города, «Маленький Октчойи», доказывает, что он является колонией или ответвлением Октчойи (см.); Пл. Портер говорит, что он является ветвью Окфуски.

Опил-лако, или «Большое Болоток», от опилуа — болото, лако — большой. (1) Верхнекрикский город на ручье с тем же названием, который впадает в ручей Пакан-Талахасси с левой стороны. Город находился в двадцати милях от реки Куса; его племя названо Пинклачас К. Сваном (1791).

(2) Местность к западу от Касихты; ср. Талиси.

(3) Поток, впадающий в реку Флинт, Джорджия. Ср. Интатчкалги.

Осотчи, Осотучи, Осодучи, или Усутучи, нижнекрикский город примерно в двух милях ниже города Ючи, на западном берегу реки Чатахучи, жители которого мигрировали сюда в 1794 году с реки Флинт. Город примыкает к селению Чиаха; Бартрам называет его Хусичи. Потомки этого города и Чиахи объединились в один город в Крикской Нации, на Индейской территории. Ср. Хокинс, стр. 63.

Падшилайка, или «Голубиная Наседка»; (1) город ючи у слияния ручья Падшилайка с рекой Флинт, округ Мейкон, штат Джорджия, около 32° 38´ с. ш. Селение сильно пострадало от потери шестнадцати воинов, убитых Бенджамином Харрисоном и его сообщниками; ср. Хокинс, стр. 62 и след.

(2) Река Пацилайка была названием западного рукава реки Конекух в Южной Алабаме, округ Ковингтон, которая впадает в реку Эскамбия и залив Пенсакола. От падши — голубица, и лайкас — я сажусь, сижу.

Пакан-Талахасси, верхнекрикский город на ручье с тем же названием, который впадает в реку Куса с востока, в сорока милях ниже города Куса. От ипакана — подофилл щитовидный, италуа — город, хасси — древний в значении заброшенный. Г. В. Стидхэм интерпретирует название: «Город Старого Персикового Сада».

Пин-хоти, или «Индюшачий Дом», верхнекрикский город на правой стороне небольшого притока ручья Иписоги; ср. Иписоги. Тропа от Ниуяхи до Кавита-Талахасси проходила через это поселение. От пинуа — индейка, хути, хоти — дом.



Потчус-хатчи, верхнекрикский город в центральном округе, на потоке с тем же названием, который впадает в реку Куса с северо-востока, в четырех милях ниже Пакан-Талахасси. Город находился в округе Куса, или Талладега, штат Алабама, в сорока милях выше слияния; название означает «Топориный Ручей»: потчусуа — топорик, топор; хатчи — водоток.

Сакапатайи, верхнекрикский город в центральном округе, ныне Сокопатой, на небольшом восточном притоке Потчус-хатчи, или Хатчет-крик, округ Куса, штат Алабама; крикскими индейцами произносится также как Сакапато-и. Вероятно, относится к кувшинкам, покрывающим поверхность пруда, семена которых употребляются в пищу туземцами; от сакпатагяс — я лежу внутри (покрытие, одеяние и т. д.). Легенда, очевидно возникшая из уже существовавшего названия, повествует о том, что проходящие мимо путники оставили в этой местности большую продовольственную корзину (сака), которая опрокинулась и осталась гнить, так что в конце концов расплющилась: от патайдшяс — я расстилаю что-либо; патайи, прич. страд. — вытряхнутый.

Сауга-Хатчи, верхнекрикский город на потоке с тем же названием, который впадает в реку Таллапуса с востока, в десяти милях ниже Юфалы. В 1799 году тридцать юношей из этого места присоединились к городу Талиси. Хокинс (стр. 49) передает название как «ручей цимбал». Сауга — это плотный плод или тыква, похожая на кокосовый орех, используемая для изготовления погремушек; саукяс — я гремлю.

Саваноги, или «Шавано», город, заселенный шавано-алгонкинами, но принадлежащий к крикской конфедерации. Он стоял на левом, или южном, берегу реки Таллапуса, в трех милях ниже ручья Ликаса. Жители (в 1799 году) сохраняли обычаи и язык своих соотечественников на северо-западе и присоединились к ним в их недавней войне против Соединенных Штатов. Среди них жили некоторые индейцы ючи. «Ратуша» представляла собой продолговатую квадратную хижину с крышей «под восемь футов», бока и крыша которой были покрыты сосновой корой. Ср. Икан-хатки.

Савокли, или Большой Савокли, Са-укли, нижнекрикский город в шести милях ниже Окони, на западном берегу реки Чатахучи и в четырех с половиной милях выше места впадения ручья Вилани («Желтая Вода»). Слово хичити сави означает енот, укли — город; и оба города Савокли говорили на «языке стинкардов» (Бартрам). Назван Чевакала в 1791 году; Сваглав и т. д. У хичити микалги назначались только из рода енота.

Савокли-удши, или «Маленький Савокли», нижнекрикский город на восточном берегу реки Чатахучи, в четырех милях ниже города Окони; насчитывал около двадцати семей в 1799 году. Около 1865 года оба города Савокли на Индейской территории расформировались, влившись в Талуа-лако; ср. Апалачукла.

Сука-испока или Сука-ишпоги, называемая торговцами «Местом обитания свиней» (Hog Range), — небольшое селение верхних криков на западном берегу верхнего течения реки Талапуса, в двенадцати милях выше Окфуски; в 1799 году ее жители большей частью переселились в Имукфу. Это место, в других источниках называемое Согуспугус, Сокаспоге, Хог-Резорт, означает в буквальном переводе «место убийства свиней». Ср. Лучапога.

Талатиги, ныне Таладега, селение верхних криков в центральном округе к востоку от реки Куса. 7 ноября 1813 года там произошло сражение. Название означает «пограничный город», от itálua — город и atígi — на конце, на границе; ср. atígis «это последнее, оно образует оконечность». Ср. Куса (1).

Талиси, сокр. Талси, или «Старый Город», сокращение термина itálua hássi; селение верхних криков на восточном берегу реки Талапуса, напротив Тукабатчи, в развилке ручья Юфаби. Во времена Хокинза уроженцы этого места большей частью покинули селение и поселились выше по ручью Юфаби, а вождь Хобо-или мико находился в разногласиях с властями Соединенных Штатов и испанских колоний. Тропа торговцев из Касихты к селениям верхних криков дважды пересекала ручей Юфаби у «Большого Болота» (Опил-лако). В переписи 1832 года Талиси назван «Большим Таласси или Полупутным Домом».

Талиси Малый — селение верхних криков, идентичное Одши-апофе, см. соотв.

Река Талапуса — значительный приток реки Алабама, изобилующий камнями, мелями и водопадами вплоть до селения Тукабатчи; на протяжении тридцати миль отсюда до слияния с Кусой она становится глубокой и спокойной. В языке хичити название имеет форму талапуси; ср. Окфуски. Небольшое селение под названием Талапуса расположено в верховьях реки Талапуса, от которой река, возможно, получила свое название; ср. талепули — чужеземец (на языке криков).

Талуа лако, правильно Itálua `láko, «Большой Город», — общеупотребительное название Апалачуклы (см. соотв.), которое в настоящее время больше не слышно.

Талуа мутчаси: (1) Новое название Тукабатчи Талахасси (см. соотв.). Обычно сокращается до Талмодшаси — «Ньютаун» («Новый город»). От itálua — город, mutchási — новый.

(2) Селение нижних криков на западном берегу реки Чатахучи, упомянутое Морсом (1822) как Тельмокрессес среди селений семинолов.

Тамали — селение нижних криков на реке Чатахучи, в семи милях от Одшиси (Morse, Report, p. 364). Хокинз пишет его как Tum-mult-lau и считает селением семинолов. Вероятно, название черокского происхождения; на южном берегу реки Теннесси, между ручьем Балплей и Тоскеги, на ранних картах находилось селение под названием Томотли-Таун; ср. Атлас Северной Америки Джеффриса (карта 1762 года).

Таскиги, или Тускики, — небольшое древнее селение верхних криков, построенное близ места бывшего французского форта Тулуза, у слияния рек Куса и Талапуса. Оно стояло на высоком берегу реки Куса, в сорока шести футах над ее водами, там, где две реки сближаются на расстояние менее четверти мили, чтобы затем снова разойтись. На этом утесе также находятся пять конических курганов, крупнейший из которых имеет в диаметре у основания тридцать ярдов. Селение, насчитывавшее 35 воинов, утратило свой древний язык и говорило на языке криков (1799 г.). Известный А. Макгилливрей, верховный вождь криков в конце XVIII века, или, как его титуловали, «Император нации криков», жил в Таскиги, где ему принадлежали дом и имущество вдоль реки Куса, в половине лиги от форта Тулуза; Мильфор, Mémoire, стр. 27. Об иммиграции племени см. Мильфор, стр. 266, 267.

Название селения можно объяснить как «прыгающие люди, прыгуны» от крикского tāská-is, tā′skäs — я прыгаю (tulúp-kalis на языке хичити); либо считать сокращенной формой слова táskialgi — воины; ср. taskáya — гражданин (язык криков) и Хокинз, Sketch, стр. 70. Но поскольку в селении прежде говорили на другом языке, учитывая распространенность черокских названий в земле криков, уместно считать Таскиги лингвистически идентичным «Тоскеги», черокскому селению на Большой реке Теннесси, на ее южном берегу, упоминаемому несколькими авторами и фигурирующему на карте лейтенанта Х. Тимберлейка в его мемуарах, воспроизведенных в «Топографии (атласе) Северной Америки» Джеффриса, датированной мартом 1762 года.

Тчука лако, или «Великая Хижина» публичной площади: (1) Селение нижних криков на реке Чатахучи, заселенное индейцами окфуски.

(2) Место с тем же названием упоминается в переписи 1832 года как селение верхних криков.

Токогалги, или «место головастиков», — небольшое селение ючи на ручье Китчофуни, северном притоке реки Флинт в Джорджии, который впадает в нее примерно под 31°40′ с. ш. На притоках ручья Китчофуни существовали бобровые плотины; ср. Хокинз, стр. 63. Нынешние крики называют головастика токиулга.

Тукабатчи — селение верхних криков, построенное на западном берегу реки Талапуса и в двух с половиной милях ниже ее водопадов, высота которых составляет сорок футов на пятидесяти ярдах. Напротив находилось селение Талиси (см. соотв.). Тукабатчи была древней столицей, население которой во времена Хокинза сокращалось, но все еще было способно выставить сто шестнадцать воинов. Селение сильно пострадало в более поздних войнах с чикаса. Ср. Хули-Вали. Тропа торговцев пересекала реку Талапуса у этого места. Бартрам (1775) утверждает, что в Тукабатчи говорили на мускоголге, а перепись 1832 года считает его крупнейшим селением среди криков, насчитывающим триста восемьдесят шесть домов. Здесь, как в национальном центре, шаунийский вождь Текумсе произносил свои зажигательные речи против правительства Соединенных Штатов, которые побудили верхних криков подняться с оружием в руках (1813). Тугибахчи, Тукипахчи и Тукипахчи — древние формы названия (Стидхэм), имеющие иноземное происхождение. Жители верят, что их предки упали с небес, а по мнению других, пришли с солнца. Другое предание гласит, что они возникли не на этом континенте; когда они прибыли из своей страны, они высадились у «Зубчатой Скалы» (tcháto tchaχàχa `láko) и принесли с собой металлические пластины, которые с трепетной заботой хранят по сей день. Во времена Адаира (ср. Адаир, История, стр. 178, 179 в примечании) они состояли из пяти медных и двух латунных пластин и, согласно рассказу Старого Брэкета, хранились под «любимой хижиной на площади Тукабатчи» (1759 г. н. э.). Предки Брэкета рассказывали ему, что они были переданы племени «человеком, которого мы называем Богом», и что тукабатчи были народом, отличным от криков. Пластины упоминаются в «Индейцах» Скулкрафта (V, 283; рассказ К. Свана), а их грубые зарисовки приведены у Адаира, l. l. Они кажутся испанского происхождения и демонстрируются на пуските. В древности селение было известно под двумя другими названиями: Испокоги, или Itálua ispokógi, что означает «город выживших», «выживший город, остаток города»; и Itálua fátcha-sígo — «неправильный город, город, отклоняющийся от строгости». С этим последним названием можно сопоставить испанское название селения Вилья-Висьоса.

О национальных советах, собиравшихся там, см. Хокинз, Sketch, стр. 51 (в 1799 году) и Мильфор, стр. 40 (в 1780 году) и стр. 266.

Тукабатчи Талахасси, или «старый город Тукабатчи», — селение верхних криков на западной стороне реки Талапуса, в четырех милях выше Ниуяхи. С 1797 года оно получило второе название — Талуа мутчаси, или «новый город». Список переписи 1832 года называет его Тальмачусса, Сван в 1791 году — Таккабатчи Тихасса.

Тукпафка, «Трутовый узел» — селение на реке Чатахучи (Тоапафки в 1832 году), из которого было основано селение Ниуяха (см. соотв.). Ручей с тем же названием является притоком Потчус-Хатчи (см. соотв.). Правильной формой является Тукпафка, а не Тутпафка; оно означает трухлявое дерево, трут, гнилушку, кресальный трут.

Тухту-каги, или «Кукурузные лабазы, устроенные» туземцами из Окфуски для пропитания во время охотничьего сезона, — селение верхних криков на западном берегу реки Талапуса, в двадцати милях выше Ниуяхи. Тропа из Хиллаби в Этову в земле чероки проходила мимо этого селения, находящегося рядом с горным отрогом. Упоминается как «Кукурузный Дом» (Corn House) в списке переписи 1832 года и как Тотокага в 1791 году. Тухту означает лабаз; каги — причастие прошедшего времени от какис (см. соотв.).

Туталоси — дочернее селение селения хичити. Ср. Хичити, стр. 77. Слово языка криков туталоси означает «цыпленок», на языке хичити — татаяхи; его жителей, не имевших публичной площади, говорящие на языке хичити называют татаяхукли.

Уктаха-саси, или «Песчаная Куча», в двух милях от селения Хиллаби, ответвлением или колонией которого оно являлось. Ср. Хиллаби. Если название произносилось как Уктаха ласи, то оно означает «песчаный солончак».

У-и-укуфки, Уюкуфки — селение верхних криков на ручье с тем же названием, являющемся притоком Хатчет-крика (Хокинз, стр. 42); Виогуфка (1832). Название указывает на мутную воду: о-ива — вода, укуфки — мутный; это также название реки Миссисипи на языке криков. Существует ныне на Индейской территории. Ср. Потчус-хатчи.

Вако-кайи, Вахока-и или «Гнездо рогатой цапли» — селение верхних криков на ручье Тукпафка, притоке Потчус-Хатчи, водотока, впадающего в реку Куса с востока. Картографами также пишется как Волкукай; Вакакойс в списке переписи 1832 года; Виккакав у Бартрама (1775). Вако — вид цапли, голубовато-серый, высотой 2 фута; кайи — место размножения. Другой «Вакакойс» упоминается в 1832 году как расположенный на нижнем течении реки Куса, ниже Витумки.

Watúla Hóka hátchi. Местоположение этого ручья отмечено селением Ватула, которое расположено на водотоке, впадающем в ручей Большой Ючи в южном направлении, примерно в восемнадцати милях к западу от реки Чатахучи, на дороге между Коламбусом, шт. Джорджия, и Монтгомери, шт. Алабама.

Wí-kai `láko или «Большой Источник», селение нижних криков или семинолов, упоминаемое Морсом под названием Векивас. От u-íwa (сокр. ú-i — вода), káya (восходящий), `láko (великий, большой). Селение криков в Индейской Территории носит то же название.

Witumka: (1) селение верхних криков на порогах реки Куса, на восточном берегу, вблизи ее слияния с Таллапусой. Хоукинс не упоминает это старое селение, но Бартрам, путешествовавший с 1773 по 1778 год, приводит Уиттумке среди селений верхних криков, говоривших на «языке стинкард», коим в данном случае был коассатийский диалект.

(2) Дочернее селение Кавита-Талахасси, находящееся в двенадцати милях от него, на ручье Витумка, главном притоке ручья Ючи. В этом месте была общественная площадь (индейское селение), и оно тянулось на три мили вверх по ручью. Название означает «рокочущая вода»; от ú-i (сокращение от u-íwa — «вода») и túmkīs («оно рокочет, шумит»).* *Примечание: в данном контексте square переведено как общественная площадь согласно глоссарию.

Ручей Витумка, в легенде о переселении названный рекой Оватунка, представляет собой северный и главный приток ручья Ючи, который впадает в реку Чатахучи с северо-запада и соединяется с ней примерно на 32° 18´ с. ш. Другим притоком был ручей Малый Ючи или Хосапо-лайки; ср. примечание к Хоукинсу, стр. 61.

Wiwúχka, или Уивока, селение верхних криков на ручье Уивока, восточном притоке реки Куса, впадающем в нее примерно в десяти милях выше Витумки. Селение находилось в пятнадцати милях выше Одши-апофы и в 1799 году насчитывало сорок воинов. В 1791 году названо Уиоки; оно означает: «ревущая вода»: ú-i — вода, wóχkīs — она ревет.

Woksoyū′dshi, селение верхних криков, упомянутое в Список переписи 1832 года как «Ваксойочис на нижней реке Куса, ниже Ветумки».

Ючи, селение иноземного происхождения, принадлежащее нижним крикам; разветвилось на три других селения. Ср. Ючи, стр. 21.

Ручей Юфаби, восточный приток реки Таллапуса, впадающий в нее на небольшом расстоянии от Тукабатчи. Ручей Нофаби, упомянутый в легенде, ныне является ручьем Науфаба, верхним притоком «ручья Уфаупи», впадающим в него в юго-западном направлении.

Yufála: (1) Ю. или Юфала-Хатчи, селение верхних криков на ручье Юфала, в пятнадцати милях выше его впадения в реку Куса. В 1791 году называлось Верхним Уфала.



(2) Селение верхних криков на западном берегу реки Таллапуса, в двух милях ниже Окфуски по прямой.

(3) Селение нижних криков, в пятнадцати милях ниже Савокли, на восточном берегу реки Чатахучи. В 1799 году туземцы расселились вниз до развилки реки в нескольких селениях, и многие имели чернокожих рабов, захваченных во время Войны за независимость. Перепись 1832 года насчитала 229 глав семейств. Это название неясного значения пишется как Юфола.



ИНДЕЙСКИЕ ТРОПЫ.

Правильное и детальное знание индейских троп, проходящих через их земли и называемых ими воинскими тропами, конскими тропами, а белыми торговцами — «торговыми дорогами», составляет важную часть индейской топографии и истории. Их общее направление определяется горными хребтами и ущельями (перевалами), долинами, источниками, водотоками, местами вброд в реках и т. д. Ранние исследователи североамериканских земель следовали по этим индейским тропам: Нарваэс, Эрнандо де Сото, Тристан де Луна, Хуан дель Пардо, Ледерер и Лоусон, поскольку индейские проводники вели их именно по этим путям. Если бы мы с точностью знали старые индейские тропы Запада, у нас не было бы больших затруднений в обнаружении маршрутов, по которым путешествовали отряды Коронадо и Пеньялосы в Нью-Мексико и в великих пустошах миссисипских равнин. В холмистых землях эти тропы, разумеется, легче проследить, чем в равнинных частях страны.

Наиболее известные тропы, ведущие с востока к селениям криков, были следующими:

1. Верхняя тропа, или «воинская тропа», пересекала реку Чатахучи у Челако-Нини вброд для конных, примерно в шестидесяти милях выше Касихты; ср. Schoolcraft, Indians, V, 255, и Adair, History, стр. 258, 368.

2. «Тропа Хай-Тауэр» начиналась от Хай-Шолс на реке Апалачи, которая является южным притоком реки Окони, и шла почти строго на запад к «Мелководному броду» реки Чатахучи, примерно в двенадцати милях к северу от Атланты, штат Джорджия, в излучине реки.

3. Южная тропа пересекала реку Чатахучи, идя от рек Окони и Окмулги [93] у «Брокен-Арроу», Ле-катчка, в то время как другие путешественники пересекали ее у селений Ючи, которые не могли находиться далеко от «Брокен-Арроу». Реку Таллапуса переходили у Тукабатчи; ср. Schoolcraft, Indians, V, 254.

От Тукабатчи она шла почти строго на запад, как показано на карте Эм. Боуэна, к реке Куса, которую переходили вброд для конных, а затем шла вверх по реке Куса до старого селения Куса. Это та тропа, по которой частично проходило племя касихта, как описано в легенде о переселении.

4. Тропа, ведущая от реки Сент-Мэрис, штат Джорджия, к селениям криков, вышла из употребления после 1783 года и ко времени визита Свана (1791 г.) с трудом поддавалась прослеживанию. Ср. Schoolcraft, V, 256. Если на карте Таннера 1827 года она изображена правильно, то дорога, шедшая тогда от реки Сент-Мэрис к броду хичити на реке Чатахучи, пересекала эту реку у Хичитиудши.

УПРАВЛЕНИЕ У КРИКОВ.

Социальная организация всех индейских народов Америки основана на существовании племени. Само племя основано на меньших подразделениях индивидов, объединенных общей связью; эта связь представляет собой либо архаичное материнское происхождение, либо более современную связь отцовского происхождения, либо комбинацию того и другого. Среди индейских племен Северной Америки к востоку от Скалистых гор, а также среди многих племен к западу от них отдельные группы, происходящие от одного мужского или женского предка, образуют каждый род (gens), снабженный собственным именем или тотемом, обычно напоминающим название животного.

У криков, семинолов и всех остальных маскокских племен происхождение велось по женской линии. Каждый новорожденный ребенок принадлежал к роду своей матери, а не отца, так как ни один мужчина не мог жениться внутри своего собственного рода. В случае смерти или недееспособности отца о детях заботились ближайшие родственники матери. Некоторые государственные должности могли замещаться только из определенных родов, среди которых такая привилегия стала наследственной. Подобные правила управляли также воинским классом и оказывали глубокое влияние на управление и историю отдельных племен, и это часто предоставляло слишком выдающееся положение некоторым родам в определенных племенах в ущерб или исключение других. Тотемы хичити и криков были одинаковыми.

Управление общественными делами в народе криков можно изучать с наибольшей выгодой, разделив имеющиеся данные на три раздела: гражданское управление племени криков; воинский класс; конфедерация и ее управление. То, что мы приводим ниже, по крайней мере послужит тому, чтобы дать читателям лучшее понимание некоторых моментов в легенде о переселении. Но прежде чем мы перейдем к этим моментам, давайте рассмотрим основу индейской общественной жизни — род.

ПЛЕМЕННЫЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ И РОДЫ.

Подобно двум икса чахтов, крики делятся на два огня (tútka), гражданский огонь и военный огонь. Термин огонь очевидно относится к советским очагам, которые должны были церемониально зажигаться путем трения двух кусочков дерева. Термин огонь применялся также шаванами и другими северными индейцами к штатам, образованным ранними колонистами, и до сих пор используется в отношении штатов, составляющих ныне Американский Союз: тринадцать огней, семнадцать огней и т. д.

Касательно родов (алайкита) народа криков важно отметить, что в их селениях каждая группа домов содержала людей только одного рода [94], и эти роды часто упоминаются в их местных летописях; и что род каждого человека определялся родом его матери. Некоторые селения имели отдельные роды для себя, все из которых обладали собственными привилегиями.

Браки между членами одного рода были запрещены; должность мико и наследование имущества умерших лиц были и до сих пор являются наследственными в роду. В селении Тукабатчи гражданские правители или микалги выбирались из рода орла; селения Хичити — только из рода енота; Касихты — из рода медведя; Таскиги — предположительно из рода ветра. Любимые мужи (иститчакальги) Касихты были из рода бобра.

В случаях прелюбодеяния и убийств родственники рода пострадавшей стороны имели исключительное право судить и взыскивать сатисфакцию; мико и его совету было запрещено любое вмешательство. Этот обычай объясняет, почему договорные условия, заключенные с колонистами или Федеральным правительством относительно совершенных убийств, никогда не выполнялись [95].

Вероятно, в Северной Америке нет другого индейского племени или народа, имеющего большее количество родов, чем собственно маскоки. Этот факт, по-видимому, указывает либо на долгие исторические изменения племени, благодаря которым возникло столь значительное разделение на роды, либо на внутренние распри, которые могли привести к такому же результату. Около двадцати родов существуют и поныне, а память о некоторых вымерших не утрачена у нынешнего поколения.

Список родов криков, полученный от судьи Г. В. Стидхэма, выглядит следующим образом:


Nokósalgi — род медведя; от nokósi — медведь.

Itchúalgi — род оленя; от ítchu — олень.

Kátsalgi — род пантеры; kátsa — пантера, пума.

Koákotsalgi — род рыси; kóa-kótchi — рысь.

Kunipálgi — род скунса; kúno, kóno — скунс.

Wótkalgi — род енота; wō′tko — енот.

Yahálgi — род волка; yáha — волк.

Tsúlalgi — род лисицы; tsúla — лисица.

Itch'hásualgi — род бобра; itch'hásua — бобр.

Osánalgi — род выдры; osána — выдра.

Hálpadalgi — род аллигатора; hálpada — аллигатор.

Fúsualgi — род птицы; fúswa — лесная птица.

Ítamalgi, Támalgi, (?) ср. támkita — летать.

Sopáktalgi — род жабы; sopáktu — жаба.

Tákusalgi — род крота; táku — крот.

Atchíalgi — род маиса; átchi — маис.

Ahalaχálgi — род батата; áha — батат, длинный болотный картофель.

Hútalgalgi — род ветра; hútali — ветер.

Aktäyatsálgi (значение неизвестно).

(-algi является признаком собирательного множественного числа — окла у чахтов).




Следующие роды в настоящее время вымерли, но все еще встречаются в воинских именах:


Pahósalgi; встречается в таких именах, как Pahós'-hádsho.

Okílisa; ср. Killis-tamaha, стр. 109.

`Lá`lo-algi — род рыбы; `lá`lo — рыба, встречается в воинских именах вроде `Lá`lo yahóla и т. д.

Tchukótalgi, возможно, объединился с другим родом; он находился в тесной связи с Сопакталги. Также произносится как Цуходи; вождь Чикоте назван в честь него.



Odshísalgi — род гикори; ō′dshi — орех гикори. Некоторые считают, что этот род представлял людей селения Отчиси, стр. 71.

Oktchúnualgi — род соли; oktchúnua — соль.

Isfánalgi; кажется аналогичным фратрии и роду испани у чикаса.

Wá'hlakalgi; ср. Hú`li-wá'hli, название селения.

Muχlásalgi; как говорят, означает «люди селения Мукласа»; ср. Imuklásha у чахтов.




Фратрии криков и их названия не были полностью сохранены в памяти моими информаторами. Единственное, что удалось выяснить, это то, что лица, принадлежащие к родам пантеры и рыси, не могли вступать в брак друг с другом, равно как и члены рода Тчукотальги с лицами из рода жабы или Сопакталги. Это доказывает, что обе группы образовали каждая фратрию, которая, возможно, включала в себя и другие роды помимо них. Возможно, что среди вышеупомянутых тотемических родов некоторые на самом деле являются фратриями, а не родами; а два огня (или tútka) криков — это не настоящие фратрии, а лишь формальные разделения.

ГРАЖДАНСКОЕ УПРАВЛЕНИЕ ПЛЕМЕНИ.

Несколько родов со своими семьями, объединившись в одно селение или поселение, живут под началом одного вождя и таким образом составляют племя. Племя, поскольку оно образует политическое тело, управляющее само собой, называется на языке криков италуа (itálua), что также можно передать как община или гражданский округ. Амиталуадши — «мое собственное селение, к которому я принадлежу», амиталуа — «моя собственная страна». Италуа также означает «нация». Другой термин, талофа, означает селение или деревню, город как скопление домов без какого-либо отношения к его жителям.

Исполнительным лицом каждого селения является мико (míko) или вождь, прежде называемый белыми «королем». Его обязанность — руководить всеми общественными и домашними делами, принимать официальных лиц, выслушивать их речи, содержание которых передавалось в селение, и «передавать речи» своей общины. Селение избирает его пожизненно из определенного рода. Когда он заболевает или стареет, он выбирает себе помощника, который подлежит утверждению советниками и главными мужами. Когда мико умирает, его сменяет ближайший родственник по материнской линии, обычно его племянник, если он годен к исполнению обязанностей.

Вторыми по авторитету после мико являются микалги и советники, которые вместе составляют совет селения. Совет назначает Великого Воина, одобряет или отклоняет кандидатуры на должность помощника мико и дает советы по вопросам законов, войны или мира.

Следующими по авторитету после совета являются хинихалги (hinihálgi), старики и советники, во главе которых стоит хиниха лако (híniha `láko). Они заведуют общественными зданиями, руководят возведением домов для новых поселенцев, направляют занятия земледелием и готовят черный напиток. Они являются «распорядителями церемоний», и имя хиниха, иниха, которое больше не понимается нынешним поколением, как говорят, означает «украшающий себя» в смысле «воина, украшенного краской для тела». Хиниха лако, сокращенно Ниалако, ныне используется в качестве личного имени и напоминает имя знаменитого семинолского вождя Неаматлы (хиниха имала). В селениях хичити они входили в число класса любимых мужей. До разделенных дней, нита хацска, они совещались относительно времени пускиты, а во время пускиты руководили проведением обрядов.

Любимые мужи, или исти-тчакальги (isti-tchákalgi), следуют по рангу сразу за вышеупомянутыми. Это люди, отличившие себя долгой общественной службой, особенно в качестве военных вождей, и большинство из них были преклонного возраста. К. Сван утверждает, что любимых мужей прежде называли микалги в белых селениях.

Затем следуют простые люди. О тустенугги лако (tustĕnúggi `láko), или Великом Воине, см. «Воинский класс» и «Конфедерация криков».

Поскольку характер индейцев выражается в наиболее ярко выраженной, своенравной независимости, власть властей носила скорее убеждающий, чем принуждающий или командующий характер. Это станет еще более очевидным, когда мы будем говорить о воинском классе; и, возможно, уместно вспомнить, что ни один мужчина не чувствовал себя связанным постановлениями народного собрания, эдиктами вождей и их советников или договорами, заключенными ими с чужеземными племенами или правительствами. Закон, осуществляемый родом, был сильнее всех этих временных постановлений и, по сути, являлся реальной движущей силой в индейской общине.

Различие между красными и белыми селениями сейчас помнится нечетко, и среди живущих криков очень мало тех, кто способен сказать, было ли то или иное селение красным или белым. Как только земледельческие интересы стали преобладать над военными из-за приближения колониальных поселений, эта особенность должна была исчезнуть, и социальный порядок также сменился с родового или φυλή на civitas. Адаэр (Hist., стр. 159) склонен отождествлять белые (или «древние, священные, старые любимые, мирные селения») с «городами-убежищами», одним из которых была Куса.

ВОИНСКИЙ КЛАСС.

Географическое положение криков посреди воинственных и агрессивных наций было мощным стимулом для превращения их мужского потомства в «непобедимых». Господствующей страстью была война; на втором месте стояла охота. Особым стимулом было обладание воинскими титулами, и страсть к ним была у молодых людей столь же сильна, как страсть к добыче у пожилых. Самым верным средством подняться по лестнице почестей был захват скальпов у врага, а политика красных, или кровавых, селений заключалась в поощрении воинского духа частыми набегами и экспедициями. В некоторых селениях с молодыми людьми обращались как с прислугой до тех пор, пока они не совершали каких-либо дерзких поступков на поле боя или не приобретали воинский титул [96]. Чтобы стать воином, каждый юноша должен был пройти через суровое испытание лишениями, называемое постом, пускита (púskita), с пятнадцатого до семнадцатого года своей жизни. Это посвящение в мужество обычно длилось от четырех до восьми месяцев, но в некоторых редких случаях могло быть сокращено до двенадцати дней.

Отличием материального, а не только почетного характера было избрание воина на реальное командование в качестве пакадши (pakā′dsha) или тустенугги лако.

ДОЛЖНОСТИ КОМАНДИРОВ.

После того как юноша проходил через тяготы своего посвящения, перед ним открывалась карьера почестей, ибо теперь он был тассикая (tassikáya), или храбрецом [97]. Согласно «Очерку» Хоукинса, три степени продвижения по службе в командовании были следующими:

Тассикая, который после посвящения оказывается пригодным для реальной службы в полевых условиях и подает надежды, назначается лидером (исти пакадша, или пакадша) мико, или вождем, своего селения. Когда он отличается, он получает место в центральной хижине публичной площади. Находясь на тропе войны, лидер назывался имиси, иммисси (q. v.), а когда он был посвящен в способность очаровывать приближающегося врага с помощью магии и песен — ахопая (q. v.).

Воины класса пакадша, неоднократно отличавшиеся в экспедициях, при объявлении всеобщей войны могли быть повышены до должности высшего лидера, исти пакадша лако, или тустенугги.

Высшим отличием было звание великого воина, тустенугги лако, один из которых был в каждом селении. Этот сановник назначался мико и его советниками и выбирался ими из числа наиболее квалифицированных воинов. Его место находилось в западном конце хижины микалги на публичной площади. Во времена Мильфора этот сановник стал гражданским и военным должностным лицом [98], а в настоящее время его функции являются исключительно функциями гражданского чиновника.

В тех случаях, когда селения принимали решение о всеобщей войне, в качестве «генералиссимуса», называемого также пакадша, тустенугги или тустенугги лако, назначался лидер для всех тустенугги селений.

Среди криков, населяющих ныне Индейскую Территорию, номенклатура изменилась по сравнению с вышеуказанной. Юноша называется тассикая после получения воинского титула и выполнения некоторых обязанностей во время пускиты; он становится тустенугги после того, как его объявляют таковым решением его селения; но в исконные времена юноша не именовался тустенугги до тех пор, пока не проявит свою храбрость взятием по меньшей мере одного скальпа.

ВОИНСКИЕ ТИТУЛЫ.

Воинские титулы — это важные отличия, присуждаемые практически во всех частях света за военные достижения; однако для сохранения их отличительной ценности они обычно присваиваются лишь небольшой части воинов. Среди криков воинские имена, однако, настолько обычны, что в настоящее время одно из них присваивается каждому юноше из народа. Согласно старым отчетам, воин-крик XVIII века мог получить воинский титул только после взятия одного или нескольких скальпов, но традиции, бытующие среди современных криков, об этом умалчивают. В прежние дни многие воины имели несколько, даже четыре или пять таких титулов (tassikáya inhotchífka), и когда участники военного отряда присутствовали в большом числе при взятии скальпа, каждый из них получал воинский титул согласно докладу о бое, сделанному пакадшей по возвращении домой. Воинские титулы не всегда, хотя и чаще всего, присваивались воинам во время пускиты или на площади.

Вождь Чикоте сообщает мне, что рассматриваемые имена распределялись «любимыми мужами», или исти-атсакальги (ist'-atsákalgi), во время их сидения в хижинах или навесах на двух противоположных сторонах площади. Исти-атсакальги вызывали юношей с противоположной от них стороны и по своему свободному выбору наделяли их одним из пяти титулов, о которых будет сказано ниже, одновременно поручая каждому какую-либо должность, связанную с пускитой. Эти обязанности заключались либо в подметании площадки, либо в ношении воды, в разведении и поддержании огня в центре, в установке сосудов с лекарствами или в помощи при приготовлении черного напитка. Воинские титулы и должности на пуските прежде давались также тем, кто никогда не присоединялся к военному отряду. Использование другого имени, которое каждый мужчина получал в детстве, было запрещено на площади.

К пяти воинским титулам ниже часто добавлялся тотем рода, так что, например, один из яхолальги (yahólalgi), предлагавший черный напиток, мог называться итчо-яхола-хадшо (ítcho yahóla hádsho) или я. мико, я. фиксико и т. д. Говорят, что в древности некоторые титулы ограничивались только определенными кланами. Мнение о том, что с этими титулами было связано продвижение по степеням, является ошибочным выводом из наших собственных военных институтов. Хотя в настоящее время они рассматриваются как воинские имена, они, по-видимому, с самого начала были простыми титулами пускиты и остаются таковыми по сей день. В связи с итчо — олень, названием рода, они выглядят следующим образом:


ítcho tassikáya — олений воин.

ítcho hádsho tassikáya — олений помешанный (глупый, безумный, пьяный) воин.

ítcho fíksiko tassikáya — олений бессердечный воин.

ítcho yahóla tassikáya — олений кличущий воин.

ítcho ima′`la tassikáya — олений (предводительствующий?) воин.



Другими воинскими титулами были: холахта-тустенугги, мико-тустенугги, хиниха, хиниха лако. Инхолахти, мн. ч. инхолахтаги, фигурирует в воинских титулах, но не имеет никакой связи с пускитой. Апеллятив иммикаги охватывает всех мужчин того рода, из которого выбирается мико для церемоний селения, а не мико как лицо, занимающее политическую должность. Местоимение im-, in-, i- во всех этих именах (ихинихалги, интастенахальги и т. д.) означает, что они «принадлежат мико» племенных церемоний.

Воинские титулы следует четко отличать от воинских имен и прочих имен. Любое из девяти названий, содержащихся в вышеприведенном пункте, и любое имя, составленное с одним из них, является воинским титулом; все остальные, как, например, Старый Красный Башмак, — это просто имена или воинские имена. Женщины и мальчики никогда не имели ничего, кроме одного имени, и когда воину в результате последовавших кампаний присваивались пять или шесть почетных титулов, он становился широко известен только под одним или двумя из них.

Эти имена и воинские титулы весьма важны для изучения этнографии криков и уже упоминались в главе о родах. Краткий список воинских имен влиятельных людей содержится в отчете майора К. Свана следующим образом [99]:

«Кричащий Король (Кавита); Белый Лейтенант (Окфуски); Бешеная Собака (мико Тукабатчи); Опилть-мико (Большой Талахасси); Собачий Воин (Накчэ); Старый Красный Башмак (Алибаму и Коассати). К ним можно добавить „собачьего короля“ Тамхуидши из хичити, упомянутого во введении к легенде, и „военного лидера, сына собачьего короля селения Хуфале“ [100]. Воинские титулы чахтов часто заканчиваются на -аби, -апи: убийца; ср. термин криков пойяс, типойяс — я убиваю».

Крики часто присваивали воинские титулы известным белым людям и сделали Мильфора, ставшего родственником вождя Макгилливрая через брак, главным воином нации. Церемонии, исполненные по тому случаю, подробно описаны им самим [101].



Мы приводим несколько примеров исторических и недавних воинских имен и воинских титулов криков:


Абихкудши мико, Хутальг-имала, Кавита тустенугги — все члены «Палаты Королей» криков.

Асси яхола — «кликун черного напитка»; Оцеола, вождь.

Хиниха лако упайи — «великий чародей хиниха», лидер криков в битве при Атаси и других сражениях.

Хопу-и хиль-мико — «хороший ребенок-вождь».

Хопу-и хили яхола — «красивый ребенок яхола»; вождь криков.

Хули махти — «военный лидер», часто встречающееся воинское имя; махти сокращено от хомахти.

Хутальги мику — «вождь из рода ветра»; является вождем селения Таскиги.

Ифа хадшо, или «собачий воин»; ср. Хоукинс, стр. 80.

Испахидши (Ispahídshi), имя вождя, обычно орфографически передаваемое как Спичи (Spiechee): «кричащий, буйствующий» при снятии скальпа.

Каца хадшо (Kátsa hádsho) — «тигр-хадшо», семинольский вождь, ошибочно называемый Тайгертейл (Tigertail).

Косисти (Kósisti), сокр. Кости (Kósti); встречается в именах вроде Кости фиксико (Kósti fíksiko) и др. Значение утрачено, но можно сопоставить это название с селением Акостехе (Acostehe), которое армия де Сото посетила при движении на юг из страны чероки.

`Лавахаики (`Lawaχaíki) — «лежащий в засаде; подкрадывающийся тайком».

Мико има`ла (Míko imá`la) — «главный предводитель».

Нукуси или чапко (Núkusi íli tchápko) — «долгоногий медведь», воинское имя С. Б. Каллахана, делегата криков при правительстве Соединенных Штатов.

Сутак`хахки (Sutak'háχki) — «люди, сражающиеся строем».

Талуа фиксико (Tálua fíksiko) — «бессердечный город»; в настоящее время — судья округа Вивухка (Wiwúχka), индейская территория.

Тассикая мику (Tassikáya míku) — «главный воитель»; президент Палаты вождей.

Ухтаха-саси хадшо (Uχtáha-sasi hádsho) — «хадшо из песчаного места»; вождь.



Вакси (Wáksi), термин чокто, относящийся к стягиванию крайней плоти. Встречается в титуле Вакси холахта (Wáksi holá'hta) и других титулах криков, возможно также в племенном названии ваксоу (Waxsaws) на реке Санти в Южной Каролине, а также в Ваксахатчи (Waxahatchi), селении в Алабаме. Это имя передавало идею низкого, немужского поведения, но не имело непристойного значения. Другие народы считают эпитеты вроде этих (ὰπελλαι, verpi) крайне оскорбительными и нагружают ими своих врагов, как чиглит-инуиты нагружают индейцев тинне во внутренних районах: таордшиоит, ортчо-тодшо-эйтут. [102]



ВОИНСКИЕ ОБЫЧАИ И ТАКТИКА.

Несколько заметок о воинских обычаях криков, которые походили на обычаи большинства южных племен, могут оказаться полезными для прояснения ранних миграций этого народа и тактики, соблюдавшейся в их военных походах.

Поскольку главными мотивами индейских войн были добывание скальпов, рабов, военной добычи и охотничьих угодий, крики, осознавая свое великое могущество, не слишком утруждали себя поиском причин для ведения войны и даже не выдвигали благовидных поводов для объявления войны. Так, Адер указывает в качестве истинной причины долгой войны между криками и чероки убийство и скальпирование двух охотников чикаса шаванским «храбрецом». Этот человек нашел убежище среди народа чероки, и крики объявили им войну, поскольку незадолго до этого заключили военный союз с чикаса (History, p. 278).

Весьма маловероятно, что нападению всегда предшествовало объявление войны, ибо продвижение вглубь враждебной территории осуществлялось тайком [103]; однако о решении выступить на тропу войны возвещали в городах с большим торжеством. Об этом мы расскажем в разделе, посвященном конфедерации.

Крики в былые времена имели обыкновение вести войну главным образом небольшими отрядами, подобно другим индейским племенам. Небольшие отряды имеют больше возможностей застать врасплох врага или его лагеря во время тайных или ночных нападений либо перебить вражеских воинов, чем крупные. Бывали случаи, когда крики формировали военные отряды всего из четырех человек. Их предводитель именовался тогда имиси, иммисси или «тот, кто носит это для них», причем данный термин относился к боевому амулету или воинскому средству. Упоминаются также военные отряды численностью от сорока до шестидесяти человек.

Когда воины отправлялись на «поле чести» в составе больших или малых отрядов, их возглавлял командир (пакадша — pakā′dsha), который одновременно был ахопаей или хопаей (ahopáya, hopáya) — «чародеем на расстоянии». Мужчины этого круга должны были, будучи еще совсем молодыми, пройти суровый курс посвящения в мужи, который также включал обучение лечению травами. Чтобы пройти посвящение, они лагерем располагались отдельно от остальных людей, и их единственным спутником был старый колдун, который в течение четырех месяцев посвящал их и обучал заклинаниям, призванным действовать как чары на врага. Для начала предписывался пост продолжительностью в четыре или восемь дней и употребление в пищу определенных горьких трав, чтобы очистить организм и подготовить юношу к легкому усвоению предметов обучения. Весь этот процесс иногда повторялся в течение еще четырех месяцев весной следующего года и различался в каждом селении. Считалось, что приобретенные таким образом знания наделяют человека полной колдовской силой и влиянием чародея над противником, позволяя ему одолевать вражеских воинов на расстоянии (хупа-и — hupá-i) и еще до подхода к ним либо заставлять их приблизиться настолько, чтобы их было легко захватить.

Когда Великий Воин выступал на тропу войны, он сообщал участникам, где они разобьют лагерь в эту ночь, а затем отправлялся в путь, порой всего с одним или двумя людьми. Боевой клич и выстрел из ружья служили сигналами его ухода, на которые его последователи отвечали тем же. Остальные воины не спешили и присоединялись к нему день или два спустя. Человек, принимавший участие в военном походе, именовался хули-ала (hú`li-á`la).

Военный отряд всегда двигался гуськом, причем каждый человек ступал в следы впереди идущего, чтобы враг не мог узнать их численность. Этим объясняется и эпизод из легенды, рассказывающий о следах, затерявшихся на дне реки (см. соотв. место) [104]. Следы, отпечатки стоп, зарубки от топорков, видимые на коре деревьев и т. д., различались у каждого американского племени. У криков замыкавший шествие воин часто старался прикрыть следы, накладывая на них траву. Значительные силы разведчиков кружили вокруг марширующей колонны, чтобы предотвратить внезапные нападения; предводитель шел во главе колонны.

Нападение совершалось в истинно индейской и свирепой манере, перед рассветом. Воины подкрадывались как можно тише, старались метать свои снаряды из потаенных мест и никогда не подставляли свои тела под удары врага, если могли укрыть их за возвышением, скалой, деревом или кустом. Предводитель занимал позицию в арьергарде. Индейцы чикаса постоянно высмеивали колониальные войска за бесстрашную, но бесполезную подставимость их людей под боевой огонь осторожных индейских храбрецов. Мильфор сообщает, что его люди сражались нагими, поскольку заметили, что обрывки одежды, попадающие в тело вместе с наконечником снаряда, делали рану гораздо опаснее самого снаряда.

Беря пленных, крики обычно щадили жизни только детей, безжалостно убивая взрослых мужчин и женщин. Многих из них они даже сжигали на кострах, и Мильфор утверждает, что этот варварский обычай был оставлен лишь благодаря его влиянию (Mém., pp. 219–220).



Пищей, которой они питались в своих походах, была толченая кукуруза, находившаяся в небольшом мешочке, который они носили при себе на теле.

Ночные лагеря (хапу — hápu) имели круглую форму, каждый человек лежал вплотную к другому по кругу, оставляя лишь небольшой проход, который охранялся командиром. После сигнала командира никому не разрешалось сходить со своего места. Такой же порядок соблюдался во время дневных оставок войска, и то же расположение заметно в лагерях племен южных дакота, таких как Айова, Понка, Угахпа и др.

Наглядное описание южных военных лагерей содержится у Б. Романса (Florida, p. 65): «Военный лагерь чокто имеет круглое очертание, с костром в центре, и у каждого человека в изголовье имеется ветка с развилкой, на которую вешаются порох и дробь и к которой прислоняется ружье, а ногами все обращены к костру; военный лагерь чероки представляет собой длинную линию костра, к которому они также кладут свои ноги. Чокто во время путешествия разбивает свой лагерь в форме сахарной головы; чикаса разбивает его в форме наших беседок; крик — подобно нашим навесам или верандам, [похоже] на бревенчатый дом». Военные лагеря криков в лесах строились таким образом, чтобы можно было сразу установить точную численность отряда. [105]

По возвращении воины водружали скальпы на публичной площади или делили их между своими знакомыми. В древности привилегия воздвигать шест для скальпов (иту чати — itu tcháti) принадлежала только двум племенам — касихта и кауита. [106] Причина этого показана в нашей полумифической легенде о миграции. Предание о том, что обычай скальпирования был лишь недавно заимствован криками у северных индейцев, было выдумано с определенной целью, причем изобретено и многими другими племенами, чтобы казаться более гуманными в глазах белых поселенцев. Скальпирование и сушка скальпов наблюдались во Флориде еще в 1564 году Рене де Лаудоньером.

ОРГАНИЗАЦИЯ КОНФЕДЕРАЦИИ.

Конфедерация криков, или «лига мускоги», представляла собой чисто политическое объединение, связывавшее различные и разнородные составлявшие ее элементы для совместных действий против внешней агрессии. Она не оказывала прямого влияния на социальную организацию племен, и наиболее подходящим термином для нее, равно как и для других индейских конфедераций, является термин «военная конфедерация», «военная лига» или «симмахия». На языке криков маскокская конфедерация называется исти маскоки имитихалатка (ísti Maskóki imitihalátka).

Называть это рыхлое собрание селений и племен военной демократией в том смысле, что большинство голосов решало вынесенный на суд народа вопрос обязательным для граждан образом, совершенно неверно и вводит в заблуждение, ибо индейцы считают свои действия подчиненными лишь их собственным решениям или, в крайнем случае, решениям своего отдельного рода. Каждое селение криков или отдельный человек могли отправиться на тропу войны или остаться дома вопреки любому желанию или декрету, изданному вождями или собравшимися воинами. Молодые воины, стремившиеся стяжать славу и воинские титулы, присоединялись к военным отрядам по зову предводителя. В вопросах войны единодушие редко достигалось в совете селения, тем более во всей нации; «старейшие люди не помнят, чтобы более половины нации отправлялось на войну одновременно или «принимало военные речи»».

«Когда мико и его советники считают, что селению было нанесено оскорбление, Великий Воин поднимает боевой топорик, атаси (átăsi), против обидевшего народа. Но как только он поднят, мико и его совет могут вмешаться и своими благоразумными советами остановить его, приступив к урегулированию недоразумения путем переговоров. Если Великий Воин упорствует и «выходит», за ним следуют все, кто выступает за войну».

Эти слова, процитированные из «Очерка» агента Соединенных Штатов Б. Хоукинса, наглядно показывают, что инициатива в войне исходила от гражданской власти, а не от военной. Но возможно, что Хоукинс говорит только о белых селениях, или селениях мира, а не о красных городах (стр. 72). Он продолжает следующим образом:

«Мир всегда определяется и заключается мико и советниками, а мирные речи всегда обращаются к хижине мико. В некоторых случаях, когда негодование воинов достигало высокого накала, мико и совет испытывали большие затруднения».

Все это доказывает, что каждое селение имело привилегию начинать войну самостоятельно, независимо от конфедерации, при условии, что гражданское правительство давало согласие на это предприятие. Данный факт наглядно свидетельствует о полной независимости индейского племени от военной конфедерации и образует разительный контраст с нашими представлениями о централизованной государственной власти. В некоторых случаях селения криков оставляли свои оборонительные позиции, чтобы действовать на основе наступательного принципа, но тогда они не получали поддержки со стороны маскокской конфедерации.

Вождь конфедерации должен был лишь давать советы, а не командовать; он пользовался влиянием только тогда, когда обладал выдающимся талантом и политическими способностями. Вождь и главные воины проводили ежегодные собрания на публичной площади какого-нибудь центрального селения для обсуждения общественных дел; они пили асси, обменивались табаком и затем приступали к дебатам. Время и место этих съездов назначались вождем, а промежуток времени между предупреждением и временем сбора назывался «ломаными днями». Майор К. Сван, по отчете которого приводится этот отрыв (Schoolcraft V, 279), утверждает, что титул вождя конфедерации звучал как великий любимый человек, в то время как Мильфор, который сам был наделен полномочиями великого воина нации, именует его «Le Tastanégy ou grand chef de guerre», добавляя при этом, что в его время он являлся высшей властью в гражданских и военных делах (Mémoire, примечание к стр. 237). Англичане, французы и испанцы часто именовали его императором верхних и нижних криков — термин, который не является полностью неуместным, если понимать его в первоначальном смысле «военного командира», римского императора (imperator).

В более позднее период собрания конфедерации обычно происходили в Тукабатчи, ставшей крупнейшей общиной. Из вышесказанного, однако, следует, что у криков не было столичного селения в том смысле, в каком мы используем этот термин. Полковник Б. Хоукинс, который пытался ввести некоторое единство среди селений с целью облегчения ведения дел нации и их сношений с правительством Соединенных Штатов, предложил различные меры, такие как разделение селений на девять округов; они были приняты в Тукабатчи вождями нации 27 ноября 1799 года. [107]

Небольшая степень уважения, которую селения криков оказывали международным договорам (ситимфатчита — sitimfátchita) или иным торжественным обязательствам, взятым перед белыми, таким как продажи территории и т. д., служит еще одним доказательством рыхлости «могущественной конфедерации криков». Приведя список шести влиятельных старейшин из разных селений, майор К. Сван заявляет, что договор, заключенный с этими вождями, вероятно, будет доведен до сведения всех людей страны, и ему будут верить и на него полагаться (Schoolcraft V, 263). Последующие события показали, что это основано на непонимании индейского характера, которому присуща черта наиболее ярко выраженного индивидуализма.

Майор К. Сван, который лишь проезжал через страну и вскоре покинул ее, делает следующее интересное заявление относительно политического и социального статуса разнородных племен, составлявших конфедерацию криков (1791 г.; в Schoolcraft V, 259, 260):

«Их численность возрастала быстрее за счет приобретения чужеземных подданных, чем за счет прироста исконного ядра. Похоже, долгое время было правилом их политики предоставлять равную свободу и защиту как племенам, покоренным ими самими, так и тем, что были побеждены другими, хотя многие лица, захваченные на войне, являются среди них рабами, и их дети именуются принадлежащими к расе рабов и по этой причине не могут достичь больших почетных различий в стране».

ПУБЛИЧНАЯ ПЛОЩАДЬ.

Все селения криков, то есть более густонаселенные поселения, разбивали участок земли квадратной формы в своей центральной части или вблизи нее. На нем располагались единственные общественные здания селения — большой дом и советский дом, а в качестве принадлежности — площадка для игр. Площадь являлась фокусом общественной и социальной жизни селения; ее нынешнее название на языке криков, инчука лако (intchúka `láko), образовано от «большого дома» как ее главной части.

От восемнадцатого века до нас дошло три описания площади и совершавшихся на ней обрядов, которые вдаются в пространные подробности: описание У. Бартрама, описывающего площадь селения Атаси (около 1775 г.); описание К. Свана, описывающего площадь Одши-апофы, или Гикори-Граунд (1791 г.), и последнее по порядку, но не по значению — описание площади в Кавите, составленное Б. Хоукинсом (1799 г.). Все селения несколько различались по устройству большого дома и советского дома, но в последующем очерке мы будем главным образом останавливаться на тех моментах, в которых они все, по-видимому, сходятся. Публичные площади существуют и поныне в некоторых чистокроовных селениях нации криков на Индейской территории, и пускита в своей древней, хотя и слегка измененной форме ежегодно празднуется на них. План площади в Гикори-Граунд представлен в пятом томе «Индейцев» Скулкрафта, на странице 264.

Об иных зданиях, предназначенных для общественного использования, я не нашел упоминаний, за исключением зернохранилищ, или кукурузных амбаров, которые находились под надзором мико.

Большой дом (tchúku `láko), также называемый «палатой селения», «публичной площадью», подобно самой площади, посреди которой он был возведен, образовывался четырьмя одноэтажными зданиями одинакового размера, обращенными фасадами внутрь и замыкавшими квадратную площадку размером около тридцати футов с каждой стороны. [108] Обычно их ориентировали фасадами на восток, запад, север и юг.

Эти здания, имевшие вид навесов, состояли из деревянного каркаса, поддерживаемого вставленными в землю столбами и покрытого плахами. Они изготавливались из того же материала, что и их жилые дома, но отличались тем, что фасад, выходящий на площадь, был открыт, а в стенах тыльных сторон имелся открытый промежуток в два фута или более у самых карнизов для обеспечения циркуляции воздуха. Каждый дом делился на три помещения, разделенные невысокими глиняными перегородками, что составляло в общей сложности двенадцать перегородок. Эти помещения, называемые хижинами (топа — tópa), имели по три [109] сиденья, или, вернее, платформы, достаточно широкие, чтобы на них спать; первая из них находилась примерно в двух футах от земли, вторая — в восьми футах над первой, а третье, или заднее, сиденье — в восьми футах над второй. Поверх всех этих сидений было расстелено покрытие из тростниковых циновок, размером с ковры. Они обеспечивались новыми покрытиями ежегодно, как раз перед пускитой; и поскольку старые покрытия не удалялись, в большинстве площадей насчитывалось от восьми до двенадцати покрытий, уложенных одно поверх другого. Мильфор утверждает, что в каждой хижине могли разместиться от сорока до шестидесяти человек (Mémoire, p. 203).

Калеб Сван, который в своем вышеприведенном описании хижин на площади скопировал оригинал, увиденный им в Одши-апофе, или Маленьком Таласси, где он останавливался, в нескольких деталях расходится с Хоукинсом, проживавшим в Кавите, особенно в том, как хижины распределялись между властями. Сван отводит восточное здание любимым людям, южное — воинам, северное — вторым людям и т. д., в то время как западное здание служило для хранения утвари для приготовления черного напитка, воинского средства и заготовки пиломатериалов. Согласно Хоукинсу, западное здание, выходящее фасадом на восток, содержало мико и высокопоставленных лиц; северное здание было воинским; южное — любимых людей, а восточное — молодежи и их сотоварищей. «Хижина великого вождя обращена на восток, — говорит Мильфор (стр. 203), — чтобы показать, что он должен постоянно следить за интересами своей нации». Три хижины микалги (míkalgi), или стариков, обращенные на запад, являются единственными выкрашенными в белый цвет и всегда украшены гирляндами (в Кавите). На столбе или на доске над каждой хижиной нарисованы эмблемы рода, за которым она закреплена; так, у рода буйвола на ней нарисован буйвол.

С крыш изнутри свисали разнородные эмблемы мира и трофеи войны, такие как орлиные перья, лебединые крылья, деревянные ножи для снятия скальпов, военные палицы, выкрашенные в красный цвет жезлы, пучки обручей для сушки скальпов, пучки воинского средства, называемого змеиным корнем (синика — sínika на языке чероки), корзины и т. д. Грубые изображения голов воинов с рогами, рогатых гремучих змей, рогатых аллигаторов и т. д. были видны на гладких столбах и брусьях, поддерживавших большой дом. В «расписных площадях» некоторых красных, или военных, городов столбы и гладкие брусья были выкрашены в красный цвет с белой или черной каймой, что считалось знаком высокого отличия. Другие привилегированные селения обладали крытой площадью, под каковой термином подразумевается перекрытие входных промежутков, оставляемых между четырьмя зданиями, при помощи тростника, уложенного на шесты.

В центре площади «большого дома» горел вечный огонь, подпитываемый четырьмя бревнами и поддерживаемый специально назначенными для этой цели общественными служителями. Внутренняя площадка называется импаскофа (impaskófa) — «посвященная земля».

Площадь увивали зелеными ветвями в знак траура, когда в селении умирал человек; в течение четырех дней после этого не пили черный напиток. Когда убивали индейца, принадлежавшего к селению с публичной площадью, черный напиток приходилось пить за пределами площади, и всякие церемонии приостанавливались до тех пор, пока преступление не будет искуплено. При каждом большом доме состоял варщик черного напитка, а из числа молодых воинов назначались два или три человека для ухода за теми, кто принимал эту жидкость каждое утро; они созывали жителей селения на эту церемонию ударами в барабаны (К. Сван).

По окончании заседания совета в советском доме мико, его советники и воины направлялись в хижину вождя в «большом доме». Они собирались там каждый день, пили асси, или черный напиток, продолжали обсуждение общественных и домашних дел, рассматривали жалобы и выносили справедливые решения; затем беседовали о новостях за курением трубки или развлекались игрой «покати пулю» в подобии кегельбана. Название этой игры — `ли-и тчалитчка (`li-i tchallítchka). Бартрам (стр. 453) утверждает, что хижина вождя в Атаси имела иное устройство, чем три других здания.

Но помимо того, что большой дом служил центральным пунктом селения для всех собраний общественного характера, он был местом празднеств ежегодной пускиты и ежедневных танцев; время от времени он служил местом ночлега для индейцев, проезжавших через селение во время своих путешествий. Особые места, отведенные для лиц властных и родов на навесах хижин, описаны в разделе: Ежегодная пускита.

Советский дом, или тчукофа лако (tchukófa `láko), стоял на кругом холме или возвышении, в непосредственной близости от северо-восточного угла «большого дома». Путешественники называют его по-разному: жарким домом, судаторием, сборочной залой, зимним советским домом, горным домом [110] или, из-за его круглой формы, ротондой. Его внешний вид обычно описывается как огромный конус, помещенный на восьмиугольный каркас высотой около двенадцати футов и покрытый пучками коры. Его диаметр составлял от двадцати пяти до тридцати футов, и в более крупных селениях здание могло вмещать много сотен человек. [111] Его перпендикулярные стены состояли из толстых столбов, обмазанных снаружи глиной. Вплотную к стенам внутри сооружения проходило одно широкое круглое сиденье, сделанное из тростниковых циновок, а в центре на небольшом возвышении земли горел огонь. Топливо состояло из сухого тростника или мелко расколотых плах сухой сосны; и, словно для того, чтобы дать наглядный образ согревающих лучей солнца, эти расколотые куски тростника располагались по спиральной линии, совершавшей несколько оборотов вокруг центра. Никаких отверстий для выхода дыма или притока свежего воздуха предусмотрено не было, и здание вскоре становилось невыносимо жарким; но на праздниках с танцами туземцы танцевали вокруг костра в ужасной жаре и пыли без малейшего видимого неудобства. [112]

Советский дом до некоторой степени служил тем же целям, что и «большой дом», но в ненастное время года его посещали чаще, чем летом. Каждую ночь зимой старики и молодежь приходили туда для беседы или танцев, а в очень холодную погоду там спали старики и неимущие. Во все времена года он являлся сборочной залой мико и его советников для обсуждений частного характера; там они выносили решения о подлежащих наложению наказаниях, таких как порка и т. д., и поручали Великому Воину приведение приговоров в исполнение. Перед военным походом молодые люди посещали жаркий дом в течение четырех дней, готовили и пили свое воинское средство, а также пели свои военные песни и песни заклинаний под предводительством колдунов. [113] Мильфор был введен в должность «Великого Воина Нации» в советском доме Кавиты посредством торжественных речей, курения трубки, питья отвара асси и других церемоний, [114] после чего был препровожден в «большой дом».

Когда туземцы собирались в этом здании для потения — как для укрепления здоровья, так и в качестве религиозного обряда, — они вырабатывали пар, бросая воду на раскаленные камни, затем танцевали вокруг костра и отправлялись погружаться в холодные волны реки, протекавшей мимо их селения.

Площадка для игр занимала северо-западный угол публичной площади и представляла собой ее продолговатый сегмент довольно правильной формы. Она была отделена от остальной площади одним или двумя невысокими валами или террасами; в ее центре на невысоком круглом кургане стоял четырехгранный шест, или столб, достигавший иногда сорока футов в высоту. Знак, закрепленный на его вершине, служил в назначенные времена мишенью для стрельбы из ружей или луков. Вокруг шеста пол площадки был утрамбован до твердости.

Площадка для игр, тадшу (tă′dshu) на языке криков, именовалась белыми торговцами чанки-ярд, чунк-ярд (chunkey-yard, chunk-yard) от названия главной игры, в которую на ней играли. Эта игра, игра в чанки или чунгке (chunkey- или tchungke-game), заключалась в метании шеста вслед за чанке (chunke) — округлым камнем, который пускали катиться на ребре. См.: Adair, Hist., p. 401, 402. Среди криков и многих других индейских племен была также распространена разновидность игры в мяч, при которой мяч (пуку — púku) нужно было забросить в предмет, подвешенный на верхушке высокого шеста, либо, как в нее играют теперь, на верхушку двух спаренных шестов (пук-аби — puk-ábi), иногда называемых «майскими деревьями». Летом на этой площадке также исполнялись танцы, и Бартрам видел «на углу каждого дальнего конца столб рабов или прочный кол, к которому привязаны пленники, сжигаемые заживо». [115]



ЕЖЕГОДНАЯ ПУСКИТА.

Торжественным ежегодным праздником, проводимым народом криков в древние и современные времена, является пускита (púskita), слово, перешедшее ныне в провинциальный английский язык (busk); его подлинное значение — пост. В более значительных селениях он длился восемь дней; в селениях меньшего значения — всего четыре дня, и его празднование различалось в каждом селении в некоторых деталях. День начала праздника назначался мико и его советом и зависел от зрелости урожая кукурузы и различных других обстоятельств. Празднование его происходило главным образом в «большом доме» публичной площади, и из описания Хоукинса, который видел его празднование в Касихте, [116] мы извлекаем следующие подробности:

Утром первого дня воины очищают площадку большого дома и осыпают ее белым песком в то время, когда готовится черный напиток. Огонь в центре добывается трением очень рано в тот же день специально назначенным для этой цели служителем, именуемым добывателем огня. Четыре бревна длиной в размах обеих рук доставляются воинами к центру площадки и укладываются встык друг к другу так, чтобы образовать крест. Каждый конец этого креста указывает на одну из стран света. В точке схождения бревен разжигается новый огонь, и бревна сгорают в течение первых четырех дней пускиты. Женщины индейского рода индейки исполняют танец индейки (пинуа опанда — pínua opánga), пока варится сильное рвотное средство пасса (pā′ssa). Его пьют с полудня до середины дня, после чего танец головастиков (токиулка опанда — tokiúlka opánga) исполняют четверо мужчин и четверо женщин, именуемые токиулка, или головастиками. Вечером мужчины исполняют танец хинихи (хинихи опанда — híniha opánga) и продолжают его до рассвета.

Второй день начинается с исполнения оружейного танца (итчха опанда — ítch'ha opánga), который женщины танцуют примерно в десять часов до полудня. [117] В полдень мужчины приближаются к новому огню, натирают его пеплом подбородок, шею и живот, прыгают головой вперед в реку, а затем возвращаются в большой дом. Тем временем женщины готовят для праздника новую кукурузу, а мужчины по прибытии растирают ее часть между ладонями, после чего натирают ею лицо и грудь, после чего начинается пиршество.

Третий день мужчины проводят сидя на площади.

На четвертый день женщины встают рано, чтобы добыть искру нового огня; они приносят ее к собственным очагам, которые предварительно были очищены и посыпаны песком, и зажигают на них огонь. Когда первые четыре бревна сгорают, мужчины повторяют обряд натирания пеплом подбородка, шеи и живота, а затем погружаются в воду. Впоследствии они вкушают соль и исполняют долгий танец (опанда чапко — opánga tchápko).

Пятый день посвящен принесению еще четырех бревен, которые располагаются и зажигаются упомянутым выше образом, после чего мужчины пьют асси.

На шестой и седьмой дни мужчины остаются в «большом доме».

Церемонии восьмого, или последнего, дня на площади и за ее пределами носят исключительно впечатляющий характер. Четырнадцать видов лекарственных растений помещаются в два горшка с водой, после чего размешиваются и толкутся в ней. После того как аликтчалги (aliktchálgi), или колдуны, вдувают в эту смесь воздух через небольшую тростинку, мужчины пьют эту жидкость и натирают ею свои суставы до второй половины дня. Названия лекарственных растений были следующими:


1. мико хуянитча (míko huyanī′tcha).

2. тола (tóla), или сладкий лавр.

3. атчина (atchína), или кедр (его листья).

4. капапаска (kapapáska), кустарник с красными ягодами.



5. тчул-исса (tchul'-íssa); означает: «сосновые листья».

6. атак`ла ласти (aták`la lásti), кустарник с черными ягодами.

7. тутка хилиссуа (tútka hílissua) — «огненное средство».

8. тчуфи инсакка афага (tchúfi insákka áفaga) — «веревка кроличьей корзинки», вьющееся растение, напоминающее землянику.

9. тчуфи маси (tchúfi mási), вид тростника.

10. хилиссуа хатки (hílissua hátki) — «белое средство»; сокр. хилис`-хатки (hîlis'-hátki).

11. тутка тчокиши (tútka tchókishi), вид мха.

12. у-и лани (u-i láni) — «желтая вода»: марь амброзиевидная (иерусалимский дубок).

13. октчанатчку (oktchanátchku), наскальный мох.

14. коха ловаги (kóha lowági) — «гибкий тростник, прутьевидный тростник».



К этим растениям современные крики добавляют в качестве пятнадцатого пассу (pā′ssa); см. ниже.

Затем готовится еще одна странная смесь, ингредиенты которой должны были иметь символическое значение: старые початки кукурузы и сосновые шишки помещаются в горшок и сжигаются до состояния пепла. Четыре девочки моложе периода половой зрелости приносят пепел из дома, кладут его в горшок и размешивают все вместе, после чего мужчины замешивают белую глину с водой в двух чашах. Одна чаша с влажной глиной и другая с пеплом доставляются в хижину мико, а две другие — в хижину воинов, которые натирают себя содержимым обеих. Двое назначенных для этой обязанности мужчин приносят в чаше в хижину мико цветы «табака старика», исти атчули пакпаги (ísti tchúli pákpagi), заготовленные в первый день пускиты, и частица его дается каждому присутствующему. После этого мико и его советники четыре раза обходят вокруг горящих бревен, бросая немного «табака старика» в огонь каждый раз, когда они поворачиваются лицом к востоку, а затем останавливаются лицом к западу. Затем воины повторяют ту же церемонию.

У хижины мико выставляется шест с двумя белыми перьями на конце. В момент захода солнца мужчина из рода рыбы снимает его и идет по направлению к реке, сопровождаемый всеми зрителями. Пройдя полпути, он испускает смертный клич и повторяет его четыре раза, прежде чем доберется до уреза воды. После того как толпа плотно сгрудилась на берегу, каждый человек кладет крупинку «табака старика» на голову и другие в каждое ухо. Затем по сигналу, повторенному четыре раза, они бросают часть его в реку, и каждый мужчина по аналогичному сигналу погружается в воду, чтобы поднять со дна четыре камня. С ними они четыре раза осеняют себя крестным знамением на груди, каждый раз бросая один из камней обратно в реку и испуская смертный клич. Затем они омывают себя, берут шест с перьями, возвращаются к большому дому, где водружают его, после чего идут с визитами по селению.

Безумный танец (опанда хадшо — opánga hádsho) исполняется после наступления темноты, и этим завершается долгая церемония.

Празднование пускиты оказывало благоприятное влияние на умы людей, ибо оно служило сигналом амнистии, освобождающей индейца от всех преступлений, за исключением убийства, и казалось предающим забвению саму вину. Все прежние ссоры и ненависть забывались, а человек возвращался к самому себе и к общине. Индейцы, возобновлявшие прошлые ссоры после этого торжественного праздника, подвергались суровому порицанию со стороны остальных. Эта перемена в умонастроении символизировалась обычаем, согласно которому женщины разбивали вдребезги всю домашнюю утварь прошлого года и заменяли ее новой; мужчины приводили в порядок все свое имущество так, чтобы оно выглядело новым, и считалось крайне постыдным даже для самых неимущих вкушать новую кукурузу до ежегодной пускиты (Sketch, pp. 75–78). [118]



Предшествующий очерк был бы неполным без добавления еще одного рассказа о четырехдневной пуските, которую К. Сван наблюдал в Одши-апофе, близ слияния рек Куса и Талапуса; он объясняет и дополняет многие из происшествий, описанных Хоукинсом.



Рассказ, включенный в статью Свана (Schoolcraft, Indians V, 267, 268), подписан «Энтони Алекс. Макгилливрей» (Anthony Alex. M'Gillivray), который был тогда вождом нации и приходился родственником Мильфору по браку. Из его утверждений мы узнаем, что в Одши-апофе, или «Гикори-Граунд», которая также является белым селением, «жрец, или добыватель огня селения» обладал привилегией определять дни пускиты, и при этом он руководствовался созреванием урожая кукурузы и ростом кустарника кассины. На рассвете первого дня он отправлялся на площадь в одиночестве, одетый в белые кожаные мокасины и чулки, с выделанной белой оленьей шкурой на плечах, и добывал там новый огонь трением двух сухих кусков дерева. Когда искра разгоралась, четыре молодых человека входили на площадку через проемы ее четырех углов, каждый держа по палке дерева; они приближались к новому огню с глубочайшим благоговением и прикладывали концы своих палок к нему «весьма церемонным образом». Затем вперед точно так же выходили еще четыре молодых человека, каждый держа початок только что созревшей индейской кукурузы, который колдун забирал у них и с формальностями бросал в огонь. Затем на площадь таким же образом входили еще четыре человека, неся ветви новой кассины, часть которых жрец бросал в огонь, а остальные немедленно обжаривались и варились для церемониального использования. Предполагалось, что таинственный жаргон, который он бормотал во время этого обряда, составляет беседу с великим «мастером дыхания».

Мужское население, собравшееся тем временем в хижинах, угощается приготовленным черным напитком, а искры нового огня переносятся и оставляются за пределами зданий для общественного пользования. Женщины приносят его в свои дома, которые они накануне вычистили и украсили для этого случая, потушив старые огни и удалив их золу по всему селению. Им запрещено ступать на площадь, но они танцуют с детьми за ее пределами. На второй день мужчины принимают свое воинское средство — отвар корня эрингиума вонючего в таких количествах, которые вызывают сильные спазматические эффекты. Третий день старшие мужчины проводят на площади, принимая черный напиток и т. д., а молодые люди — на охоте или рыбалке в преддверии последнего дня праздника. Женщины проводят первые три дня в купании, и мужчинам запрещается прикасаться к любой из них даже кончиком пальца. Представители обоих полов обязаны строго воздерживаться от любой пищи, особенно от соли. На четвертый день все сословия без разбора собираются в «большом доме»; добытая накануне дичь отдается общему вниманию, а женщины готовят припасы, доставленные со всех сторон, на новом огне. После этого дня пиршества вечерние танцы завершают ежегодный праздник. Все оставшиеся припасы отдаются «добывателю огня».

Менее подробные описания этой любопытной церемонии, которую по аналогии часто называют «танцем зеленой кукурузы», содержатся в «Истории» Адера (Аргумент VIII), в «Путешествиях» Бартрама (стр. 507, 508), у Мильфора и многих других авторов. Из всего этого следует, что пускита — это не солнцестояние, а празднование первых плодов года. Новый год начинается с пускиты, которая празднуется в августе или в конце июля. Каждое селение праздновало свою пускиту независимо от других селений, всякий раз, когда созревали их урожаи.

С праздником были связаны религиозные идеи, ибо блага, дарованные человечеству новыми плодами, являлись дарами солнца, символом которого выступал огонь, горящий в центре площади. Новый огонь означал новую жизнь — физическую и нравственную, которая должна была начаться с новым годом. Все должно было быть новым или обновленным; даже одежды, ношенные до сих пор, предавались пламени. Помилование, дарованное преступникам, давало им шанс начать новую и лучшую жизнь. Запрещалось проходить между огнем на площадке и восходящим солнцем, ибо это прервало бы мистическую связь, существующую между ними. Строгий пост также настраивал людей на подготовку к новой нравственной жизни и делал их более восприимчивыми к сверхъестественному; застолье, завершавшее пускиту, олицетворяло идею о том, что все люди, будь то низкие или высокие, рождаются братьями. Черный напиток служил символом очищения от зла, доблести на войне, а также дружбы и гостеприимства.

Хотя ритуал пускиты различался у каждого племени криков, можно проследить множество аналогий с хорошо известными обычаями народов ацтеков и майя, у которых «несчастливые пять дней» в конце года точно так же завершались празднествами как предвестниками новой жизни.

ДАЛЬНЕЙШИЕ ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ.

Имеется в наличии богатый материал для изучения этнографии как более ранних, так и более поздних периодов нации криков; но здесь мы вынуждены ограничиться некоторыми моментами, которые особенно пригодны для иллюстрации миграционных легенд. Отношение мужа к жене и семье, будучи основой всей племенной, социальной и политической жизни, несомненно, должно быть рассмотрено столь полно, сколь оно того заслуживает, но в данном контексте на этот счет могут быть приведены лишь попутные заметки.

Положение женщин. — Хотя престолонаследие у всех маскокских племен велось по женской линии, женщины занимали подчиненное положение среди криков и в своих домашних хозяйствах были обречены, подобно женщинам других индейцев, на каторжный труд. Разводы происходили часто.

В первые дни пускиты женщинам не разрешалось входить на территорию площади, равно как они не допускались и в советский дом, когда мужчины заседали в совете или присутствовали при действиях колдунов. Женщинам отводилось место для купания в речном течении на некотором расстоянии ниже мужчин. Утверждается также, что женщина имела привилегию умерщвлять свое потомство в течение первой луны после рождения, но если она делала это по истечении этого срока, то ее саму предавадли смертной казни. [119] Возможно, такая практика существовала в некоторых племенах криков, но сомнительно, чтобы это было общим законом для всех, за исключением случаев с незаконнорожденным потомством.

Занятия женщин криков описаны капитаном Б. Романсом (стр. 96, 1775 г.) в следующей краткой форме:

«Женщины заняты, помимо возделывания земли, приготовлением пищи, выделкой, скоблением, обработкой мозгами, натиранием и копчением оленьих шкур, изготовлением из них мокасин, прядением бизоньей шерсти, добыванием соли, приготовлением напитка кассины, сушкой хамеропсов и пассифлоры, приготовлением холодной муки для путешествий, сбором орехов и приготовлением из них молока; а также изготовлением корзин, метел, горшков, чаш и другой глиняной и деревянной посуды».

Посвящение. — Индейские родители воспитывают своих детей так, что это заслуживает именования выучки скорее, чем образования. Они считают, что дети лучше всего приспосабливаются к дальнейшей жизни, когда они могут в течение определенного возраста свободно бродить вокруг и поступать по своему усмотрению. Они не порицают и не наказывают их за любые шалости, которые те могут совершить; отсюда распущенность обоих полов вплоть до момента вступления в брак и относительный недостаток дисциплины среди воинов в их походах. Но мальчиков учили закалять свой организм против ненастья времен года и лишений на войне, и этого результата они успешнее всего достигали посредством так называемого посвящения, а также непрерывных физических упражнений до и после этого торжественного периода их жизни. Б. Романс (1775 г.) описывает обучение юношей криков следующими словами (стр. 96): «Крики заставляют мальчиков плавать в самую холодную погоду; заставляют их часто подвергаться царапанью с головы до ног, сквозь кожу, битым стеклом или зубами панцирника [120], так что они сплошь покрываются кровью, а затем обмывают их холодной водой; это является у них средством от всех болезней; но когда они задумывают это как наказание для мальчиков, они царапают их всухую, то есть не применяют воду после операции, что делает ее весьма болезненной. Они стараются... привить им всяческого рода жестокость по отношению к животным» и т. д.

Подобное обращение должно было в изобилии порождать ревматизм и другие недуги, хотя мы знаем немало примеров того, как крики доживали до преклонного возраста. О посвящении, через которое проходили мальчики-крики до достижения семнадцатилетнего возраста, Б. Хокинс дает подробный и обстоятельный отчет, показывающий, что суеверия проникли в обычаи частной жизни криков столь же глубоко, как и в быт других индейских племен.

Церемония посвящения юноши в мужья, рассказывает Б. Хокинс [121], обычно проводится в возрасте от пятнадцати до семнадцати лет и называется пускита («пост»), подобно общенациональным пускитам. Юноша подходящего возраста собирает две пригоршни растения соватчко, которое опьяняет и приводит в безумие, и ест этот очень горький корень целый день, после чего настаивает листья в воде и пьет этот настой. После захода солнца он съедает две-три ложки вареной крупы [122]. Он остается в хижине в течение четырех дней, на протяжении которых вышеописанные действия повторяются. Надев новую пару мокасин (стиллипайха), он покидает хижину и в течение двенадцати лун воздерживается от употребления в пищу мяса молодых оленей-самцов, индюков, домашних птиц, бобовых и соли; ему также запрещается ковырять в ушах и чесать голову пальцами — для этих целей он должен использовать лучину. Вареная крупа — единственная пища, разрешенная ему в течение первых четырех лун, — может быть приготовлена для него маленькой девочкой, но на огне, разведенном специально для его нужд. С пятого месяца готовить для него может любой человек, однако он должен обслуживать себя сам, пользуясь только одной чашкой и ложкой. Каждое новолуние он в течение четырех дней пьет пассу, или корень змеевидной травы (рвотное средство), и не принимает никакой пищи, кроме некоторой порции вареной крупы (хумпита хатки) по вечерам. С наступлением двенадцатой луны он в течение четырех дней совершает те же обряды, что и в начале посвящения, а на пятый день покидает хижину, собирает кукурузные початки, сжигает их в пепел и натирает им все свое тело. В конце месяца он вызывает потоотделение, спя под одеялами, после чего погружается в холодную воду, и это действие завершает церемонию. Травяные лекарства ему дает исти пакадша лако, или «великий предводитель», который, говоря о нем, произносит: пусидшедшейи санатчумитчатча-ис [123], «Я неоднократно подвергаю его процессу лечения», или: наки омальга имакиладешаййи салит омас, тчи, «Я обучаю его всему, о чем ему подобает думать». Если во время этого курса посвящения ему снится сон, он должен выпить пассу и не смеет прикасаться ни к кому, кроме мальчиков, проходящих аналогичный курс. Этот курс иногда сокращается до нескольких месяцев или даже всего до двенадцати дней, но действия остаются прежними.

Целью посвящения мальчиков, соотносимой с обрядами первой менструации у девочек, было как духовное, так и физическое укрепление индивида. В то время как физические лишения и тяготы должны были сделать юношу крепким телом и бесстрашным в бою, сны, которые приходили к нему вследствие истощения от голода и одурманивания всевозможными снадобьями, должны были даровать ему видения, открывающие пленительные картины будущей жизни, материальные богатства и пути их приобретения, принципы храбрости и стойкости, способы очаровывать врагов и дичь на расстоянии, добывать скальпы, а также сулящие всеобщее благополучие и уважаемое положение в своем племени [124].



Памятные бусы. — Для увековечения памяти об исторических событиях, таких как эпидемии, межплеменные войны и переселения, крики обладали пиктографическим или идеографическим письмом, причем материалом для него обычно служили дубленые шкуры. Помимо этого способа, общего для большинства индейских племен Северной Америки, Мильфор (с. 47–49) упоминает другой способ передачи фактов потомству, который обнаруживает определенную аналогию с вампумовыми поясами племен ирокезов и алгонкинов.

Он состоял из нитей мелких бусин в виде узкой ленты (бандероли) или четок (розария). Бусы описываются как похожие на те, что в эпоху Мильфора назывались «кайенским жемчугом», различающиеся по цвету, причем зерна нанизывались одно за другим. Значение каждой бусины определялось ее формой и положением, которое она занимала в последовательном ряду. С помощью этих бус фиксировались только главные события, без каких-либо исторических деталей; поэтому одной нити часто было достаточно, чтобы восстановить историю двадцати или двадцати пяти лет. События каждого года строго отделялись от событий любого последующего года определенным расположением зерен, и таким образом эти нити служили надежными документами по хронологии племенных событий. Старейшины из микалги (les chefs des vieillards) часто пересказывали Мильфору, дослужившемуся в племени до звания «главного воина», эпизоды ранней истории криков, которые им подсказывали эти «национальные архивы».

Многие древние предания исторического значения, должно быть, были воплощены в этих записях; однако единственное предание, приведенное Мильфором и относящееся к переселению криков из их древних пещерных жилищ вдоль Красной реки, настолько преисполнено невероятных подробностей, что фиксация событий — в том виде, в каком они тогда помнились, — должна была произойти спустя много поколений после прибытия криков в их дома на Алабаме. Сам Мильфор во главе двухсот мужчин-криков предпричал экспедицию к тому знаменитому месту, чтобы порадовать себя и своих спутников созерцанием самого источника, откуда зародился народ, и все это исключительно на основе веры, которую эти нити из бус внушили его спутникам.

Дальнейшие сведения по этнологии криков можно найти у Б. Ф. Френча (Hist. Collect. of Louisiana, III, 128–139 в разделе «Примечания»), а также в «Сообщениях» Урспергера (т. I, гл. 5, с. 859–868), где в отрывке описываются обычаи ямаси.

ПРИМЕЧАНИЯ К ИСТОРИИ КРИКОВ.

Предложить читателям историю племени криков от его открытия до нашей эпохи не входит в задачи этого тома, а из-за недостатка достаточных документов, освещающих более ранние периоды, она могла бы быть представлена лишь в фрагментарном виде. Тем не менее, несколько заметок на эту тему, особенно о договорах Оглторпа, будут интересны читателю.

В год, следующий за их уходом из Вест-Индии (1540), войска под предводительством Э. де Сото пересекли часть территории криков в ее границах, известных нам с конца XVIII века. Присутствие де Сото подтверждается упоминанием в отчетах трех его хроникеров племен криков, носящих крикские названия. Наиболее обстоятельным отчетом с точки зрения топографии является отчет Рыцаря из Элваса. Он утверждает, что армия де Сото в населенных землях обычно проходила по пять-шесть лье в день, но при прохождении через безлюдные земли двигалась быстрее. Из Чиахи Э. де Сото добрался до Косте за семь дней. Из Тали, вероятно примыкавшего к Косте, он шел в течение шести дней через множество селений до Кусы, куда прибыл 26 июля 1540 года. Покинув это селение после двадцатипятидневного пребывания, он в тот же день достиг Таллимучаси, на следующий — Итавы и был вынужден остаться там на шесть дней из-за паводка на реке. Переправившись через реку, он достиг селения Уллибахали, укрепленного деревянной стеной, на следующий день остановился в селении, подчиненном владыке Уллибахали, а еще через день дошел до Тоаси. Затем он пересек «провинцию» Таллисе, населенную множеством селений, и 18 сентября вступил в большой пуэбло Таллисе, где пробыл двадцать дней. На противоположном берегу «главной реки», на которой стоял Таллисе [125], виднелось множество других селений. Покинув этот пуэбло, он в тот же день достиг Касисте, а еще через два дня марша — Тускалусы, вождь которой владел многими землями. Оттуда за два дня добрались до Пиаче на большой реке, а от Пиаче за три дня — до Мавилы. Де Сото прибыл в Мавилу 18 октября, и весь путь от Кусы до Тускалусы Рыцарь из Элваса оценивает в шестьдесят лье, причем направление маршрута было с севера на юг. В этом отношении Биедма расходится с ним.

Селения провинций Чиаха (Чиска, Ичиаха, Чина и др. вар.) и Косте (Костехе, Акостехе) были укреплены и располагались на речных островах. Последнее обстоятельство делает вероятным то, что они находились на реке Теннесси и, следовательно, удерживались индейцами чероки. Тали — это либо крикский термин тали («сухой», «высохший»), либо чактамский тали («скала»). Куса, находившаяся тогда в цветущем состоянии, — это селение Куса. Талли-мучаси, или «Новый город», близ Кусы, явно является крикским термином, равно как и Итава, Итава, которую я считаю нечетко артикулированным италua («племя»). Тоаси, по моему мнению, — это селение Таваса, которое было одним из селений алибаму (см. соотв. ст.) и располагалось на южном берегу реки Алабама.

Таллиси, несомненно, представляет собой Талуа-хасси («старое селение»), но какое именно из многочисленных поселений с таким названием это было, теперь определить невозможно. Касисте напоминает Касихта, но не могло быть Касихтой на реке Чатахучи, поскольку де Сото достиг Тускалусы, или «Черного Вождя», который, как я полагаю, был селением на реке с тем же названием, находившимся в двух днях пути на запад от Касисте [126]. Пиаче, если это слово крикское, могло происходить от апи-удши («маленький шест», «маленькое дерево»). Гарсиласо де ла Вега утверждает, что Таскалуса находилась на той же реке (?), что и Таллиси, и ниже ее. Документы XVI и XVII веков часто давали местным вождям имена локалитетов и племен, как это было сделано здесь в случае с Таскалусой, Мавилой, Алимаму и другими. Чиаха — это название на языке чероки, и в другом месте оно объясняется как «место обитания выдр». Некоторые современные критики считают, что армия де Сото не пересекала горы в пределах нынешних Северной Каролины и Теннесси — «загорных» земель народа чероки, — а лишь окаймляла южный склон Аппалачского хребта, проходя через Северную Джорджию на запад в Северную Алабаму, а затем спускаясь по реке Кусе. Чтобы определить маршрут де Сото в этих краях, мы должны сначала решить, заслуживают ли дни пути и направления компаса, отмеченные его хроникерами, большего доверия, чем переданные местными названиями сведения в тех случаях, когда те и другие расходятся. Названия местностей не могли быть чистым вымыслом; они сами по себе доказывают, что племена, говорившие на крикском или собственно маскокском языке, встретились авантюрному предводителю в тех же самых районах, где мы находим их в начале этого XIX века. Отсюда следует, что переселение криков с запада или северо-запада, если подобное событие вообще имело место в течение последних двух тысяч лет, должно было предшествовать времени визита де Сото задолго до этого. Таким образом, термины италua, талофа, таласси принадлежат исключительно крикскому диалекту; если бы Э. де Сото находился в местности, где говорят на диалекте хичити, он услышал бы вместо них термин окли, а вместо талуа мутчаси — окли химаши [127].

В 1559 году другой испанский предводитель, Тристан де Луна, высадился в заливе Мобил или в его окрестностях, затем направился на север в поисках золота и сокровищ, достиг Нанипакны, или «пуэбло Санта-Крус-де-Нанипакна», и оттуда, претерпев множество лишений и испытаний, прибыл к кусам, которые в то время вели войну с напочи (наⁿписса? ср. чикаса). Он заключил с кусами союзный договор и счел за благо вернуться. Расстояние от Кусы до Нанипакны составляло двенадцать дней пути, а оттуда до гавани — три дня [128].

В 1567 году капитан Хуан дель Пардо отправился из Сент-Хелены, что возле Чарлстонской гавани в Южной Каролине, в разведывательную экспедицию с небольшим отрядом, частично следуя по той же индейской тропе, которая вела де Сото через пустоши Джорджии и землю чероки. Покинув берега реки Теннесси, он повернул на юг, задев Коссу, своего рода столицу (очевидно, Кусу), затем Таски, Таскики и Олитифар. Это единственные названия мест, упомянутые его хроникером Хуаном де ла Вандерой (1569), которые относятся к земле криков. Таскики не может быть ничем иным, кроме Таскиги близ слияния рек Куса и Талапуса.

С начала XVIII века французские, испанские и британские колонисты стремились привлечь племена конфедерации на свою сторону. Испанцы, обосновавшиеся в Северной Флориде, оказывали почести «императору кауита», надеясь тем самым повлиять на всех нижних и верхних криков, и в 1710 году с отличием приняли делегатов кавита в Санкт-Огастине. После конфликта с испанцами британцы построили форт Мур в торговых целях среди нижних криков. В 1713 году вожди алибаму, коасати и других племен посетили французскую колонию в Мобиле, установили с ними дружественные отношения, пригласили их построить форт Алибаму, также называемый фортом Тулуза, близ Одши-апофы (см. соотв. ст.) и оказали помощь в его возведении. Французы содержали там небольшой гарнизон и торговый пост, а впоследствии этот форт получил название форт Джексон.



Первый британский договор с криками был заключен Джеймсом Оглторпом, губернатором Каролин. 14 мая 1733 года он отправился из своей резиденции в Чарлстоне и 18 мая встретился на совете с представителями племен нижних криков в Саванне. Во время встречи было выяснено много интересных фактов. Крики тогда заявляли права на территорию, простирающуюся от реки Саванна до реки Флинт и на юг до Санкт-Огастина, заявляя, что их прежнее число из десяти племен сократилось до восьми. Викатчампа, мико окони, объявил, что его племя мирно уступит британцам все земли, в которых они сами не нуждаются. Вождь ямакрау Томочичи, изгнанный тогда из одного из селений нижних криков, высказался за заключение договора с чужеземцами, а Яхола лако, мико кавита, позволил Томочичи и его родственникам «призвать сородичей, которые любят их, из каждого селения криков, чтобы они могли собраться вместе и образовать одно селение. Мы должны просить вас вернуть ямаси, чтобы они могли быть погребены с миром среди своих предков и чтобы они могли увидеть свои могилы до того, как умрут; и наша собственная нация (нижних криков) снова восстановится в своих десяти селениях». Договор об уступке земель, торговле и союзе был подписан 21 мая и ратифицирован попечителями колонии Джорджия 18 октября 1733 года. Он предусматривал уступку британцам земель между реками Саванна и Альтамаха, а также некоторых островов на атлантическом побережье; далее он содержал обещания заключить торговый договор позднее, подчинить себя общему управлению Великобритании, жить в мире с колониями, ловить беглых рабов и доставлять их в гарнизон Чарлстона, Саванны или Палачукла за вознаграждение. Договор был подкреплен залогами со стороны криков, состоявшими из пачки оленьих шкур от каждого селения, в то время как англичане в ответ делали подарки в виде оружия, одежды и т. д. Индейцы выразили желание получать образование через учителей, и успех, достигнутый в заключении этого первого договора, в основном приписывался влиянию Томочичи на его соотечественников. Восемь представленных племен: кавита, касихта, осу́тчи, чиаха, хичити, апалатчукла, окони, юфала. «Два потерянных селения» определенно не были селениями савокли и ючи, хотя последние и не фигурируют в списке. Лишь один из старейшин, подписавших договор 1733 года, упоминается в прооемии нашей легенды (написанной в 1735 году): «Томауми, главный воин юфала, с тремя воинами»; он идентичен Тамокми, военному вождю эуфанти (в 1735 году). Чекилли не упоминается.

Вышеупомянутый договор опубликован в: Political State of Great Britain, vol. 46, p. 237 sqq; выдержка — в: C. C. Jones, Tomochichi, pp. 27–37.

Хотя колонисты были воодушевлены этой первой успешной встречей с криками, они столь хорошо знали непостоянство индейского характера, что не доверяли твердости их обещаний и потому стремились возобновлять дружественные отношения с ними как можно чаще.

В 1735 году в Саванне был организован съезд с вождями нижних криков, во время которого была изложена легенда о переселении касихта, однако неясно, обсуждались ли на той встрече какие-либо новые положения договора.

Сразу после возвращения из Англии губернатор Оглторп снова прибыл в Саванну 13 октября 1738 года, чтобы встретиться на совете с мико чиаха, окмулги, отчиси и апалатчукла, которых сопровождали тридцать воинов и пятьдесят два спутника. Они заверили его в своей твердой и неизменной преданности короне и сообщили, что к нему прибудут депутаты остальных селений и что тысяча их воинов находится в его распоряжении. Они также попросили, чтобы латунные весы и клейменые меры были оставлены у мико каждого селения во избежание обмана со стороны поселившихся среди них торговцев.



17 июля 1739 года Оглторп с большой свитой отправился на встречу с криками в их собственную землю, в кавита. Он поднялся вверх по реке Саванна до селения ючи, в двадцати пяти милях выше Эбенезера, затем проследовал по внутреннему пути на протяжении двух миль, не встретив ни одного индейца. Совет продолжался с 11 по 21 августа и завершился заключением договора, по которому селения возобновили «верность» королю Великобритании и подтвердили свои уступки территорий, в то время как Оглторп обязался, что британцы не будут посягать на их зарезервированные земли, а их торговцы будут вести дела с индейцами честно и справедливо. Селения на реках Куса и Талапуса участвовали в договоре [129].

Следствием этого соглашения можно считать то, что воины-крики присоединились к британцам в качестве вспомогательных сил в экспедиции против Санкт-Огастина в 1742 году.

Важная и подробная информация об отношениях криков и всех прочих южных племен с британскими и французскими поселенцами колониальной эпохи содержится в документах, хранящихся в Управлении государственных бумаг в Лондоне. Содержание документов, более конкретно относящихся к Южной Каролине, обозначено в многочисленных аннотациях к ним, приведенных в каталоге: Collections of South Carolina Historical Society, Vols. I, II, Charleston, 8vo (Vol. II опубликован в 1858 г.); см. также II, 272, 297–298, 315–317, 322 и др. Сравните также сочинения В. де Брама, упомянутые в Приложениях.

Неполный и неудовлетворительный, хотя и любопытный список элементов, составлявших тогда (1771 г.) маскокскую конфедерацию и ее западных союзников, содержится в книге Б. Романса «Восточная и Западная Флорида» (с. 90). В отрывке сначала упоминаются семинолы как союзники, а затем продолжается: «Они представляют собой смесь остатков кавит, талапусов, кусов, апалачей, коншаков, или коусади, оакумульги, окони, окчоев, алибамонов, натчезов, уиетумку, пакана, таэнса, чаксихума, абека и некоторых других племен, названия которых я не припомню».

Интересным моментом в ранней истории криков является поселение индейцев чероки в Джорджии и их изгнание оттуда в результате вторжения криков. У. Бартрам в «Путешествиях» (с. 518), описывая курганы этой местности, утверждает, «что область, лежащая между рекой Саванной и Оакмулджи на востоке и западе и от морского побережья (Атлантического океана) до гор чероки, или Аппалачских гор (наполненная этими курганами), была во владении чероки со времени прибытия европейцев; но впоследствии они были изгнаны мускоги, и вся эта страна, вероятно, за много веков до вторжения чероки была заселена единой нацией или конфедерацией (неизвестной чероки, крикам)... и т. д.». В другом месте он приводит предание криков, согласно которому древнее селение, некогда построенное на восточном берегу Окмулги близ старой торговой дороги, было их первым поселением в этих краях после переселения с запада.

Топонимические названия на языке чероки по всей Джорджии убедительно свидетельствуют о присутствии индейцев чероки в этих краях. Районы по рекам Окони и Окмулги ближе к местам обитания элати-чероки, чем селения криков на реках Куса и Талапуса, где также встречаются топонимы на языке чероки.

Легенда, сообщаемая К. Сваном (Schoolcraft V, 259) о том, что крики мигрировали с северо-запада в землю семинолов, а затем обратно к рекам Окмулги, Талапуса и Куса, не заслуживает доверия или относится лишь к небольшим группам индейцев.

Из древнего предания Джон Хейвуд [130] сообщает (с. 237–241) тот факт, что когда индейцы чероки впервые поселились в Теннесси, они не обнаружили на реке Теннесси других краснокожих людей, кроме крупной группы криков близ впадения реки Хивасси (и некоторых шауни на реке Камберленд). Они поселились «на острове у крикской тропы», под чем подразумевался брод через Великую реку Теннесси, также называемый «крикским переходом», недалеко от границы штата Алабама. Сначала они жили с ними в мире, но впоследствии напали на них, чтобы изгнать из страны. Хитростью они выманили их с острова вместе со всеми имевшимися у них каноэ к месту, где в засаде сидели другие, вступили с ними в бой, забрали их каноэ, чтобы переправиться на остров, и уничтожили там все имущество племени. Ослабленные крики покинули страну и ушли к реке Куса.

Река Брод-Ривер, западный приток реки Саванна, долгие годы служила границей между чероки и восточными криками. Она фигурирует в качестве таковой на карте Мусона 1773 года.

Крики оставались под влиянием британского правительства до окончания Американской войны за независимость и в ходе многочисленных конфликтов демонстрировали свою враждебность по отношению к тринадцати борющимся за независимость штатам. Так, они действовали в британских интересах, совершив в 1782 году ночное нападение на армию генерала Уэйна близ реки Саванна под предводительством Гуристериго. Нападение на форт Бьюкенен-Стейшн было совершено воинами криков и чероки близ Нэшвилла, штат Теннесси, в 1792 году. Соединенные Штаты заключили с ними договоры в Нью-Йорке 7 августа 1790 года и в Корепейне, штат Джорджия, 29 июня 1796 года. Одна из статей этих договоров оговаривала возвращение захваченных белых, а также чернокожих рабов и имущества их владельцам в Джорджии. Среди них были учреждены торговые и военные посты, а в одном из их селений стал постоянно жить правительственный агент. Дальнейшие уступки земель криков зафиксированы в 1802 и 1805 годах.

Подстрекаемые страстными речами Текумсе, вождя шауни, верхние крики при содействии нескольких индейцев ючи и савокли восстали в 1813 году и 30 августа того же года истребили американский гарнизон в форте Мимтс близ Мобилского залива в Алабаме. Армия генерала А. Джексона подавила восстание после множества кровопролитных побед в битве при Хорсшу-Бенд и путем захвата Пенсаколы — морского порта, через который испанцы снабжали восставших оружием. 9 августа 1814 года был заключен мирный договор, включавший уступку земель криков к западу от реки Куса. Окруженное со всех сторон белыми поселениями, это восстание, известное также как Война красных палок, стало последним значимым проявлением реакции исконного сознания криков против цивилизаторского влияния.

В преддверии переселения со своих земель в штатах у Персидского залива на Индейскую территорию (1836–1840) разрозненные отряды криков в 1836 году присоединились к семинолам, в то время как другие взялись за оружие против Соединенных Штатов, чтобы совершить нападения на пограничные поселения и селения в Джорджии и Алабаме. Они были вскоре уничтожены генералом Скоттом. Договор об уступке датирован 4 апреля 1832 года, а пожалованные им тогда земли на их новой родине охватывали площадь в семь миллионов акров. 11 октября 1832 года племя апалачикола возобновило прежнее соглашение о переселении к западу от реки Миссисипи и об отказе от своих унаследованных земель в устье реки Апалачикола. К востоку от реки Миссисипи осталось лишь 744 крика.

В начале Войны за сецессию в 1861 году крики разделились на две враждующие партии. Вождь Хополи яхола с примерно 8000 криков твердо придерживался дела Союза и во главе примерно 800 своих воинов при поддержке вспомогательных войск разбил конфедератов в одном столкновении; однако во втором бою он потерпел поражение и со своими сторонниками бежал в Канзас. Обе стычки произошли на территории индейцев чероки в ноябре и декабре 1861 года.

Статистические данные о численности населения криков, относящиеся ко времени до Б. Хокинса, представляют собой лишь приблизительные оценки. В 1732 году губернатор Оглторп сообщал о 1300 воинах в восьми селениях нижних криков (Schoolcraft V, 263. 278), а в 1791 году общее число «вооруженных людей» у криков оценивалось в пределах от 5000 до 6000; эта же цифра приводится для них в переписи 1832 года (Schoolcraft V, 262 sqq.; VI, 333), когда они проживали в пятидесяти двух селениях, причем общая численность населения составляла от 25 000 до 30 000 человек. В том же году численность чокто предполагалась равной 18 000 человек (Schoolcraft VI, 479). Отчет Комиссара по делам индейцев США за 1881 год указывает численность криков в 15 000 человек, расселившихся на 3 215 495 акрах земли; половина из них пригодна для пашни, но в том году этими индейцами обрабатывалось лишь 80 000 акров.

КРИКСКИЙ ДИАЛЕКТ

маскокского языка представляет собой благозвучную, четко вокализованную речь, чуждую назализации. По своим формам он чрезвычайно богат, однако его синтаксис очень прост и неразвит. Архаичная форма, именуемая женским языком, существует наряду с общепринятым крикским и главным образом отличается от него глагольными окончаниями.

ФОНЕТИКА.

Крикский язык обладает всеми звуками общего маскокского алфавита; но в нем, как и в хичити, гуттаральные g, k, χ часто произносятся так, что язык прижимается к передней или альвеолярной части нёба. Чередования звуков, наблюдаемые здесь, встречаются и в большинстве других индейских и бесписьменных языков: tch, dsh чередуются с ts, ds; h — с k, χ; g — с другими гуттаральными; b — с p; d — с t; ā — с e; o — с u. Ударение смещается по риторическим и синтаксическим причинам, и многие безударные гласные произносятся долго. В произношении туземцев присутствует своего рода певучая интонация, при которой они любят удлинять последние слоги предложения [131]. Слоги, не являющиеся конечными, как правило, оканчиваются на гласный.



МОРФОЛОГИЯ.

Именное словоизменение насчитывает всего три падежа: первый на -i (или -a, -o, -u), который можно назвать абсолютным [132]; субъектный падеж на -t, -it (-at, -ut) и объектный на -n, -in (-an, -un). Абсолютный падеж при использовании в качестве звательного часто удлиняет или сильно акцентирует последний слог. Суффикс -n указывает на прямое и косвенное дополнение, а также иногда на местный падеж. Диминутивы образуются с помощью суффикса -odshi, -udshi.

Имя существительное. Имя существительное не изменяется по числам, за исключением нескольких терминов, обозначающих людей, которые образуют множественное число на -agi, -aki: мико — «вождь», микаги — «вожди» (что следует отличать от микалги — «слой, из которого выбираются вожди»); хунанва — «мужчина», хокти — «женщина»; хунантаги, хоктаги. Это архаичная форма окончания -akīs, выступающего в роли глагольного окончания третьего лица множественного числа в некоторых глагольных парадигмах. Ср. -a`li в языке хичити.

Суффикс -algi, хотя иногда и используется как показатель множественного числа, обозначает собирательность: у-икайва — «родник», у-икайвалки — «место с родниками», и у-икаиⁿалки — «люди, живущие у родников»; аликтча — «знахарь», аликтчалги — «знахари как единое целое», «взятые в совокупности».

Поскольку части речи дифференцированы лишь несовершенно, временны́е значения могут выражаться в существительных путем добавления суффиксов: мико — «вождь», микотати, мико-ōма — «тот, кто был», «бывший вождь»; мико-талани — «будущий вождь»; адсулагитати — «усопшие предки».

Имена прилагательные образуют настоящее множественное число путем присоединения суффикса -agi, -aki к основе. Однако это применимо лишь к ограниченному числу прилагательных, таких как:





	atchúla old, pl.
	 atchúlagi

	hí`li good,
	hí`lagi

	tcháti red,
	tchátaki

	yíktchi strong,
	yíktchaki




Большинство прилагательных и производных от них атрибутивных глаголов образуют производные формы, которые в одних случаях можно назвать дистрибутивными, а в других — фреквентативными и итеративными. Они образуются путем частичной редупликации корня, если основа односложная, или часто последнего слога основы, если слово многосложное. Примеры:


ласти — «черный», ласлати — «черный то тут, то там»; оглаголено: ланис, ласланис — «он черен».

халлуи — «высокий», халхави — «каждый из них высок».

суфки — «глубокий», суфсуки — «каждый глубокий» или «глубокий местами».

сульги — «многие», сульсуги — «многие из каждого».

холваки — «плохой», холвахоки — «каждый плохой».

ликви — «гнилой»; ликхови (о животных), ликливи (о растениях).

котчукни — «короткий», котчунтчоки — «короткий местами».

силкоси — «узкий», силсикоси — «узкий местами», от силки — «полоска».



Прилагательные становятся отрицательными путем прибавления привативной частицы -go, -gu, -ko, -ku: итскисуси — «имеющий мать», итскисусико — «без матери»; хи`ли — «хороший», хи`лиго — «нехороший», «плохой».

Градация прилагательных и образованных от них атрибутивных глаголов может осуществляться различными способами, которые здесь более совершенны и выразительны, чем в тех индейских языках, где градация может выражаться лишь синтаксическими средствами.

Компаратив образуется путем добавления в качестве префикса исим-, изин-, isi- с отпадением начального звука сим-, син-, си- к прилагательному или атрибутивному глаголу, причем два сравниваемых объекта обычно стоят перед прилагательным или глаголом. Этот префикс состоит из частицы isi-, is- и притяжательного местоимения im-, in-, i- третьего лица (ед. и мн. ч.) и соответствует отчасти нашим союзам чем, как. Сравниваемый объект стоит в абсолютном падеже.




кат'тча яха исин`лакит омис — «пантера (кат'тча) крупнее (`лако — крупный) волка (яха; омис — таков)».

чатu чату-хунап-хатки (и-)синтчалатуит омис — «железо (чатu) тверже серебра».

ма тчипанат ма хоктудши (i-)симмахис — «этот мальчик выше той девочки».



Суперлатив образуется путем постановки перед компаративом префикса i`li-, с отпадением начального звука `li-: махи — «высокий», исиммахи — «выше чем», и`лисиммахи, `лисиммахи, `лисимахи — «самый высокий из», букв. «еще выше, чем более высокие».


ма цоку халхават i`лисихаллуит омис — «этот дом — самый высокий» (букв. «выше высоких»).



Суперлатив также может выражаться посредством использования компаратива: ма тчипанат анхопутаки омалган исиммахис — «этот мальчик — самый высокий из всех моих детей» (букв. «этот мальчик выше всех моих детей»). Или суперлатив выражается с помощью увеличительного наречия махи: «очень», «весьма», «крайне», «весьма сильно» — йиктчи махи, «самый сильный», что одновременно означает «очень сильный», «вполне сильный»; `лако махи — «самый большой» и «очень большой»; махимахи — «самый высокий» и «очень высокий»; последнее также выражается удлинением гласной: ма̄хи — «очень высокий».

Уменьшительная градация осуществляется путем инверсии смысла в предложении и использования компаратива; говорят: «серебро дороже железа», вместо того чтобы сказать: «железо дешевле серебра».

То, что мы называем предлогами, в крикском языке обычно представляет собой именные формы, которые склоняются подобно существительным и ставятся после своих дополнений в качестве послелогов, управляющих абсолютным падежом:


унапа, субъектн. унапат, объектн. унапан — «наверху», «на вершине»; `лани унапа (или: `лани юкса) — «на вершине горы».

чуку-офан лайкас — «я нахожусь внутри», «в доме»; -офан, -офа, -уфа, -оф также является временным суффиксом: «когда», «пока», «во время»: я о`лолопи-офан — «в этом году».

инукуа атигин ак'хуй`л — «он стоит в воде по (атигин) шею».



ца`лки а`лашкан — «ради моего отца».

чуку́ илидшан — «под домом».

иту илидшан, иту тчискан — «под деревом».



Числительные. Количественное числительное имеет полную форму, оканчивающуюся на -in, и другую, сокращенную от нее, используемую при счете предметов и не выходящую за пределы десятка; порядковое числительное с префиксом -ísa-, is-, с отпадением начального sa-, s-; дистрибутивное числительное, заменяющее -in количественного на -ákin, и наречная форма на -a.



	
	Cardinals.
	Ordinals.

	1
	 hámgin
	hámmai
	ihatitchíska first

	2
	hokólin
	hŏ′ko
	sahokólat second

	3
	tut'tchínin
	tút'tchi
	satut'tchínat

	4
	ō′stin, ū′stin
	ō′sti
	sō′stat

	5
	tcha'hgípin
	tchá'hgi
	satcha'hgíbat

	6
	ipákin
	ípa
	(i)sipákat

	7
	kolapákin
	kólapa
	iskolapákat

	8
	tchinapákin
	tchínapa
	istchinapákat

	9
	ōstapákin
	óstapa
	isūstapákat

	10
	pálin
	pá
	ispálat

	20
	páli-hokólin
	páli-hokólin
	ispali-hokólat

	100
	tchúkpi hámgin
	tchúkpi hámgin
	istchúkpi hámgat

	
	Distributives.
	Adverbials.

	1
	hamgákin and hamgahákin
	ahámkutcha once

	
	one to each

	2
	hokolákin and hokolahákin
	ahokóla twice

	
	two to each

	3
	tut'tchinákin
	atút'tchina

	4
	ūstákin
	ō'sta

	5
	tcha'hgipákin
	tcha'hgíba

	6
	ipakákin and ipahákin
	ípaka

	7
	kolapakákin
	kolapáka

	8
	tchinapahákin and tchinapakákin
	tchinapáka

	9
	ōstapahákin and ōstapakákin
	ūstapáχa

	10
	palákin and palahákin
	pála

	20
	pali-hokolákin
	páli-hokóla

	100
	tchúkpi hamgákin
	tchúkpi hámgat







типахотчки — «сложенный однажды»

типахо'хли о́стин — «сложенный четыре раза»

типахо'хли тчинапакин — «сложенный восемь раз»

хамхахоси — «один здесь, другой там, разбросанно».



Личное местоимение выглядит следующим образом:



	I áni, subj. ánit, obj. ánin, abbr.
	am-, an-, a-

	thou tchími, tchímit, tchímin
	tchim-, tchin-

	he, she, it ími, ímit, ímin
	im-, in-, i-, m-

	we pómi, púmi; pómit, pomin
	pom-, pum-, pon-

	ye tchimitáki, etc.
	tchintági

	they imitáki, etc.
	íntaki




В языке чактам различаются инклюзивное и эксклюзивное местоимения мы, наш, однако крикский и хичити этого не делают.

Притяжательное местоимение выглядит следующим образом:



	my tcha-; am-, an-, a-
	tcháka my head

	thy tchi-
	tchíka thy head

	his, her, itsim-, in-, i-
	íka, his, her, its head

	our punági, pu-tági, pu-, po-
	pukatáki, póka our heads

	your tchinakitáki, tchimitaki, tchi-tagi
	tchikatági your heads

	their inakitáki, imitági, i-tagi
	ikatáki their heads




Притяжательные отношения обычно выражаются:


(1) посредством притяжательного местоимения, присоединяемого в качестве префикса к обладаемому объекту: тчака — «моя голова», анхопутаки — «мои дети».

(2) когда два существительных, особенно субстантивы, находятся в отношениях принадлежности, обладатель стоит в абсолютном падеже перед обладаемым объектом, а к последнему добавляется префикс местоимения im-, in-, i-.

исти Машкоки имикана — «земля мужей-криков».

адши инталапи — «початок кукурузы»; букв. «кукуруза ее початок».

адш' имапи — «стебель кукурузы».

инги итчки — «его большой палец руки»; букв. «его рука ее мать».



Другие местоимения:


исти («человек») используется как неопределенное местоимение: кто-то; истика — «чья-то голова, человеческая голова»; стиллипайха — «ботинок», от исти, или, пайха; исти хапу — «чье-то место стоянки».



истямат, мн. истяматаки? — «кто?»

истомат? сокр. истат? (ед. и мн. ч.) — «который?», «какой из них?»

хиа, я, и-а — «этот» (близкий); субъектн. хиат, объектн. хиан (в чероки: хиа — «этот», «этот самый»).

ма, мат, ман — «этот» (удаленный).

аса, асат, асан — «тот» (далекий).



Глагол. Крикский глагол относится к полисинтетическому типу и изменяется посредством префиксов, инфиксов и (главным образом) суффиксов. Он обладает утвердительной, отрицательной, вопросительной и дистрибутивной формами, причем последняя используется как форма множественного числа субъекта в непереходных глаголах; он также имеет большое количество разговорных форм, обычно образуемых путем сокращения, эллипсиса и т. д. от регулярных или стандартных форм, а в некоторых из своих парадигм — помимо общей формы, также и уважительную форму. Он богат наклонениями, глагольными именами и залогами и может быть назван чрезвычайно богатым по системе временных форм, если сравнить его с бедностью многих других американских языков.

Глагол включает в себя прямое и косвенное местоименные дополнения и изменяется по лицам. В определенных типах спряжения аффикс лица представляет собой префикс, в других — суффикс. Историческое время, разновидность аориста, образуется с помощью инфикса -h- и изменения корневой гласной (которое происходит иногда, хотя и не так часто, как в языке чактам). Непереходные глаголы демонстрируют специальные формы в зависимости от числа подлежащего (единственное, двойственное, множественное). Очень часто эти последние формы образуются от других корней, как видно из приводимых ниже примеров. Многие переходные глаголы имеют при объекте во множественном числе (дистрибутивную) форму, полностью или частично отличающуюся от формы для объекта в единственном числе; некоторые другие демонстрируют это изменение при переходе подлежащего из единственного числа во множественное. Другие переходные глаголы сочетают в себе оба только что описанных типа словоизменения.

Прилагательные могут быть оглаголены и тогда предстают в виде атрибутивных глаголов: хауки, мн. хаухаки — «полый»; хаукас — «я полом», хаукис — «он полон», хаухакис — «они полые». Поскольку подлинный глагол-связка отсутствует, его нехватка восполняется формами омас, момас, тояс — «я таков», «я таков по сути»; они спрягаются регулярно и при соединении с глагольными именами на -t (-at, -it, -ut) любого глагола образуют перифрастическое спряжение, которое проявляется в почти бесконечном числе форм.

Из всего этого становится очевидным, что крикский глагол превосходит благодаря своей мощной способности к полисинтезу глагол алгонкинских языков, дакота и калапуя, а по богатству форм вплотную приближается к ирокезскому глаголу, который беднее времена́ми, но обладает безличным спряжением и четырьмя и десятью лицами для каждого времени личной формы глагола. Крикский язык, по-видимому, превосходит также баскский глагол, ставший притчей во языцех из-за почти бесконечного числа своих запутанных глагольных форм [133].

Ниже я предлагаю дать спряжение крикского глагола лишь в общих чертах, в объеме, необходимом для того, чтобы дать представление о предмете. Крикское спряжение во всех своих стандартных формах является полностью регулярным, хотя разговорная форма ввела некоторые модификации.

Спряжение глаголов и́сита — «брать, нести, держать» (один объект) и ча́вита — «брать» (несколько объектов). Здесь в качестве примеров для ча́виты приведены только три времени, хотя она имеет столько же наклонений, времен и прочих форм, сколько и и́сита.

Действительный залог. Утвердительное спряжение. Изъявительное наклонение.



Present: ísä-is, or ísäs I am taking, 2 s. ísitchkis, 3 s. ísis;
1 pl. ísīs, ísis, 2 pl. isā′tchkis, 3 pl. isákis.

чавэ-ис или чавэс — «я беру» (неск. об.), 2 л. ед. ч. чавитчкис, 3 л. ед. ч. чавис; 1 л. мн. ч. чавӣс, 2 л. мн. ч. чава̄тчкис, 3 л. мн. ч. чава̄кис.

The preterit tenses: í'hsäs I took, 2 s. í'hsitchkis, 3 s. í'hsis;
1 pl. i'hsis, 2 pl. i'hsā′tchkis, 3 pl. i'hsā′χkis.



tchá'hwäs I took (pl. of obj.), 2 s. tcha'hwítchkis, etc.

isäyángis, I have taken, 2 s. isitchkángis, 3 s. ísangis,-kis;
1 pl. ísiyankis, 2 pl. ísákatchkankis, 3 pl. isákankis.

tchawayángis I have taken (pl. of obj.), 2 s. tchawitchkánkis,
etc.

isáyatis я беру (неопределенное время, аорист или историческое прошедшее), 2 л. ед. ч. isítchkatis, 3 л. ед. ч. ísatis; 1 л. мн. ч. isíatīs, 2 л. мн. ч. isátchkatis, 3 л. мн. ч. isákatis.

isäyántas I took (long ago), 2 s. isitchkántas, 3 s. ísantas,
etc.

isäimátas I had taken, 2 s. isitchkimátas, 3 s. isimátas, etc.

The future tenses: isá`lis I shall take, 2 s. isítchka`lis, etc.

isa`lánäs I am going to take, 2 s. isa`lánitchkis, 3 s.
isa`lánis, etc.

isipayatitá`lis I shall have taken, 2 s. isipitchkatitá`lis, 3 s.
isipatitá`lis, etc.

Условное или сослагательное наклонение.

(ómati, ómat если, когда, связано с глагольной формой на -n).

Present: ísän ómat(i) if I take, 2 s. isítchkin ómat, 3 s.
ísin ómat, etc.

Preterit: isä′yatin ómat if I had taken, 2 s. isítchkatin
ómat, etc.

Future: isa`lánän ómatî'h if I am going to take, 2 s.
isa`lanítchkin ómati'h, etc.

Потенциальное наклонение.

ísayis I can take, 2 s. ísitchkīs, 3 s. isīs, isi-is, etc.

isa`lanáyat tálkis I must take, I have to take, 2 s. isa`lánitcha
tálkis.

ísaχant ómatin ómäs I ought to have taken, 2 s. ísaχant ómatin
ómitchkis.

ísi wäítäyis I may take, 2 s. ísitchki wäítīs, 3 s. ísi wäítīs.

isa`láni wäítayis probably I shall take (at some future time),
2 s. isa`lánitchki wäítīs, or wäítayis.

isáyi titáyïs (abbr. táyis) I am able to take, 2 s. isítchki
titáyīs.



Повелительное наклонение.

2 л. ед. ч. ísas! бери! (в значении приказа). 2 л. мн. ч. ísakis! берите! 2 л. ед. ч. ísipas! возьми! (почтительное или побудительное). 2 л. мн. ч. isípakis! берите! вы можете взять!

Имена действия, или именные формы глагола.

ísita брать, взятие; tcháwita (мн. ч. объекта)



	Present:
	ísä-i
	subj.
	ísä-it, ísät
	obj.
	ísä-in

	
	I taking, I a taker.

	2 s.
	ísitchki
	
	ísitchkit
	
	ísitchkin

	
	thou taking.

	3 s.
	ísi
	
	ísit
	
	ísin

	
	he, she taking.

	1 pl.
	ísī
	
	ísīt
	
	ísīn

	
	we taking, we takers.

	2 pl.
	isátchk i
	
	isátchkit
	
	isátchkin

	
	ye taking.

	3 pl.
	isáki
	
	isákit
	
	isákin

	
	they taking.

	Preterit:
	isä′yati
	
	isä′yatit
	
	isä′yatin

	
	I having taken.

	2 s.
	isítchkati
	
	isítchkatit
	
	isítchkatin

	
	thou having taken.

	3 s.
	ísati
	
	ísatit
	
	ísatin

	
	he, she having taken.

	1 pl.
	isakíyati
	2.
	isakátchkati
	3.
	ísakati etc.

	Future:
	isa`lánä-i
	
	isa`lánän
	I going to take.

	
	isa`lánitchki
	
	isa`lánitchkin
	thou going to take.

	
	isa`láni
	
	isa`lánin
	he, she going to take.

	pl.
	isa`láni, isa`lánatchki, isaka`láni, etc.






	isákofan,	abbr.	isákof while taking.

	isíkofan,	"	isíkof before he took.

	isigáχkan,	"	ísiga because he takes or took.

	isa`lániχkan,	"	isa`laniga because he will take.






Вопросительное спряжение (образец).


ísäya? do I take? 2 s. ísitska?, 3 s. ísa? 1 pl. ísiya? 2 pl.
ísatska? 3 pl. isā′ka?

tcháwäya? беру ли я? (мн. ч. объекта) и т. д.



Отрицательное спряжение:


isákus I do not take; 2 s. isítskigus, 3 s. isígus; 1 pl. isígus,
2 pl. isátskigus, 3 pl. iságigus.

tchawákus я не беру (мн. ч. объекта) и т. д.



Отрицательно-вопросительное спряжение:


isă'kō? разве я не беру? 2 л. ед. ч. isítskigō? 3 л. ед. ч. isĭ′gō? 1 л. мн. ч. isī′go? 2 л. мн. ч. isátskigō? 3 л. мн. ч. iságigō? (суффикс -gō часто носовизируется в -gōⁿ, -kōⁿ, -kuⁿ).

tchawă′kō? разве я не беру? и т. д.



Спряжение с косвенным объектом:


imísäs я беру для кого-то, я беру у кого-то, 2 л. ед. ч. imísitchkis, 3 л. ед. ч. imísis; 1 л. мн. ч. imisĭs, 2 л. мн. ч. imísatchkis, 3 л. мн. ч. imisā′kis.

intcháwäs я беру для кого-то (мн. ч. объекта) и т. д.



Медиальное спряжение:


isípäs I take for myself, 2 s. isípitchkis, 3 s. isípis; 1 pl.
isípīs, 2 pl. isípatskis, 3 pl. isákipis.

tchawípäs я беру для себя (мн. ч. объекта) и т. д.



Страдательный залог.

Он образуется от активного залога путем вставки ho-, hu- после основы глагола. От ísäs я беру образуется tchas'hóyäs (вместо tcha-is-hóyäs) я взят; причем -s- остается единственным звуком корня.

Настоящее время: tchas'hóyäs я взят, меня берут; 2 л. ед. ч. tchis'hóyäs, 3 л. ед. ч. is'hóyäs; 1 л. мн. ч. putcha-uhóyäs, 2 л. мн. ч. tchitcha-uhoyákäs, 3 л. мн. ч. tcha-uhóyäs.

Прошедшее время: tchas'hóhyis, я был взят.

Будущее время: tchas'hoya`lánis, я буду взят.

Прич. страд. прич.: i'hsik; мн. ч. объекта á'hwak взятый.



Другие залоги.

Взаимный залог: itítchawīs мы берем друг друга.


u'hlátkäs я нападаю на, на: itu'hlátkäs я нападаю, устраиваю драку.




Возвратный залог: i-ísäs я беру или несу себя.


yíkläs я щиплю; iyíkläs я щиплю себя.




Понудительный залог. Эту форму лучше называть производной формой, а не залогом, как видно из следующих примеров:


isipúidshäs я заставляю взять.

púskäs я пощусь; puskipúidshäs я заставляю поститься, puskä′dshäs я заставляю, побуждаю поститься; puskidshä′dshäs я заставляю поститься для посвящения.

hátkis он белый, hatídshäs я белю.

kí`läs я знаю, ki`lídshäs я информирую, уведомляю, i-uki`lkuídshäs я объясняюсь.

huí`läs я стою, hui`lídshäs я устанавливаю, помещаю, заставляю стоять.




Безличный залог. Образец безличного глагола, изменяющегося по падежам с местоименным объектом, выглядит следующим образом:


isanhí`lis мне хорошо (hí`li хороший), 2 л. ед. ч. istchinhí`lis, 3 л. ед. ч. isinhí`lis; ispunhí`lis нам хорошо, 2 л. мн. ч. istchinhí`lagis, 3 л. мн. ч. isinhí`lagis.




Другие формы спряжения.

Образцы глаголов, изменяющихся с личным местоимением-подлежащим, стоящим отдельно или входящим в состав слова:



	ánit ómäs I do, am the cause of	antalgósis I am alone (for ánit álgosis)

	tchímit ómadshksh	tchintalgósis thou art alone

	ímit ómis	intalgósis

	pómit ómīs we do	puntálgosis and puntalgosákis

	tchintágit ómadshksh	tchintalgosákis

	(i)mitágit ómīs	intalgosákis






Объектное или сложное спряжение.

Переходный глагол, связанный со своим прямым местоименным объектом, изменяется следующим образом:


yíklita щипать, щипание.

tchiyíkläs я щиплю тебя.

yíkläs я щиплю его, ее, это или я щиплю один объект.

tchiyíklaχas я щиплю вас.

yíklaχäs я щиплю их или несколько объектов.

tchayíklitchkis ты щиплешь меня.

puyíklitchkis ты щиплешь нас.

yíklis он, она щиплет (кого-то).

yíklakōs, сокр. yíklaks я не щиплю его, ее, это.

yíklaχakōs я не щиплю их.

tchiyíklakōs я не щиплю тебя.

tchiyíklayä? щиплю ли я тебя?

yíkläya? щиплю ли я его, ее, это?

yiklakayá? щиплю ли я их?



Переходный глагол, связанный со своим косвенным местоименным объектом, спрягается таким же образом, если только в нем нет значения в пользу кого-то, во вред кому-то или от кого-то, из рук кого-то или чего-то, связанного с ним. В этом случае добавляется префикс местоимения im-, in-, i-; образец приведен выше.


käídshita сказать, говорение, käídshäs я говорю.

tchikäídshás (вместо tchikäídshä-is) я говорю тебе.

käídshä-is, käídshäs я говорю ему, ей, этому (одному лицу).

tchikäídshakä′-is я говорю вам.

käídshakä′-is я говорю им (нескольким лицам).

tchakäídshis он, она говорит мне.

tchikäídshis он, она говорит тебе.

käídshis он, она говорит (другому).

pukäídshis он говорит нам.

tchikäídshagis он говорит вам.

käídshagis он говорит им (нескольким лицам).

tchikäídshi-is мы говорим тебе.



tchakäítchatchkis вы говорите мне.

tchikäítchakakīs они говорят вам.

käidshakákīs они говорят им.



Непереходные глаголы.

Подлежащее в единственном, двойственном и множественном числе:


aláχäs я прихожу, alahókis мы вдвоем приходим, yē′dshīs мы приходим.

ó`läs я прибываю, o`lhóyis, o`lä′-idshis.

homaχtá-is я впереди, я веду, дв. и мн. ч. homaχ'hóti-is.

wákäs я лежу, wak'hógis, lúmhīs.

húi`läs я стою, sihókis, sabáχlis.

á`läs я брожу, wilágis, fúllis.

tchíyäs я вхожу, tchuχalágīs, sidshíyis.



Об особом употреблении глагольного двойственного числа см. Церемониальные обращения.

Переходные глаголы.

Объект в единственном и множественном числе; причем последняя форма также обозначает повторяемость действия.


ilídshäs я убиваю, pasátäs.

háyäs я делаю, háhaidshäs; мн. ч. подлежащего hayäkīs.

mutchasídshäs я делаю новым, mutchasakúidshäs.

ki`lä′dshäs я заставляю знать, уведомляю, ki`lakuídshäs.

túläs я срубаю (дерево и т. д.), tultuídshäs я срубаю неоднократно или много объектов.

falápäs я расщепляю; ítun falá'hlidshäs я расщепляю много палок по отдельности.

náfkäs я ударяю, nafnákäs.

hopíläs я предаю земле, хороню, hopilhuídshäs и hopiláχäs.

tádshäs я отрезаю, отрубаю, wá`läs.



Синтаксис.

Многие союзы образуются от вспомогательных глаголов ómäs, mómäs и поэтому фактически являются глаголами, а не частицами. Несмотря на их частую употребительность, они не облегчают громоздкость предложения сколько-нибудь заметным образом; ибо то, что мы называем придаточными предложениями, а также многие сочиненные главные предложения неизменно выражаются группами слов, глагол которых стоит в форме деепричастия на -t или -n, наиболее близко соответствующей нашему причастию на -ing или деепричастию прошедшего времени (например: ушедший, перенесенный), иногда в количестве пяти или шести таких форм, за которыми в самом конце следует личный глагол. Примеры этого наш текст на языке криков предоставляет почти на каждой странице. Такое вложение конструкций сильно затрудняет переводчикам передачу текстов на языке криков на любой из современных европейских языков, которым свойственна склонность к аналитической и отвращение к синтетической структуре предложения, и которые поэтому свободно пользуются союзами. Союз, во всем соответствующий нашему союзу and, отсутствует ни в одном из маскокских диалектов.

Синтаксис поразительно прост и единообразен; множественность грамматических форм исключает формирование большого количества синтаксических правил, точно так же как и в санскрите. Порядок слов в предложении следующий: подлежащее, объект, глагол. Прилагательное при использовании в качестве определения стоит после определяемого существительного.

Лексические сходства.

Несколько слов криков обладают поразительным сходством со словами с тем же или близким значением из других языков. Некоторые из них, несомненно, заимствованы, в то время как другие могут основываться на случайном сходстве. Некоторые из них были отмечены Г. Хейлом в Amer. Antiquarian V, 120. Я считаю заимствованными из языка чероки:


Крикск. átasi военная булава, в чероки atsá, at's; встречается в военном имени чероки: At's utégi бросающий военную булаву. Оно содержит идею изогнутости, кривизны; inatá atassíni змея ползет.

Крикск. tchū′ska, каштановый дуб, у Хейла tchíski; чероки tchuskó.

Крикск. yĕnása, чокто yánash бизон, буйвол; чероки yánasa.



Крикское sulitáwa солдат и чокто shulush туфля были заимствованы из французских терминов soldat и soulier (от латинского subtalare).

Похожие в языках криков и чероки, но неопределенного происхождения слова tsúla, tchúla лисица, на языке ючи sátchoni; hía, i-a этот, этот самый (указательное местоимение). Сравните также крикск. níni дорога, тропа с чероки naⁿnóhi, nä-ĕnóhi дорога. Крикские слова tíwa волосы, скальп и wáhu крылатый вяз, как утверждается, заимствованы из иностранных языков. Следует заметить, что названия растений и особенно животных, на которых охотится человек, часто распространяются на несколько смежных языковых ареалов.

Маскокские диалекты, следует признать, остались удивительно свободными от иноязычных примесей.





ВТОРАЯ ИЛИ СПЕЦИАЛЬНАЯ ЧАСТЬ. ЛЕГЕНДА О МИГРАЦИИ КАУИСТЫ.




ИНДЕЙСКИЕ ЛЕГЕНДЫ О МИГРАЦИИ.

В истории любого народа есть события, которые вспоминаются с трудом или неудовольствием и потому быстро стираются из памяти людей. Но есть и другие происшествия, которые передаются от отца к сыну через множество поколений, и память о них, хотя и измененная во многих деталях и рассказываемая по-разному, кажется неистребимой. События такого рода — это переселения, долгие войны или решающие битвы, которые завершились либо поражением, либо победой, союзы с родственными или дружественными племенами, времена изобилия, голода и эпидемий. Чтобы они легко запоминались, с этими событиями должно быть связано что-то, что сильно поражает воображение и в более поздние времена выступает как главный факт, в то время как второстепенные черты их проявления исчезают или подвергаются изменениям по прошествии времени.

Это также показывает процесс того, как исторические легенды и предания формируются среди нецивилизованных народов, обладающих лишь несовершенными средствами для передачи идей потомкам. Когда это традиционное устное наследие записывается цивилизованным народом, тогда собирание этих сказаний, наполовину мифических и наполовину исторических, образует начало историографии и последующими поколениями рассматривается как ценный материал для прояснения зари истории.

Исторические легенды разных народов чрезвычайно различаются по своему содержанию, по крайней мере не меньше, чем сами народы. Есть такие, которые рассказывают только о вождях, а не о народной массе, или наполняют сказания мифическими героями и невозможными событиями, в то время как более трезвые и разумные ограничивают элемент чудесного узкими рамками, хотя никогда не исключая его полностью. Существуют народы и отдельные люди, которые не верят легенде, не содержащей чудес. Многие североамериканские племена, особенно на тихоокеанском побережье, не имеют представления о ранних событиях в своем племени, поскольку суровый закон запрещает им называть своих умерших родственников по именам. Одно это суеверие способно уничтожить историческое чувство у населения, однако оно не казалось действующим среди ацтеков, майя и кечуа в какой-либо заметной степени.

Все народы земного шара мигрировали из прежних мест обитания в более новые, но у многих из них эти переселения происходили в столь отдаленные эпохи, что они утратили все воспоминания о них. Последних мы называем автохтонными; калапуя из долины Уилламет в Орегоне и вашо вокруг Карсона в Неваде, утверждающие, что они произошли от камышей поблизости, относятся к таковым. Все племена маскокского происхождения обладают легендами о миграциях, равно как дакота и ирокезы. Их легенды о миграциях переплетены с мифами и мифическими представлениями; тем не менее они доказывают, что переселения происходили в сравнительно недавние времена и что эти рассказы не являются чистыми астрономическими или иными выдумками.

Полное знание маскокской мифологии, безусловно, помогло бы нам в понимании их сказаний о миграциях, но этот предмет до сих пор не исследован. Их главная мифическая сила — это «Владыка Жизни» или «Хранитель Дыхания», на языке криков Isákita immíssi, божественное существо, которое столь же всецело североамериканское, сколко Яхве, древний бог солнца и грома, имеет семитское происхождение, а Дьяус, Зевс, Юпитер, бог Неба — арийское. Истинный смысл крикского имени — «тот, кто переносит, забирает жизнь или дыхание для них»; оно является воплощением идеи о том, что великий, могущественный дух дает жизнь или синонимичное ей дыхание им (людям, животным) и забирает его у них по своему волеизъявлению (isákita жизнь, дыхание; im- притяж. мест. 3-го лица, ísäs я беру, когда объект стоит в единственном числе); ísi, íssi похититель, хранитель. Владыка Жизни, также называемый Suta-läíkati, «обитающий в небе», не является чистой абстракцией, но должен быть соотнесен с культом солнца у всех американцев, который в свою очередь соединился с культом пламени костра. Представление о том, что крики знали что-либо о дьяволе христианской религии, является чистым вымыслом миссионеров; будучи христианезированы, они называют его теперь: ísti fútchigō «человек, поступающий извращенно», tasoχlä′ya, или: ísti niklé-idsha atsū′li «старый человек-сжигатель» (áni niklé-idshäs я сжигаю кого-то, что-то); ючи называют его «раскачивающимся человеком», точно так же как они называют призрака «охотящимся человеком». Название дьявола у шетимаша — néka, что правильно означает колдун, чародей и колдовство.

В глазах миссионеров и христианских поселенцев первостепенная важность и абстрактный характер Владыки Дыхания заставляли его казаться центром почти монотеистической религии; но при более тщательном исследовании обнаружится, что крики верили также во многих гениев и мифических животных, двумя из которых были исти-папа и змея, поставлявшая змеиный рог в качестве военного талисмана. Было бы поистине странно, если бы крики оказались единственными индейцами Америки, которые верили исключительно в Великого Духа, а не также в ряд меньших созданий воображения, таких как карлики, великаны, огры, феи, домовые и духи земли.

Мифы, относящиеся к происхождению народов, часто стоят в тесной связи с мифами, объясняющими эпохи мира или последовательные сотворения, с легендами о миграциях и с мифами о культуре, объясняющими происхождение определенных институтов, ремесел и искусств.

Многие из этих мифов являются этимологическими, как, например, миф греков, утверждающий, что они произошли от камней, брошенных Девкалионом за спину (λάας камень и λαός народ); миф об Адаме, сотворенном из земли; адам на иврите означает человек и человечество, adom, adum, жен. adumáh красный, румяный, гнедой, adamáh земля, почва, суша, от своего красноватого цвета, admoni рыжеволосый.

Хотя происхождение от земли — безусловно, самое естественное, какое только могло прийти на ум первобытному человеку, существует ряд народов, заявляющих о своем происхождении с неба (тукабачи были спущены с неба в тыкве или калабаше): от солнца (ючи), от луны, от моря, от пепла костра (шавано), от яиц (кечуа) или определенных растений.

Ахты на западном побережье острова Ванкувер утверждают, что животные были впервые произведены на мысе Флаттери, территория Вашингтон, и от союза некоторых из них со звездой, упавшей с неба, произошли первые люди, а от них пошла вся раса индейцев нитинакт, клайокакт и маках или класс-акт. [134]

Везде, где для человека заявляется мифическое происхождение от животного, особенно от дикого зверя, это обычно делается для объяснения тотема рода (gens), к которому принадлежат создатели сказания.

Среди народов, возводящих свое мифическое происхождение к земле, или, что то же самое, к пещерам, глубоким ямам, холмам или горам, находятся помо из Северной Калифорнии, которые верят, что их предки, люди-койоты, были созданы непосредственно из холма красной земли, [135] до сих пор видного в их краях; науа, чьи семь племен вышли из Чикомостоца, или «Семи Пещер».

Племя группы йокат, тинлуи в Южной Калифорнии, утверждает, что их предки вышли из нор барсука, и они выводят свое племенное название от этих нор, которые чрезвычайно часты по всей их стране. [136]

Шесть семей, представляющих Шесть Наций ирокезов, вызываются в верхний мир из пещеры на реке Освего «Хранителем Небес» Тареньявагоном. [137]

Предания о ранних миграциях, которые зародились в народе, к которому они относятся, и носят печать подлинности, а не поздней фальсификации со стороны колдунов или метисов, обычно содержат указания важности, подтверждаемые археологическими и лингвистическими исследованиями. Предание евреев, рассказывающее об их иммиграции в Палестину из северных стран через Евфрат, подтверждается их племенным названием іbri «тот, кто перешел». Эллинское, особенно дорийское предание об иммиграции из Фракии и Македонии через Эпир и Фессалию в Грецию подтверждается лингвистическими и историческими фактами, но римская легенда о происхождении основателей «Вечного города» от Трои была признана благочестивым обманом самими древними.

Индейцы верхней и средней части полуострова Калифорния заявляют о происхождении от юцкого населения к северу от них; тинне-апачи Нью-Мексико и реки Джила, Аризона, также указывают на древнюю родину на далёком севере, и обе традиции подтверждаются родством их диалектов. Во многих случаях, хотя отнюдь не во всех, видно, что миграции следуют направлению продольной оси континента. В Северной Америке наблюдается и другая линия миграции — с запада на восток; тем не менее ючи и некоторые племена дакота и ирокезов двигались в совершенно противоположном направлении.



Ошибочно полагать, что у народа была лишь одна легенда о миграции только потому, что до нас дошла лишь одна. [138] Это было бы полным непониманием различных факторов, действующих при создании фольклора. Каждое племя народа или нации имеет свой собственный миф или легенду о миграции, который в одних пунктах совпадает, а в других противоречит мифам соседних септ. Противоречивые предания будут отмечены ниже, не только среди маскокских народов в целом, но и в более узких границах городов или племен криков.

Воспроизведению и критическому рассмотрению дошедших до нас различных легенд криков о миграциях мы предпосылаем короткую главу о мифических и легендарных сказаниях, относящихся к переселениям других маскокских народов.

Рассказ о миграции чокто, как он приведен в Missionary Herald, Бостон, т. XXIV (1828), стр. 215, упоминался в краткой выдержке в этом томе, в разделе о чокто, стр. 106, 107.

Рассказ переводчика, который, судя по всему, был несколько проникнут духом рационализма, продолжается следующим образом:

«Когда они эмигрировали из далекой страны на западе, крики шли впереди, чокто — позади. Они направлялись в „хорошую страну“ на востоке; это было побудительным мотивом для ухода. По пути они останавливались, чтобы посадить маис. Их великий вождь и пророк [139] руководил всеми их передвижениями, нес хобуну, или священную сумку (содержавшую „лекарства“), и длинный белый шест как символ своей власти. Когда он втыкал белый шест, это было сигналом для их лагеря. Он всегда заботился о том, чтобы ставить этот шест перпендикулярно и вешать на него священную сумку. Никому не разрешалось подходить к нему близко, и никто, кроме него самого, не смел прикасаться к нему. Когда шест наклонялся на восток, это было сигналом для них продолжать путь; он неуклонно наклонялся на восток, пока они не достигли Нанни-Ваии. Там они обосновались».

В этом рассказе не упоминается пересечение чокто мутных вод могучей Миссисипи, но вполне удовлетворительно объясняется таинственный наклон шеста, ибо пророк, должно быть, заботился о том, чтобы всегда вешать сумочку с военным „лекарством“ с восточной стороны, так чтобы шест склонялся в этом направлении под тяжестью мешочка. Сказание содержит тот же мотив, что и основание цитадели в Фивах Кадмом, которому оракул приказал следовать за бродячей телкой, пока она не уляжется в траве, и затем основать на этом месте город.

Далее следует рассказ о миграции чикаса, рассказанный их стариками агенту Соединенных Штатов, находившемуся при них, и напечатанный у Скулкрафта, „Индейцы“, I, 309 и след.:

«По преданию они говорят, что пришли с Запада; часть их племени осталась на Западе. Когда они собирались выступить на восток, им дали большую собаку в качестве стража и шест в качестве проводника; собака предупреждала их всякий раз, когда враг был близко, и тем самым позволяла им подготовиться к встрече с ним. Шест они втыкали в землю каждую ночь, а на следующее утро смотрели на него и шли в том направлении, куда он был наклонен. Они продолжали свой путь таким образом, пока не пересекли великую реку Миссисипи, и на водах реки Алабама прибыли в страну примерно туда, где сейчас находится Хантсвилл, Алабама. Там шест несколько дней не подавал признаков определенного направления, но в конце концов успокоился и указал на юго-запад. Тогда они отправились в этом направлении, втыкая шест каждую ночь, пока не прибыли в так называемые Старые Поля Чикаса, [140] где шест стоял совершенно прямо. Тогда все пришли к выводу, что это Земля Обетованная, и соответственно оставались там до тех пор, пока не эмигрировали к западу от штата Арканзас в 1837 и 1838 годах».

«Пока шест находился в неопределенном состоянии, часть их племени двинулась дальше на восток и сошлась с индейцами-криками, но как только большинство племени обосновалось на Старых Полях, они послали за ушедшей на восток группой, которая ответила, что они очень устали и побудут там, где находятся, некоторое время. Этот клан назывался каш-эх-тах. Они так и не воссоединились с материнским племенем, но всегда оставались друзьями, пока не вступили в контакты с белыми; тогда они стали отдельной нацией».

«Большая собака потерялась в Миссисипи, и они всегда верили, что собака попала в большой карстовый провал и осталась там; чикаса говорили, что слышали, как собака выет как раз перед наступлением вечера. Когда кто-либо из их воинов добывает скальпы, они отдают их мальчикам, чтобы те шли и бросали их в провал, где была собака. Бросив скальпы, мальчики убегали в великом страхе, и если кто-нибудь падал при беге, чикаса были уверены, что он будет убит или взят в плен их врагами. Некоторые метисы и почти все чистокровные верят в это и по сей день».

«Путешествуя с Запада в Землю Обетованную на Востоке, они не помнят пересечения каких-либо крупных водотоков, кроме реки Миссисипи; им приходилось пробиваться с боями сквозь врагов со всех сторон, но они не могут теперь вспомнить их имена. Когда они покидали Запад, им сообщили, что они могут ожидать появления белых и что те придут с Востока; что им следует быть начеку, чтобы избегать их, дабы те не принесли среди них всякого рода пороки».

Конец этого рассказа выглядит довольно подозрительно в отношении своей древности или может быть более поздним добавлением. Бросание скальпов в карстовый провал следует рассматривать как своего рода жертвоприношение, хотя трудно сказать, какую именно силу природы олицетворяла собака. Вытье собаки перед вечером и направление шеста, по-видимому, указывают на состояние погоды и влажность почвы, которые могли вызывать лихорадки. То, что пассаж „собака потерялась в Миссисипи“ следует читать как „собака потерялась в штате Миссисипи“, ясно показывают предложения, следующие за этим утверждением.

Легенды о миграциях, имеющие хождение среди алибаму и хичити, имеют лишь краткую форму и упоминались под соответствующими заголовками.



ЛЕГЕНДЫ О МИГРАЦИЯХ ПЛЕМЕН КРИКОВ.

Следующие легенды криков — единственные, которые мне удалось добыть, хотя можно считать достоверным, что у каждого из крупных центров нации криков была своя собственная история на этот счет. Легенды у Уршпергера и у Хокинса происходят из Касихты. Рассказ Мильфора был, вероятно, поведан ему в Одши-апофе, а фрагмент легенды тукабачи помещен в статье о тукабачи, стр. 147.


Легенда о миграции, рассказанная полк. Бенж. Хокинсу Таскаей Мико из Апата-и, дочерней деревни Касихты. „Очерк“ Б. Хокинса, стр. 81–83.




«В развилке (akfáski) Красной реки, или У-и-чати, к западу от реки Миссисипи, У-и-укуфки, находятся два земляных кургана. В этом месте касихта, кауита и чикаса обнаружили себя и испытывали недостаток в огне. Здесь их навестили хайоялги, четыре человека, пришедшие с четырех сторон света. Один из них спросил индейцев, где они хотят иметь свой огонь (tútka). Они указали на место; он был разведен, и они сели вокруг него. Хайоялги велели им уделять особое внимание огню, что он сохранит их и даст Исаките имисси, хранителю дыхания, знать об их нуждах. Один из посетителей отвел их, чтобы показать пассу, другой показал мико хуянидшу, затем кедр, или атчину, и лавр, или толу. (Одно или два растения не припомнили, и каждое из этих семи растений должно было принадлежать определенному племени, ималайкита. [141]) После этого четверо гостей исчезли в облаке, направившись в ту сторону, откуда пришли».

«Затем три селения назначили своих правителей. Касихта выбрали медвежий род, или нукусалги, своими микалги, а истаналги [142] — своими иниха-лакалги, или вторыми по команде людьми. Кауита выбрали лалоалги, или рыбий род, своими микалги».

«После этих приготовлений какие-то другие индейцы пришли с запада, встретили их и устроили большую борьбу с тремя селениями; они сделали клюшки для мяча и играли ими, а также луками и стрелами и атассой, военной булавой. Они поссорились, подрались и перебили друг друга. После этой вражды три селения двинулись на восток и встретили абика на реке Куса. Там они договорились вести войну в течение четырех лет против своего первого врага; они сделали щиты [143], тупелуксо, из шкур бизонов, и было условлено, что воины каждого селения должны сушить и приносить ика халби, или скальпы врага, и складывать их в кучу; у абика была маленькая куча, чикаса были выше них, кауита выше них, а касихта выше всех. Последние два селения подняли иту-чати, красный шест, или шест скальпов, и не позволяют никакому другому селению поднимать его. Касихта занимает первое место по рангу».

«После этого они установили ранг четырех селений между собой. Касихта назвали абика и чикаса тчатчуси, мои младшие братья. Чикаса и абика назвали касихта и кауита тчалаха, мои старшие братья. Абика назвали чикаса амахмая, мои старшие, мои высшие, и чикаса иногда используют тот же термин по отношению к абика».

«Покончив с этим, они начали свои поселения на реках Куса и Талапуса, и, перейдя водопады Талапусы выше Тукабахчи, они посетили реку Чатахучи и обнаружили расу людей с плоскими головами, владевших курганами на полях Касихты. Эти люди пользовались луками и стрелами с тетивами из жил. Аликтчалги, или великие изготовители лечебных средств, прислали ночью крыс, которые перегрызли тетивы, и утром они напали на плоскоголовых и разгромили их. Они перешли реку у острова, возле кургана, и завладели страной. После этого они расселились на восток до реки Отчиси-хатчи, или Окмулги, до реки Окони, до реки Огитчи, или Хау-ге-чу, до реки Чиска-талофа-хатчи, или Саванна, называемой иногда Саваноги. Они встретили белых людей на морском побережье, которые оттеснили их назад к их нынешнему положению».

«Касихта и чикаса считают себя людьми одного огня, тутк-итка хамкуши, [144] с самых ранних свидетельств о своем происхождении. Касихта назначили первого мико для чикаса, велели ему поселиться в большом поле (сесть на большой саванне), где они сейчас находятся, и править ими. Некоторые из чикаса отбились от общей массы и поселились возле Огасты, откуда они вернулись и поселились возле Касихты, и оттуда воссоединились со своим народом. Касихта и чикаса оставались друзьями с момента своего первого знакомства».



Выдержка из: „История москоки, называемых сегодня криками“; глава в „Мемуарах“ Мильфора, стр. 229–265:

Каждому известно, что когда испанцы завоевали Мексику, они встретили лишь небольшие трудности в покорении мирного народа, населявшего те юго-западные страны, с помощью своего огнестрельного оружия, которое оказалось намного превосходящим луки и стрелы их противников и против которого мужество почти ничего не стоило. Правитель Монтесума видел невозможность сопротивления и призвал на помощь соседние племена. В ту эпоху москоки составляли мощную отдельную республику на северо-западе Мексики; они оказали ему помощь многочисленным отрядом воинов, но были ужасно прорежены испанцами, которые расчленили владения Монтесумы и почти полностью обезлюдили их. Завоеватели также простерли свой скипетр над территорией москоки, которые, презирая жалкое рабство, предпочли покинуть родину, чтобы вернуть свою прежнюю независимость.

Они направили свои шаги на север и, пройдя около ста лье, через пятнадцать дней достигли верховий Красной реки. Оттуда они следовали по ее течению через необъятные равнины, цветущие зеленью и изобилующие дичью, в течение восьми дней. Бесчисленные стаи водных и других птиц собирались вокруг соленых водоемов прерии и на водах Красной реки. Встречая по пути рощи деревьев, они прерывали свой марш. Были высланы разведывательные отряды для осмотра окрестностей; они вернулись через месяц, обнаружив лес, окраины которого располагались на Красной реке и содержали обширные подземные жилища. Москоки продолжили путь и, достигнув этого места, обнаружили, что эти жилища были углублениями, проделанными в мягком грунте бизонами и другими животными, привлеченными соленым вкусом земли. Племя решило поселиться в этом тихом месте и принялось сеять зерна маиса, которые они привезли из своего мексиканского дома. Испытывая недостаток в других орудиях, они ухитрились рубить и тесать куски дерева с помощью остроконечных камней; эти деревянные палки затем обугливали и закаляли в огне, чтобы они служили сельскохозяйственными орудиями. После этого они огородили выбранные для посева поля с помощью жердей и колышек, чтобы дикие животные не съели урожай маиса, и выделили часть земли каждой семье [145] в племени. Пока молодые люди обоих полов были заняты сельскохозяйственным трудом, старики курили свои трубные калюметы. Таким образом прошли многие годы в счастливом уединении и изобилии материальных богатств.

Но вскоре их судьба сделала поворот к худшему и заставила их во второй раз подвергнуться изгнанию. Несколько их людей были убиты альбаму, или алибаму, а отправленные следом за ними молодые люди оказались не в состоянии встретиться с неприятелем и наказать его. Мико приписали это отсутствию единства в их военной организации и в качестве средства от этого учредили должность Великого Воина, или тустенугги лако. Его власть поначалу длилась только во время военной экспедиции, которой он командовал, но в пределах этого времени его власть была неограниченной, и он не мог быть призван к какому-либо ответу.

Влекомые выбранным ими тустенугги, они преследовали алибаму и наконец настигли их возле леса на берегах реки Миссури. Военный вождь приказал роду ветра, к которому он принадлежал, переправиться через реку первым, затем последовал медвежий род, затем тигровый род и так далее. На марше авангард формировался молодыми храбрецами, арьергард — стариками, а некомбатанты помещались в центре. Они застали врасплох алибаму, которые тогда населяли подземные жилища (souterrains), и перебили большое их число; затем те в спешке отступили вдоль реки Миссури, спускаясь по ее правым или южным берегам. Когда их снова тесно прижали преследовавшие москоки, которые разбивали их не раз, алибаму переправились на левую сторону реки; но это не спасло их от преследования, ибо москоки последовали за ними на противоположный стол, разбили их в ожесточенной схватке и погнали в сторону реки Миссисипи, в которой многие нашли водяную могилу во время своего поспешного бегства.

Два воюющих племени перешли реку Миссисипи, и алибаму, имея фору в восемь дней перед своими преследователями, бежали перед ними во внутренние районы на восток. Москоки обнаружили их следы и проследовали за ними до реки Огайо, северный берег, оттуда до впадения реки Уобаш, затем пересекли реку Огайо в то, что ныне является Кентукки, продолжили марш в южном направлении и наконец прибыли в страну Язу, где пробыли несколько лет. Пещеры, в которых они жили, существуют по сей день; некоторые из них были выкопаны ими самими, в то время как другие были найдены уже готовыми для заселения.

Тем временем алибаму оставались в плодородных угодьях вдоль реки Куса. Их воины перебили и сняли скальпы с нескольких разведчиков-москоки, которые пришли разведать их местонахождение. Этот поступок до такой степени озлобил пострадавшее племя, что их мико решили согнать врага с их территории в третий раз. Они пересекли реки Камберленд и Теннесси, последовали за рекой Куса, маршируя вдоль ее берегов с юга на север, [146] но опоздали к алибаму, которые предварительно покинули страну — частью ради Мобила, частью ради земель, удерживаемых индейцами чокто.

Тогда москоки мирно заняли страну, которую они завоевали, и расселились вдоль рек Куса, Талапуса, Чатахучи, Флинт, Окмулги, Большого и Малого Окони и Огитчи, пока не достигли реки Саванна в том месте, где сейчас стоит Огаста.

Завладев этой обширной территорией, москоки отправили своих воинов вниз по реке Мобил в погоню за алибаму, которые нашли убежище под защитой французов. Французский командир попытался предотвратить войну между двумя группами индейцев, добился заключения перемирия на шесть месяцев и с точностью определил охотничьи угодья обеих сторон. После этого вожди и воины москоки спустились по реке и в присутствии французского командир заключили прочный мир с враждебным племенем. Они даже пригласили алибаму войти в их конфедерацию, предложив им участок земли на нынешней реке Алабама с правом сохранять свои собственные обычаи. Алибаму приняли предложение, поселились на этой земле, построили на ней селение под названием Куссехате и с тех пор составляют неотъемлемую часть народа москоки, который к тому времени принял название криков.

В продолжение своего удивительного рассказа о преследовании алибаму криками и окончательном мирном водворении тех и других Мильфор добавляет несколько деталей о ранних делах и войнах криков, которые произошли всего за несколько лет до его пребывания в племени и были пересказаны ему одним из мико по их памятным бусинам, подобно легендарному переселению:

Примерно во время основания Куссехате индейское племя тукабачи, распавшееся из-за ирокезов и гуронов, бежало к крикам и попросило убежища. Им выделили земли, и беглецы построили на них селение, которое назвали в свою очередь и где порой проходят общие собрания всего народа. Такой радушный прием побудил таскиги и оксиайлес (октчайи), также страдавших от воинственных соседей, искать безопасного места у криков. Их просьба также была удовлетворена. Первые поселились при слиянии рек Куса и Таллапуса, а оксиайлес — в десяти лигах к северу от них, в прекрасной прерии возле ручейка.

Вскоре после этого события небольшое племя ючи (la petite nation des Udgis), частично раздробленное британцами, также бежало в селения криков и получило территорию на реке Чатахучи. Точно так же обратилась за помощью часть чикаса; им отвели земли на реке Язу, «в истоках реки Луп» [147], и вскоре они расширили свои селения вплоть до границ чероки. Несколько лет спустя несчастные натчезы нашли убежище у чикаса, которые из-за их защиты навлекли на себя гнев французских колонистов. Те напали на чикаса и, несмотря на свою превосходящую артиллерию, потерпели сокрушительное поражение близ реки Луп. Второе их нападение племя отразило, согласившись на мирные условия, предложенные французами. Затем натчезы перешли к крикам и получили земли на реке Куса; они построили там селения Натчез и Абикудши возле двух высоких гор, похожих на сахарные головы. Главные люди криков отправились в Новый Орлеан, чтобы уладить дела миром с французами, и разрешили им возвести форт в Таскиги, впоследствии названный фортом Тулуз, причем племена оказали помощь при его строительстве.

Ревниво относясь к возведению этого передового торгового поста своими исконными врагами, британцы попросили разрешения построить форт на реке Огитчи, в двадцати милях к западу от Огасты в Джорджии, но получили прямой и недвусмысленный отказ от селений криков. После потери канадских провинций форт Тулуз был оставлен французами. Крики, крайне огорченные уходом своих друзей и преисполненные отвращения к британцам и испанцам, были вынуждены открыть свои селения для английских торговцев, чтобы получать необходимые изделия европейского производства.



Далее следует рассказ о включении некоторых семейств индейцев апалачикола, шавано и чероки в сообщество криков (Mém., pp. 276–285). К сожалению, утверждение об иммиграции чероки не содержит никаких подробностей и потому бесполезно для определения местонахождения селений или колоний чероки на территории криков (p. 285). Автор утверждает, что иммиграция была вызвана давлением, которое оказывали на племя англичане и американцы; следовательно, если Мильфору можно верить, она была вполне современного происхождения.



1 февраля 1781 года Мильфор, великий воинский титул криков, во главе двухсот молодых храбрецов покинул свой дом в Малом Таласси, в половине лиги выше старого форта Тулуз, чтобы посетить легендарные пещеры на Красной реке, откуда в былые времена вышел народ. Они пересекли земли, принадлежавшие верхним чохта, прошли через Мобил, слияние протоки Ибервилл с рекой Миссисипи, залив Сент-Бернард на побережье и, двигаясь в северном направлении, наконец достигли леса на Красной реке, примерно в 150 лигах выше ее впадения в реку Миссисипи. Они пересекли эти леса, располагавшиеся на возвышенности на берегу реки, и оказались перед пещерами (cavernes), бывшими конечной целью экспедиции.

Шум нескольких ружейных выстрелов вывел из этих просторных пустот множество бизонов, диких быков и диких лошадей, которые, испуганные необычными взрывами, сломя голову бросились через обрывы высотой более восьмидесяти футов отвесно в илистые воды Красной реки. Единственное описание этих пещер, даваемое Мильфором, сводится к тому, что их было несколько или много, они располагались в непосредственной близости друг от друга, а увиденные легко могли вместить от пятнадцати до двадцати тысяч семей. Отряд решил провести ненастное время в этих гротах, до которых они добрались около рождества. Здесь они охотились, рыбачили и танцевали до конца марта 1782 года, а затем отправились к Миссури и впоследствии домой, хорошо запасшись продуктами охоты.



Замечания к легенде Таская Мико о Касихте.

Более пристальное изучение этой легенды раскрывает множество важных моментов для лучшего понимания рассказа Тчикилли, поскольку обе они, очевидно, восходят к одному и тому же первоначальному сообщению.

Местность, откуда происходят племена касихта, кауита и чикаса, помещается здесь в той же части света, что и в рассказе Тчикилли, — на западе. Совпадало ли в представлении русло Красной реки с «устьем земли» в легенде, можно будет решить только тогда, когда мы лучше изучим фольклор криков. Если информатор Хокинса, говоря о появлении касихта, использовал пассивную форму глагола hídshäs — видеть, то уместнее сказать зародились, родились, чем выражение, которое мы находим в тексте: «обнаружили себя». Подземные жилища, упомянутые и посещенные Мильфором как легендарная родина «москоки», здесь не упоминаются; а во времена французской колонизации «истоки Красной реки» обозначали слияние рек Уошита и Ред-Ривер.

Хайоялги, приходящие с четырех сторон света, чтобы зажечь священный огонь, символ солнца, — это ветры, раздувающие его до более яркого пламени, а цель рассказа заключается в том, чтобы наделить священное пламя оракульной силой, с помощью которой Держатель Дыхания, или Великий Дух, мог бы поддерживать связь со своими индейскими подопечными и иметь возможность заботиться о них.

Сведения о том, что каждое из семи растений, розданных индейцам, принадлежало определенному роду или разделению людей либо было его эмблемой, почерпнуты только из этого отрывка и, вероятно, относятся к ингредиентам какого-то военного лекарства, вносить которые в ежегодную пускиту разрешалось лишь ограниченному числу родов. Первенство одних привилегированных родов перед другими в отношении мирских или воинских должностей часто наблюдается как среди северных, так и среди южных индейских племен [148]. Число четыре заметно здесь так же, как и в легенде, рассказанной Тчикилли; у нас есть четыре хайоялги, четыре главных вождества, четыре года войны и т. д.

Причина войны или предлог для нее против «неких других индейцев с запада» удивительным образом напоминает соперничество в спортивных состязаниях, происходившее между западными ирокезами и их ответвлениями и в конечном счете приведшее к уничтожению индейцев эри, или кахква (Кьюсик, Джонсон). Встречающиеся здесь наименования «братья, кузены, старшие» — это термины межплеменной вежливости, которые мы находим также, пожалуй, в более выраженной форме, у ирокезов Нью-Йорка. Крики называли делаваров и шавано дедушками, потому что считали их обычаи и практику более древними и почтенными, чем свои собственные; другие утверждают — потому что те занимали их земли раньше, чем крики свои.

Факты, повествуемые далее, приводятся без таких хронологических дат, какие мы находим у предыдущих, но рассказчик явно пытался сжать в пространстве нескольких лет то, на осуществление чего ушли поколения. Это очень часто наблюдается в легендарных преданиях. Расселение народа от реки Таллапуса до Чатахучи и оттуда до Саванны должно было повлечь за собой войну, борьбу, переселение и оседание на землю на протяжении нескольких веков, ибо продвижение собственно маскоки в этом направлении было равносильно формированию маскокской конфедерации путем подчинения или включения стоявших у них на пути племен и еще более длительному процессу поселения среди них. К какому народу могли принадлежать плоскоголовые или аборигены этой страны, будет рассмотрено в замечаниях к рассказу Тчикилли. То, что индейцы, говорившие на крикском языке, находились на атлантическом побережье уже в 1564 году, было убедительно показано в статье о ямасси; но их изгнание оттуда белыми колонистами произошло лишь полтораста лет спустя.



В этих легендах заложено определенное объективное назначение, носящее скорее практический, чем исторический характер: оно заключается в том, чтобы возвести племенную дружбу, существующую между касихта и чикаса (или частью последних), к отдаленным временам. Следует помнить, что оба народа говорят на разных языках, понятных друг другу лишь в ограниченном числе слов. Подобный союз существует также между племенами пима и марикопа в Аризоне; языки, на которых они говорят, принадлежат даже к разным семьям.

Период, когда поселение чикаса близ касихта распалось из-за возвращения его обитателей в старую страну чикаса, точно не известен, но может быть приблизительно отнесен к началу XVIII века. Позже между криками и чикаса вспыхнула война. Селение касихта отказалось выступать против старых союзников, и «когда крики предложили заключить мир, их предложения были отвергнуты, пока касихта не вмешались со своими добрыми услугами. Они возымели желаемое действие и принесли мир» (Хокинс, с. 83).

Замечания к легенде Мильфора.

Приведенная выше в извлечении «История москоки» Мильфора представляет собой странную смесь недавних выдумок и искажений подлинных исторических событий с некоторыми моментами, восходящими к подлинному туземному фольклору.

Ни один человек, обладающий малейшими познаниями в общей истории Америки, не поверит утверждению, будто крики когда-либо жили в северо-западной части Мексики во времена Монтесумы и Кортеса, поскольку двадцать лет спустя Э. де Сото обнаружил их на реке Куса; и тем более другому утверждению, будто они помогали Монтесуме против армии захватчиков [149]. То, что они встретили алибаму на западном берегу реки Миссисипи, не является невозможным, но то, что они преследовали их почти на тысячу миль вверх по этой реке до Миссури, а затем снова вниз по другой, восточной стороне Миссисипи, невероятно для любого, кто знаком с индейскими обычаями и ведением войны. В рассказе о происхождении племени алибаму, приведенном в разделе «Алибаму, с. 86», место, откуда они вышли из земли, локализуется между реками Кахавба и Алабама. То, что крики прибыли на север Алабамы во времена французской колонизации земель Нижней Миссисипи или после них, — еще одна невозможность, причем возведение форта Тулуз опередило вторую французскую войну против чикаса более чем на двадцать лет, в то время как Мильфор представляет его как следствие этой войны.

Странно и озадачивает то, что в маскокских легендах столь часто упоминаются пещеры как прежние обиталища их собственных или родственных племен. Мильфор рассказывает, что алибаму, находясь в стране Язу, жили в пещерах. Это может относиться к стране чохта вокруг «Старой деревни Язу» (с. 108, в округе Нешоба, штат Миссисипи); но если речь идет о реке Язу, мы можем вспомнить вождя алимаму (чье имя обозначает само племя), встреченного Э. де Сото к западу от Чикасы и за Чокчечумой. Часть чероки в древности обитала в пещерах; а относительно пещер, из которых крики претендуют на то, что вышли, Джеймс Адер сообщает следующее интересное откровение: «Стоит заметить, что пещера мускоги, из которой один из их политиков убедил их предков некогда подняться в их нынешнее земное жилище, находится в старом селении Нанне-Хамгех, населенном индейцами миссисипско-нахее [150], которое представляет собой одну из наиболее западных частей их старой населенной страны». Мысль о том, что их предки вышли из пещер, была настолько глубоко укоренена в сознании этих индейцев, что некоторые из них принимали любую примечательную пещеру или любую богатую пещерами страну за исконную родину своей расы. Это подтверждается также хитроумной историей знахаря, на которую ссылается Адер (History, pp. 195–196).



Понятие, которое постоянно повторяется в переселениях маскоки, заключается в том, что они путешествовали на восток. Это, конечно, указывает лишь на общее направление их движения относительно исходного пункта. Поскольку они были склонны к гелиолатрии, можно предположить, что их знахари советовали им отправляться ради удачи исключительно на восток, поскольку восток был местом восхода солнца, их покровителя и благодетеля. Подобные космологические представления мы находим у ацтеков, майя, чибча и многих других американских народов, но направление переселений определяется физическими причинами, а не умозрительными планами. Богатство и грабеж побуждали германских варваров в начале средневековой эпохи истории мигрировать на юг Европы; здесь же, на территориях у побережья Залива, побудительным мотивом был скорее поиск страны, более плодородной в отношении злаков, съедобных корений, рыбы и дичи. Здесь можно заметить, что из движения небесных тел с востока на запад индейцы пани вывели суеверие, будто в своих странствиях они никогда не должны двигаться прямо на восток [151]. Однако в реальной жизни они редко соблюдали это в ущерб удобству.



ЛЕГЕНДА ТЧИКИЛЛИ О КАСИХТЕ.

Легенда о переселении касихта в том подробном виде, в каком она предстает перед нами теперь, передавалась следующим образом:

После того как Тчикилли произнес ее в 1735 году в Саванне в присутствии губернатора Оглторпа, колониальных властей и народа, а также более чем шестидесяти своих последователей-индейцев (ср. с. 193), переводчик передал ее, записанную на буйволиной шкуре, британцам, и в том же году она была привезена в Англию. К этим утверждениям Американский альманах [152] добавляет следующие подробности, которые кажутся основанными на достоверных сведениях: «Эта речь была причудливо написана красными и черными знаками на шкуре молодого буйвола и переведена на английский язык сразу же после произнесения на индейском языке... Упомянутая шкура была помещена в раму и вывешена в Управлении по делам Джорджии в Вестминстере. Она содержала выражения благодарности индейцев за почести и любезности, оказанные Томочичи и т. д.»

По просьбе д-ра Бринтона г-н Николас Трюбнер предпринял поиски этой расписанной шкуры в лондонских ведомствах, но не преуспел в ее обнаружении. Однако он обнаружил письмо, написанное Тчикилли и датированное мартом 1734 года, которое хранится в Государственном архиве в Чансери-Лейн [153].

Шансы заново открыть английский оригинал легенды поэтому почти столь же призрачны, сколь и шансы обрести утерянные книги истории Ливия. Но перевод с английского сохранился в немецкой книге того периода, и стиль этого произведения показывает, что он является подлинным и сравнительно точным воспроизведением оригинала. Упомянутая немецкая книга представляет собой сборник памфлетов, посвященных колониальным делам и издававшихся с 1735 по 1741 год; ее первый том носит название: Ausfuehrliche Nachricht von den Saltzburgischen Emigranten, die sich in America niedergelassen haben. Worin, etc. etc., Herausgegeben von Samuel Urlsperger, Halle, MDCCXXXV. Легенда занимает страницы с 869 по 876 этого первого тома и составляет шестую главу «Дневника» фон Река, название которого звучит следующим образом: Herrn Philipp Georg Friederichs von Reck Diarium von Seiner Reise nach Georgien im Jahr 1735. Ф. фон рек был комиссаром тех немецких протестантских эмигрантов, которых религиозные преследования изгнали из Зальцбурга в Штирии, их родном городе.





ISTI MASKŌKI ADSHÚLAGI-TÁTI INNĀχUNÁχAT OS:

Náki Tchikílli ísti Maskō′ki Hatchapála'h Hatcháta tipā′χad ímmikut hammā′kit opunáyatīs Sawä′na talófan, o'h`lolopí 1735, mómen i-ätikóyatis móh'men yanashá`lpin uχhutsä′hudsatis.

Tchikílli ísti Maskō′ki Hatchapála Hatcháta típākad ímmikut; Ántitchi Káwitalgî î′mmiko máχit; Íllîdshî míkko; Ósta Kasíχtalgi îmmíkko; Támmidsho hú`li míkko; Wáli Apala'h`ltsuklálgi hú`li kapitáni; Puipaédshi míkko; Támhuitchi Yutchitálgi imífa míkko; Mitikáyi Okū′nalgi inhú`li míkko; Tuwidshédshi míkko; Huyáni Tchiyáhalgin Okmulgálgi tibáχad ínhu`li míkko; Stimalagué'htchi Osotsálgi immíkko; Hupí`li Sawoklálgi îmmíkko; Iwanágî míkko; Tamókmi Yufantálgî inhú`li kapitáni tún, tustanoχálgî páli-tut'tchínit apákin opunáyit ókatis:

Mómad níta ō′dshin íkana idshókuat hásî-aklatgátin ō′dshit ō′men hawáχladīs; mómof man Kasí'htalgi ikandshóχuan ā′sosa-id anákuasin inkákîda háyatis tché. Mú'mof íkanat tchapáka-ikit hopuitákin inlóχadis; ma mō′man akúyi'htchit inha'-aχlátkosin apóχadīs; mómäs apálluat isáfuli'htchit mátăwan i-apókatīs. Mómäs ísti súlgad í-upan fik'húnnatis múmaχan hí`lit-wē′tis kómākika.

Múmitu istómäs î′kana hubuitágî înlóχatid imomitchä′dshin, inhí`lîkût hási-óssātifátchan apíyatīs. (—— up!)

Mó'hmit apíyît oí-ua okû′fki tchíkfit lipákfit wággin uséχtchît, hápû háyit fígabin uhhayátgadis. Ísin háyatgi apíyît nĭ′ta hámgad yáfgadîn uíwa tsá-atid wággin u`lé'htchadīs. Móh'mît man apógît u'h`lolopí hokólin `lá`lotäs man pasátit pápit apókatis. Múmäs wi-kä′wat inhi`lágikun inhi`lagigádis. Úyuwa tchádad iyúksa fádsan apíyadīs, mómof tinī′tki ō′kin impóhatis nákitoha kó'hmet uχ'hapíadīs.

Múmad íkodshi tchátit `lánin óssît ómātit ókin hídshatis; mómad ma `laní únapan yahaíkîda ókīd pohákatīs Nágitun ómad hí'htchagīs kä′χtchid ísti uχtútatis; múmatin tótka sákid hálluin álîgapit omātit mat yahaíkida ókit ómin hidshákatis. Í-a `láni `láni immíkkun kaítchîd hodshífatīs. Háyumäs tinítki imúngīs mō′men ísti impingalagí imúngat ō′mis.

Man istî itáloa ma`láχ`laχa tut'tchínin itihídshatis mómad ma `láni tútka óssi ō′dshan ahitídshatit isfúllin itihídshatis; mó'hmet man imáhilissua omäs ínhītchkin náki íta-u súlkin ahupu`llinákatīs.

Hă′si-óssati fátsan átit tútka hátkîd immalā′katis, mómäs istomitchakigátis. Wahála fátsan atít tútka okulátid immalákatis, múmäs má-o istomidshikátis. Akĕlátka fátchan atít tútka lástid immalákatis, má-o istomidshikádis. Ispógi húnisa fátchan atít tútka tcháatitut lánit immalákatis. Hía tótka `láni ahî′tki ō′dshi ahitídshi ísfullatid ituχkálan; hía tótkan háyomi atíkäs ō′dshit ō′s. Má-o yahá-iki ó'mäs ódshid ómīs. `Laní únapan púkabit úχui`lit ómatît fik'hí`lkîgût istukä′idhi máhid ómatin istä′mat ísto'hmit ómatin fík'hunnīs máχäs sigátis. Ístûdshi î′tski-súsikōn ma ítun i`lanafaíkit ilíhotchatis; móh'mët ma púkabî í'hsit hó`li apíyatäs isfúllatis. A′tassa ómid ómatis. Háyomäs ódshīs maómid, ito-ú'h mátawat ómatis. Hiátawan nákî i-alúnga ma`láχ`laχă ō′stid yahaígit îstumítskatad i-uχki`lkuídshit ódshîn inhítchkadīs; ihatitchíska: pássa; sahokólad: míkko-huyanídsha; satot'tchínad: sawátsku'h; isústad; híshi lopútski; hayómit inhítchkadīs.

Imáhilissua inhítchkadi pō′skat pássa míkko-hoyanídsha tipákan isiafástid ómants. Hía púskita o'h`lolopí omálgan i-ilawídshit náki hóma lóktsat atígat man wéyit ómis. Ma imáhilissua inhitchékadi áyat húktagidēs ípuskīs, mómin ómad tútka ítäman i`la-itídshit apókin nĭtá tsaχgípäs, ípakäs, kulapáχäs o'lin inhuyánad i`la-áwīd ómatis. Hían múmikun û′mad imahilíssuatäs imahopánid omĭka; mómin hóktage-u'h tchafíndshagigō hakitáyid omika.

Ma-ómofa máhin ísta itáluat adsuleidshítût ómit homáχ'hotit innakmágit shihóki-titáyiha kómitan itimayopóskit isihóχatis. Itáluat o'stîga púkaben tchaktchahí'htchid: "fáki dshádin istchaditchagí'hlis; lánitût omäsim nik`lúfat tchátit omika mákakadis. Mumíh'tchid pónho`li ilî′tchkan apíagi`l mû′men ísta italuat-átit istigahá`lpi yaweíkit, ítu tchaktchahídshati û'hlánin ómat, mad atchúllīd oma`lis" itigä'dshadis.

Omálgat momítchita kómît, omäsim Kasiχtálgî ta'htit yawaígit pókabi aksomidshä'χtchin hítchgigō háχadīs. Mómiga mat itállua adsúlli mahad ómis komhuyidádis. Tchikasálgit awaíhígadis, mómen Atilámalgi i`la-aweihígadis; mumäs Abiχkágitawat u'hláni ayídshädshad isti-tó`lkua atíkusi-táyin yawaígadīs.

Ma-ómof fû′suă ok'holátid `lákid á`latis; ihádshî tchápgīd, ímpafnita lámhi imántalidshid. Níta umálgan alágît ístin pasátît pápit á`latis. Hókti ahákin háhit, hía fúsuă á`latin ihuiläidsháχadis. Hía fúsua ma nákî inhahóyadi í'hsit isayipatí'tut, hofónen i`lisaláχatīs. Odshipin ómad nákitäs hítchkuidshi wäítis kómakatis. Hofóni hákin tchíssi tchátit hī′tchkatis momèn ma fúsuat i`lkitó-aitis kómaχatis.

Ma tchíssin itimpunayágit istumidshakátit í`lgi imilidshagitáyad itimpunäyákatis. Ma fúsuă ítcha-kuadáksin in`li apákín o'dshid ómatis.

Mómen ma tchî′ssit ítsa kuadáksi ifákan kalágit intádshatis istómit issi-imanäítchiko-tidáyin háyatis; mómen man ilídisháχadis. Ma fúsuă fúsuă ómal immíkkun käidsháχadis. Lamhi-u míkko `lákid ō′mís kómagid ó′mis; mómiga hú`lidäs apíyis adám hí`lka hákadäs fúllis; momof lámhi-hádshi kó'htsaktsahídshid isfúllid ómis. Tchátad holít ómin hátgātît hí`lka ahopákat omis. Íhu`lit táfa hátkin isnihāídshit idshû′kuan hatídshit awolä′dshit lámhi ókit hákin ómat istófan ilí'htchikos.

Hía nági mú'hmōf iyupan ma apókati inkapáχkit apíyit nîni hátkid wákin o`läítchatis; páhitäs nak-omálgat hátkusi-álgid ómatis. Mómen ístit fulli-hí`lit ómadin idshákatis. Ma níni itahualapíχtchit anákuasin nodshä'dshadis. Isafulíχshit nínî istómid ómad yihidsháχadīs momitísti istómid fúllit ómati, ma nî′nîn atíχgit atchakapiyakátin isámumides o'hmis kómit ómadīs. Man atihäígit apíyit Kolós'hatchi mágidan ak'hadapídshatis; Kolós'hatchi kédshad tchádû-álgid ikodshid óměka.

Ma hátsi tayíχtchit apíyît hási-ossati fátchan Kósa mágida itálluat apókin i`limu`läítchatis; hían apókin o'h`lolopî′ o'stad o'ladīs. Kósalgit ókātit isti-pápat tchátu haúkin paíkīd ístin pumpasátit omítutanks mákatis.

Kosiχtálgit ókātit illídshida kómid hídshi-is máχadis. Íkanan ku`la-ít udshi ha`lpin húyan háhid isúχ`lanatis. Mo'hmit to-lopótskin o'htalaítchatis ma isti-pápa adshakayigōtitáyin háhit u'hapíyadis, nó'hmit sá-okan ma tcháto haúkit isti-pápa paíkan i`limuhucíkatis. Ma isti-pápa tsabakihí`lit a-osā′-iyit ássidshatis afósalgat ití`laputit. Isti hámkûsit ilātin ahí`lit ómīs omálgi mahátin mónks ho'hmit, ístudshi ítski-sósikōn imawaigákatis íkan-haúkin awoläídshit át ófan. Man isti-pápa o'hlitäígit ígan-haúki inhayákatin u'hlatäíkin, tsulíkûsua ahít'hukin isnáfkit ilidsháχatis. Ifúni hayúmäs isfólli imúngat ō′mis. Palhámgad tsátitun palhámgit ok'holátid ómis.

Isti-pápa níta iskulapák' omálgan i`laágit ísti pasátit ómatis. Múnga ma ilí'htchuf matawan fík'hunnin níta kolapágí o'lin i`liétchatis. Ma isagi`létchkan holítäs apia`lánit i-ititákuitchat nĭta ípagin imapóskit iskulapákatin apíyid ómatis. Ifónin i-ahu`lkasítchid isapí-in ómad ihitskihí`lin fúllid ō′mis.

O'h`lopí o'stad o'lin Kósa talófa apókati ingapáχkit apíyat hátchî Nófāpi ká-etchid u`läítchatis yómad Kalasi-hátchi kä′hodshid hákitōs. Man u'h`lolopí hokólin fík'hunnadīs. Mómid ádshidās o'dshikoka náki yelúngan `lá`lun yómen humpáχatís, momĭt itcha-kutáksi háheidshit in`li-tati itchhásua inútin `lonótutäs, yomān siyokfanfa-édshit kúha-tukáh'lin isláfka háyatis.

Hía apókati inkapáχkit apíyad hátchî Watulahági mákitan o`läítchatis. Watulaháki Hátchi käídshad wátulat tidayit látkid omit háhokadin ahudshífît umhóyadīs; mán ni'hli hámgin nodshä'dshatis Hadám apíyad hátchi oíwa u'hlátkid odshin u`läítchatis; o-itúmkan hotchífadīs, I`lín hayátki hátchi hámgin u`läítchatis Afosafíska kĕ′dshid.

I`lín hayátki ma hátchin tayíχtchit apíyad `láni hálluit läíkin hu`läítchadin-ístit apókin hí′dshatis, nínî hátki háyi fúllangid ō′mis kómatis. Mû′nga `li-hábkin háhi-it ísitch'hatis ísti hi`lágīt ómin ō′mad gí`lidan kómidut. Momäs `lí hátki tchátakué'htchit i`lásidsh'hatis mo'hmen immikûn hidshé′dshaχadin hi`líkuĕdos mákatis; `lít hát'hagid i`lafulídshin o'mad u'hapíhi-id íhaliwa ûmûsäs, hupuitági ihitchkuídshit i`lasawasa nátchkatis, momäs tchátidûga u'hapíhiatskas käídshatīs. Mómi istómäs ísti istómid omákat hítchitan kómit u'hapíyi sásatis; mû′matin sumitchípin o`läítchatīs.

Nínit ó-i sákun akadápgid ō′min hidsháχadis momadit má nini tabála i`lússigōd omîn hídshit má ísti úyuan isáktchiyit omiga i`lásosa-igōs kómadis.

Mán `lánit läígid o'mis mō′terell mägität mû′madit a`lkasatúlga nafhúgīs ma-úkid hákid o'mis, momin máísti mán apógit ómadshŏks kúmhuid o'mis. Hú`lidäs apíyit fúllin ómofa hía inhági istamaítäs pō′χki algīn pohágît fúllid ō′mis.

Má úyuan apa-idshídshit apíyit ú'hlatkīd odshin o`läítchadin tchátu `l′āk`lagid o'dshin hídshatis man itcha-χûdáksit o'hlómhin hídshadīs; momit má ísti nînî hátki háyi fúllangid ómadshuksh kómatís.

Istófäs ístan apíyit fúllāti homan ísti hokólin wiláko-idshit fúllid ómis. Hía húma-wilákad `láni hálluin o'htchimhókadin talófat odshin hídshatis, `Li-hátkin ma talófa isítch'hatis mû′mas ma ísti talófa atíχkad `lî-î tchátin asítch'hatis.

Mómof kasíh'talgi tchapák'hoχatīs mo'hmit ma itáluan isapingalídshin ómof tchókŏ isiti āipíalis kómatis. Tchádun úyuan akpalátît täígagi titáyin háhi-it u'htäyídshatis moh'mit talófa imísatis ma ísti íka tapikstagïd omáχatis umálgan pasátit hokólĕsĕn ahusitchä'tchatīs. Ássitchi isápiyad i'fa hátkin is'híh'tchit illídshatis. Hokólusi aho'skadin assídshit isapíyad níni hátkid wággin o`läítchādin talófat odsatchúkit ikodshin íh'tchit, hía ísti hidshída kómi hopo-iyitángid ómadshoks kómatís. Hían Palaχtchuklálgi apókitos momën ma oχ'huanápsīd Tamodsä′-idsi omīs.

Kasi'htálgi imagi`läítska tcháti-palátkan i-ádshid emúnkatis; momäs Palaχtchuklálgit ássîn iskuídshatis hî‛'lkida isahopákan mo'hmit imponáyatis: "pófigi hat'hágidōs momin tchíme-u matapóma`lis podsû′shuădshi tcháti-algátin takuagí χtchit; istchigí`lga`li tchinátakin hat'h‛ēdshaksh!" gedshatis-ka-édshatīs.

Mómidû istómäs podshû′shuadshin ayíktchi imúnkatis momäs Pālaχtchuklálgit isawätchítchikut imî'hsit intubá lídshan hopítaltis Palaχtchuklálgit táfatkin ímatis mo'hmit púmmikût hámgushikas käídshatīs; mu'hmati atígad istófäs itoχkálgit apóki imū′ngatatīs.

Ú-i `láko palahámgin apóki sásin apáluat tapálan apóki sásatis. Apóki há'mgad Kasíχtalgin kä'dshit; apáwan Kowitálgin kähódshid ómís; momäs ísti hámgûsid ómis momit Hatchapála Hatcháta tipáχad ísti Maskoki itálua homáχhotid ómis. Mómidu istómäs Kasíχtalgi taχtit íkuădshi tcháti tútka tcháti hídshatit ómit itálua tcháti-u háyatit ómika, îfîgi tchátadi wäika`lúngo imúngat omis muntúmäs palahámgad hátkidun palahámgit tchátidut émäsim.

Hä'yomat nînî hátki mäímat isihí`lit omati gi`lagídōs. Tamodshä‛dshi talepó`lat omídatitäs istúngun inlopä′-idshitad gi`lágitōs. Squire Oglethorpe adshákkahid míkko `lákon i`l'híχtchit oponáyat i`límpoχit i`limunáhin pohágidut akasamágid ómĕka.





[ЛЕГЕНДА]

Что сказал Чекилли, главный вождь верхних и нижних криков, в речи, произнесенной в Саванне в 1735 году и переданной переводчиком, записанной на буйволиной шкуре, слово в слово было следующим:

«Речь, которую в 1735 году в Саванне, в Джорджии, произнесли Чекилли, император верхних и нижних криков; Античе, верховный вождь селения кауита, Еличе, царь; Оуста, главный вождь касихта, Томечау, военный царь; Вали, военный капитан палачукола, Пуйпече, царь; Тамхуичи, собачий царь ючи; Миттакауи, главный военный вождь окони, Тувечиче, царь; Хояуни, главный военный вождь чехау и народа окмулги; Стимелаковече, царь осочей; Опитли, царь жавоколо; Эвенауки, царь; Тамокми, военный капитан эусанти, и тридцать других воинов.

'В определенное время Земля открылась на Западе, где находится ее устье. Земля открылась, и касихта вышли из ее устья и поселились неподалеку. Но земля рассердилась и сожрала их детей; поэтому они двинулись дальше на Запад. Однако часть из них повернула назад, снова пришла на то же место, где они уже были, и поселилась там. Большая часть осталась позади, потому что они сочли это лучшим решением.



Их дети тем не менее были съедены Землей, так что, преисполненные недовольства, они отправились в путь к восходу солнца.

Они пришли к густой, мутной, илистой реке, пришли туда, разбили лагерь, отдохнули и остались там на ночлег.

'На следующий день они продолжили свой путь и за один день пришли к красной, кровавой реке. Они жили у этой реки и питались ее рыбой в течение двух лет; но там были низкие родники, и им не понравилось оставаться там. Они дошли до конца этой кровавой реки и услышали шум, похожий на грохот грома. Они приблизились, чтобы посмотреть, откуда доносится этот шум. Сначала они увидели красный дым, а затем гору, которая гремела; и на горе раздавался звук, похожий на пение. Они послали людей посмотреть, что это такое; и это был большой огонь, который пылал вверх и издавал этот поющий звук. Эту гору они назвали Царем Гор. Она гремит по сей день, и люди очень ее боятся.

'Здесь они встретили людей трех разных племен. Те взяли и сохранили часть огня с горы; и в этом месте они также получили знания о травах и о многом другом.

'С Востока к ним пришел белый огонь, однако они не стали им пользоваться.

'Из Вахалле пришел синий огонь; его они тоже не стали использовать.

'С Запада пришел черный огонь; и его они не стали использовать.

'Наконец с Севера пришел огонь, который был красно-желтым. Они смешали его с огнем, взятым с горы, и это тот огонь, которым они пользуются по сей день; и он тоже иногда поет.

'На горе стоял шест, который был очень беспокойным и издавал шум, и никто не мог сказать, как его успокоить. В конце концов они взяли бездетного ребенка и ударили его о шест, и таким образом убили ребенка. Затем они взяли шест и носят его с собой, когда идут на войну. Он был похож на деревянный томагавк, каким они пользуются сейчас, и был сделан из того же дерева. Здесь они также нашли четыре травы или корня, которые пели и раскрывали свои целебные свойства: Первое — Пасау, корень гремучей змеи; Второе — Миковеаночау, красный корень; Третье — Совачхо, который растет подобно дикому фенхелю; и Четвертое — Эшалапутчке, малый табак.

'Эти травы, особенно первую и третью, они используют как лучшее лекарство для очищения во время своей пускиты.

'На этой пуските, которая проводится ежегодно, они постятся и приносят жертвы из первых плодов.

'С тех пор как они узнали целебные свойства этих трав, их женщины в определенные дни разводят отдельный огонь и остаются отдельно от мужчин в течение пяти, шести и семи дней ради очищения. Если они пренебрегут этим, сила трав исчезнет, и женщины не будут здоровы.

'Около того времени возник спор о том, кто является старейшим и кто должен править; и они договорились, поскольку их было четыре племени, установить четыре шеста и сделать их красными с помощью глины, которая сначала желтеет, но от обжига становится красной. Затем они отправятся на войну, и то племя, которое первое покроет свой шест сверху донизу скальпами своих врагов, станет старшим.



'Все они попытались, но касихта покрыли свой шест первыми и настолько густо, что его не было видно. Поэтому все племя стало смотреть на них как на старших.

'Чикаса покрыли свой шест следующими; затем атилима; а мобика не покрыли свой шест выше колена.

'В то время жила птица крупного размера, синего цвета, с длинным хвостом, более быстрая, чем орлан, которая прилетала каждый день, убивала и поедала их людей. Они сделали изображение в форме женщины и преградили им путь этой птицы. Птица унесла его, продержала долгое время, а затем принесла обратно. Они оставили его в покое, надеясь, что оно что-нибудь породит. Через долгое время из него появилась красная крыса, и они верят, что птица была отцом крысы.

'Они стали держать совет с крысой о том, как уничтожить ее отца. У птицы были лук и стрелы; и крыса перегрызла тетиву лука, так что птица не могла защитить себя, и люди убили ее. Они назвали эту птицу Царем Птиц. Они считают, что орел тоже великий Царь, и носят его перья, когда идут на войну или заключают мир: красные означают войну, белые — мир. Если враг приближается с белыми перьями и белым ртом и кричит как орел, они не смеют его убить.

'После этого они покинули то место и вышли на белую тропу. Трава и все вокруг было белым; и они ясно поняли, что здесь побывали люди. Они пересекли тропу и заночевали неподалеку. Впоследствии они вернулись, чтобы посмотреть, что это за тропа и кто те люди, которые здесь побывали, в надежде, что им будет лучше последовать по этой тропе. Они шли по ней до ручья под названием Колоосетчи, то есть ручей Колоосе, потому что там было скалисто и от него поднимался дымок.

'Они перешли его, направляясь к восходу солнца, и пришли к народу и селению под названием Куса. Здесь они оставались четыре года. Куса жаловались, что на них нападает дикий зверь, которого они называли людоедом или львом, живший в скале.

'Касихта сказали, что попытаются убить зверя. Они выкопали яму и натянули над ней сеть из гикориевой коры. Затем они уложили крест-накрест несколько ветвей, чтобы лев не мог следовать за ними, и, отправившись к месту его логовища, бросили погремушку в его пещеру. Лев выскочил в великой ярости и стал преследовать их по ветвям. Тогда они решили, что лучше погибнуть кому-то одному, чем всем, и взяли бездетного ребенка, бросив его перед львом, когда тот приблизился к яме. Лев бросился на него и упал в яму, поверх которой они закинули сеть, и убили его с помощью пылающих сосновых двориков. Его кости они однако хранят до сего дня: с одной стороны они красные, с другой — синие.

'Лев имел обыкновение приходить каждые семь дней, чтобы убивать людей. Поэтому они оставались там семь дней после того, как убили его. В память о нем, когда они готовятся к войне, они постятся шесть дней и выступают на седьмой. Если они берут с собой его кости, им сопутствует удача.

'Через четыре года они покинули куса и пришли к реке, которую назвали Науфаупи, ныне Каласихутчи. Там они пробыли два года; а поскольку у них не было маиса, они питались корнями и рыбой, делали луки, насаживая на стрелы бобровые зубы и кремниевые камни, а в качестве ножей использовали расщепленный тростник.

'Они покинули это место и вышли к ручью под названием Утулахаука-хутчи, Кричащий ручей, названному так из-за криков журавлей, которых там было великое множество. Они заночевали там одну ночь.

'Затем они подошли к реке, на которой был водопад; ее они назвали рекой Оватуака.

'На следующий день они добрались до другой реки, которую назвали Афуса-фиска.

'На следующий день они перешли ее и подошли к высокой горе, где находились люди, которые, как они полагали, были теми же самыми, что проложили белую тропу. Поэтому они сделали белые стрелы и выстрелили ими, чтобы узнать, хорошие ли это люди. Но те люди взяли их белые стрелы, покрасили их в красный цвет и выстрелили ими обратно. Когда они показали их своему вождю, он сказал, что это недобрый знак; если бы возвращенные стрелы были белыми, они могли бы пойти туда и принести еды своим детям, но поскольку они были красными, идти туда нельзя. Тем не менее некоторые из них отправились посмотреть, что это за люди, и обнаружили их дома опустенными. Они также увидели тропу, уходившую в реку; и поскольку они не смогли обнаружить тропу на противоположном берегу, они решили, что люди ушли в реку и больше не выйдут.

'В том месте находится гора под названием Мотерелл, которая издает звук, похожий на удары в барабан; и они думают, что эти люди живут там. Они слышат этот шум со всех сторон, когда идут на войну.

'Они шли вдоль реки, пока не дошли до водопада, где увидели большие скалы; и на скалах лежали луки; и они поверили, что здесь побывали люди, проложившие белую тропу.

'В своих путешествиях они всегда выставляют двух разведчиков, которые идут впереди основных сил. Эти разведчики поднялись на высокую гору и увидели селение. Они выстрелили белыми стрелами в сторону селения, но жители селения в ответ выстрелили красными стрелами.

'Тогда касихта рассердились и решили напасть на селение, чтобы каждый получил по дому после его захвата.

'Они бросали камни в реку до тех пор, пока не смогли перейти ее, взяли селение (у его жителей были плоские головы) и перебили всех, кроме двух человек. Преследуя их, они обнаружили белую собаку, которую убили. Они следовали за теми двумя, которым удалось бежать, пока снова не вышли к белой тропе и не увидели дым селения; они подумали, что это, должно быть, те самые люди, которых они так долго искали. Это место, где сейчас живет племя палачукола, из которого происходит Томочичи.

'Касихта по-прежнему были воинственны; но палачукола преподнесли им черный напиток в знак дружбы и сказали им: наши сердца белые, и ваши должны быть белыми, и вы должны сложить кровожадный томагавк и показать свои тела в доказательство того, что они будут белыми.

'Тем не менее они были за томагавк, но палачукола уговорили их отдать его и зарыли его под своими спальными местами. Палачукола также подарили им белые перья и попросили общего вождя. С тех пор они всегда жили вместе.



'Часть из них поселилась на одном берегу реки, часть — на другом. Те, что на одном берегу, называются куссетау, те, что на другом — кауита; тем не менее они составляют один народ и являются главными селениями Верхних и Нижних криков. Однако, поскольку куссетау первыми увидели красный дым и красный огонь и создают воинственные селения, они все еще не могут оставить свои красные сердца, которые, впрочем, с одной стороны белые, а с другой — красные.

'Теперь они знают, что белая тропа была для них лучше всего. Ибо, хотя Томочичи был чужеземцем, они видят, что он сделал им много хорошего; потому что он ездил видеться с великим Королем вместе с эсквайром Оглторпом и слышал его речи, и рассказал об этом им, а они прислушались к этому и поверили.'
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[112] Бартрам утверждает, что ротонды криков были той же архитектуры, что и ротонды чероки, но гораздо больших размеров: Путешествия (Travels), стр. 449.



[113] Хокинс, Очерк (Sketch), стр. 79.



[114] Мильфор, Мемуары (Milfort, Mémoire), стр. 211.



[115] Путешествия (Travels), стр. 518.



[116] Хорошо помните, что Касихта — это белое селение или селение мира.



[117] Этот танец так называется потому, что мужчины во время его исполнения стреляют из ружей; другое название этого танец — тапуцка опанда; ср. таподшидшас — я стреляю.



[118] Подробные сведения о лекарственных растениях см. в примечаниях и в глоссарии языка криков.



[119] Мильфор, Мемуары (Milfort, Mém.), стр. 251.



[120] Также практикуется раз в год над коленными суставами воинов шетимаша людьми, специально назначенными для этой манипуляции.



[121] Очерк страны криков (Sketch of the Creek Country), стр. 78, 79.



[122] Кукуруза, истолченная в крупу.



[123] Незначительно изменено по сравнению со словами, приведенными Хокинсом.



[124] См. то, что сказано о посвящении ахопайи и имиси, стр. 159, 165.



[125] Италиси, вар. чтение.



[126] О слове «касисте» см. Косисти — термин, встречающийся в воинских титулах криков; его значение неизвестно.



[127] Останавливаясь в Уллибахали, он находился в стране алибаму, поскольку ола, ула — это термин для обозначения селения в их диалекте. См. стр. 85 (примечание).



[128] См. Барсия, Очерк (Barcia, Ensayo), стр. 37. В донесении почти полностью отсутствуют географические названия, которые одни лишь могли дать указания на пройденный путь.



[129] См. К. К. Джонс, Томочичи (C. C. Jones, Tomochichi), стр. 113–119.



[130] Джон Хейвуд, Естественная и аборигенная история Теннесси (до 1768 года) (John Haywood, the Natural and Aboriginal History of Tennessee). Нашвилл, 1823.



[131] Так, глагольное окончание криков -ис, хотя и краткое само по себе, обычно становится долгим -īs в конце предложения; то же самое относится к хичитским окончаниям -wāts, -tawāts.



[132] Абсолютный падеж следует рассматривать лишь как условный термин. Я называю его абсолютным, потому что туземцы, приводя слова языка, не входящие в состав предложения, называют их в этом падеже в крикском, хичитском, коассати и т. д. В предложении этот падеж, однако, часто соответствует status constructus в иврите.



[133] «L'invincible vencido» — название первой системы спряжения в баскском языке, опубликованной Ларраменди.



[134] Дж. Г. Свон, Индейцы маках (J. G. Swan, the Makah Indians), стр. 56, в издании: Смитсоновские вклады (Smithsonian Contributions).



[135] Стивен Пауэрс, Племена Калифорнии (Stephen Powers, Tribes of California), стр. 156.



[136] Сообщено доктором Вальтером Дж. Хоффманом. Пауэрс пишет это имя так: Тин-лин-не.



[137] Миф приводится ниже полностью; взят из работы: Э. Джонсон, Легенды и др. (E. Johnson, Legends, etc.), стр. 43 и след.



[138] «Quod non est in scriptis, non est in mundo».



[139] Пророк на языке чакта — хопайи и соответствует по своему наименованию ахопайе, хопайе у криков (см. соответствующую статью).



[140] Старые поля чикаса (The Chicasa Old Fields), как мне сообщил г-н К. К. Ройс, находились на восточном берегу реки Теннесси у островов, в 34° 35´ с. ш. и 86° 31´ з. д.



[141] алаикита означает тотемический род, ималаикита — собственный род человека или его конкретный род.



[142] В настоящее время среди криков не существует такого рода или подразделения.



[143] Нынешнее слово криков для щита — масанагита. Тупелуксо состоял из круклого каркаса, на который натягивались шкуры.



[144] Тутк-итка хамкуши: одного селения, принадлежащего к одному племени; буквально: «одного горящего огня»: тутка — огонь, иткис — он горит, хамкин — один, -уши — суффикс, означающий: принадлежащий к, являющийся частью.



[145] Под семьей здесь, вероятно, подразумевается род или тотемический клан.



[146] стр. 262: «в северном направлении» (dans la direction du nord). Возможно, нам следует добавить слова: «на юг» (au sud).



[147] Более известная как река Нешоба в штате Миссисипи; нешоба — чактовский термин для серого волка.



[148] См. то, что сказано о роде ветра в миграционной легенде Мильфора.



[149] Переселение чикаса из Мексики к селениям каппа или угаха на реке Арканзас упоминается Адером в «Истории», стр. 195.



[150] См. Абикудши, стр. 125. Адер, История (Adair, History), стр. 195.



[151] Джон Б. Данбар, Пауни (John B. Dunbar, The Pawnees) в Журнале американской истории (Mag. of Amer. History), 1882 (третья статья), § 10.



[152] Лондон, 1762, т. II, статья «Джорджия»; см. также Ч. К. Джонс, Томочичи (Ch. C. Jones, Tomochichi), стр. 74. Бринтон, Крикско-маскокская легенда (Brinton, Ch.-M. Legend), стр. 5.



[153] Бринтон, Крикско-маскокская легенда (Brinton, Ch.-M. Legend), стр. 5, 6.







Примечания переписчика:

Очевидные опечатки печатника были исправлены, другие несоответствующие написания были сохранены, включая несоответствующее использование диакритических знаков (например, «Kawíta» и «Kawita») и дефисов (например, «folk-lore» и «folklore»).

На странице 114 слово «of» было добавлено в предложение «...the destroying of the Tangipahoa town....»
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